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Manzar ABDULXAYROV,

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat O‘zbek tili va adabiyoti

universiteti dotsenti, filologiya fanlari doktori

NAVOIY ASARLARI MATNIDAGI FONETIK XUSUSIYATLAR TAHLILI

Alisher Navoiy «Maijolis un-nafois», «Muhokamat
ul-lug‘atayn» asarlarida mumtoz yozuvimizdagi undohs
va unlilar haqgida gimmatli ma’lumotlar bergan. Ularni
to'plab, tartibga keltirish natijasida XV asr vokalizm va
konsonantizmi — mumtoz yozuvimiz haqida zarur ma’lu-
motlar olish mumkin. Ayni ma’noda, qo‘lyozma asar-
lardagi so‘z va iboralarning shakliy ifodasi, xususan,
tovush tarkibidagi o‘zgarishlar, fonetik variantlarning
yuzaga kelishi oddiy bir holat emas. Bu matnning ich-
ki rivojlanish gonuniyatlari, davr mubhiti, tillarning o‘zaro
ta’siri, yangi-yangi so‘z va iboralarning kirib kelishi, fan
va texnikaning taraqqiyoti singari tamoyillarga asosla-
nadi. Demak, ularni tabdil gilish jarayonida bu fonetik
holatlarni chuqur o‘rganish joiz bo‘ladi. Bu borada XIV—
XV asrlarda yaratilgan Navoiy asarlaridagi ayrim turkiy
so‘zlarning imloviy xususiyatlari haqgida so‘z yuritish

o'rinlidir. Shoir asarlarida ba’zi turkiy so‘zlardagi unli to-

vushlar MAT nashrlarida ifodalanmagan. MATdagi bun-

day so‘zlarni quyidagicha guruhlantirish mumkin:
Birinchi bo‘g‘indagi a tovushi yozuvda ifodalanilgan:

Majnun g‘amidin bori azoliq,
Layli olumi uchun qaroliq
[Alisher Navoiy, 1992:306].

&M 2 qaroliq [LM, 306], & yashirmak [NM,161],
434y yaxna [NM,222], ilias yaxshilik [NM,155], @ladds
yashgamoq [ML, 12], g¥s.2 garlug‘och [MQ,84] va
boshq.

Birinchi bo‘g‘indagi i tovushi yozuvda ifodalanma-
gan:

Bir qadah may bersalar, vah, g‘oyati iflosdin,

Necha la’li giymatiy topqon gadodek oldaray

[Alisher Navoiy, 1987:528].

b giymatiy [BB,528], &L giyog‘ [BV, 491] va
boshq.

3. Birinchi bo‘g‘inda u tovushi yozuvda ifodalanma-
gan: «O‘z zamonida balki buncha qurun (os.2)larda
alardek solik murtoz kishi yod bermas. Qabrlari ham ul
kentda o‘qdur»[NM, 445].

4. Ikkinchi bo‘g‘inda a tovushi yozuvda ifodalanma-
gan: «Haqiqiy ishg beqarori va aning tajalliyoti sadama-
tining beixtiyori, qalaq (&2) va iztirobda anga yarasha
kerak bo‘lg'ay» [MQ, 86]. Shuningdek bu so‘z shoirning
boshqa asarlarida ham uchraydi (% galaq [NM, 356].

5. Ayrim so‘zlar ikki xil shaklda yozilgan a — nul:
42,94 sho'rba [NM,167] — Luss sho'rbo [NM, 246]; u —i:

aslisad s yo'gsuziug [NM, 497] — < Sudss yo'gsizlik
[NM, 59], u — nol: 255 yurutachi [MQ, 80] — (Alus:
yurtachi [LT, 31] va boshq.

Xulosa qilib aytganda, tabdilda fonetik variantdosh
so‘z va iboralarni tahlil etishda eski o‘zbek adabiy tili
me’yorlariga amal qilinishini ta’minlash uchun matns-
hunoslik, o‘zbek tili tarixi, shuningdek, adabiyotimizning
ayrim mumtoz namoyandalari asarlarining asliyatdagi
til xususiyatlari va oldingi asrlarda yaratilgan lug‘atlar
e’tiborga olinishi lozim.

"Qavs ichidagi gisqartma asar nomining («Nasoyim ul-muhabbat» [NM], ragamlar esa asar sahifalarinigina bildiradi. Keyingi
o‘rinlarda MATdagi barcha asarlarning nomi ana shunday tarzda beriladi. Bu hagda tadqiqotning «Shartli gisqartmalar» gismiga

garang.

Adabiyotlar ro‘yxati:
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Azamat AZIMOV,
Uzbek State World Languages University, a senior
teacher of English Philology Department

TEACHING VOCABULARY AT PRIMARY SCHOOLS
(Beginner classes)

Vocabulary is the essential factor, required for mas-
tering a language. Whereas past and contemporary em-
phasis often on language structure, vocabulary is equal-
ly vital, possibly more important. Simply by accumulat-
ing a great number of lexis, learners can speak English
fluently and read rapidly, write correctly. Nevertheless,
recalling words are always the core obstacle for prima-
ry learners. Ronald Carter [1: 118—-124] observes that
“for many years vocabulary has been the poor relation
of language teaching. In recent years, however, the
teaching of vocabulary has received ever-increasing
attention from scholars in second-language teaching.
Some learners have a low curiosity in learning vocabu-
lary. This makes them have less confidence in learning
English well. It will even make them gradually give up
studying English. The question “how to make younger
students no longer feel boring to learn vocabulary?” is
really worth for discussing from the classroom teacher’s
point of view. Millis [2] claims that good communication
and cooperation between teachers and learners are
beneficial for teaching primary pupils vocabulary words.

A great deal of vocabulary work consists of isolated
drill of words that possibly will or will not be encoun-
tered in a related context, i.e., a social one or an aca-
demic one. Every day in their classrooms, as qualified
teachers are faced with teaching lexis in a range of
ways for a variety of goals, they are always concerned
with three of the eight questions listed by Blachowicz [3:
524-539] about how to design and implement effective
instruction. The questions are, “Which words should be
taught?”, “What approaches can bridge the early learn-
ing vocabulary gap?”, and “Can technology be used to
enhance vocabulary learning?”

Which words should be taught? Beck said that
there are several methods that a teacher can apply to
choose words that are appropriate for study by his or
her class. Suggested approaches include picking the
words that are not well mastered in learner’s vocabu-
lary and will be encountered frequently in the future “se-
lecting words that are important to what is being read,
and choosing words based on the ability to use this
word or word parts to learn other words”.

Nan Jiang [4: 416-432] states on a study she per-
formed to find out what vocabulary items may be select-
ed, at least in preliminary glossary lists. She explains
that first children should not learn words in isolation, but
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rather than in a context. She also said that they learn
the concept the word represents and, at the same time,
they learn the words in practice; hence word form and
word meaning are inseparable.

What approaches can be bridge to the early
learning vocabulary gap? Hart & Risley [5: 227-244]
said, primary school children have different levels in
mastering vocabulary. This difference is sometimes re-
ferred to as the vocabulary gap. Based on this vocabu-
lary gap, Cunningham and Stanovich give a suggestion
for solving this situation.

Reading aloud to pupils, such as telling a story, is an
effective way for giving students opportunities to widen
their vocabulary. When children are listening to the sto-
ries, they will be given the chance to review their oral
vocabularies. At the same time, some of the new and
advanced words can be introduced effectively.

Can technology be used to enhance vocabulary
learning? Mckenna noted that the better method to
teach primary school pupil is to make them recognize
new vocabulary in the context of the storybook. Pupils
listen to these words in the text. For example, many
electronic books for school use have a rich context for
word learning. Storybooks using the multi-media of
computers help pupils to learn English vocabulary.

Learners aged six to eight obviously have a short-
er attention span. They consider it is very boring to re-
member English vocabulary words if they are presented
as a list reinforced by repetitious drill. Activities play an
important role in learning the meanings of vocabulary
words, and these teaching tasks are important to make
connections among words, concepts and learning strat-
egies to make word-learners be more participative in
the class. Teachers should try to design various teach-
ing activities in class that allow for the use of physi-
cal action, phonological interest, and excitement of the
imagination. Here are some activities that support all
three of the above elements.

Using children’s Poems. Teachers can try to use the
vocabulary words they have learned to make up some
children’s poems that appeal to younger students’ level
of comprehension. Such poems mostly have their own
rhymes, interests and artistic quality. Primary students
aged six to eight are fond of reading and reciting poems.
Children’s poems also offer abundant cultural content.
It is impossible for primary pupils to focus all their atten-
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tion for the length of a class period. Therefore, the suc-
cess of such poetry depends on both the content and
the method that the teacher uses in the class to convey
the poems. This type of material can teach about the
target culture as well as teaching vocabulary.

Using gestures. Gestures play an important part in
human sensation and constitute a pervasive element
of human communication across cultures. Piaget said
gestures play an important role in learning, develop-
ment and communication in teaching kids. So, teaching
children’s poems with gestures is an effective way to
learn vocabulary for children aged six to eight.

Using singing. Singing songs in English is a good
activity for learning the word in class. If students sing
one or two songs with appropriate gestures, a harmo-
nious class atmosphere is encouraged, and students’
attention is easily focused. Singing songs with ges-
tures, using them just as with poetry increases student
involvement in the learning process. Activities that are
gestural, visual and physical can be used in learning
new skills which include both learning physical con-
cepts, as well as arriving at the goal of learning and
knowing vocabulary words.

In the class, teachers can divide the whole class
into several groups; each group is required to par-
ticipate in the chorus so that they can master more
and more vocabulary words in the activity of collab-
orative learning for very young students. Students
can connect certain vocabulary words with the mu-
sic, hence raising students’ interest in reviewing
some English words. For example, when the stu-
dents are reviewing vocabulary words about the
different parts of the body, the teacher can connect
these words with the popular song titled “The Song
of Health” whose words are as follows: “Please
get up early, shaking hands, kicking legs, bend-
ing arms, clapping shoulders, so that you will be
healthy.” The brisk rhythm, melody, and different
tones and cadence will attract the attention of pri-
mary pupils. They can dance together while singing
this popular song. This series of activities will make
students remember the vocabulary words automat-
ically.

Total Physical Response. Originally developed by
James Asher, an American professor of psychology, in
the 1960s, Total Physical Response (TPR) is based on
the theory that the memory is enhanced through associ-
ation with physical movement [6: 3—17]. It is also close-
ly associated with theories of mother tongue language
acquisition in very young children, where they respond
physically to parental commands, such as “Pick it up”
and “Put it down”. TPR as an approach to teaching a
second language is based, first and foremost, on lis-
tening and this is linked to physical actions which are
designed to reinforce comprehension of particular ba-
sic items. The students are required to carry out the
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instructions by physically performing the activities.
Given a supportive classroom environment, there
is little doubt that such activities can be both moti-
vating and fun, and it is also likely that with even a
fairly limited amount of repetition basic instructions
such as these could be assimilated by the learners,
even if they were unable to reproduce them accu-
rately themselves. This technique works great with
kinesthetic learners, namely those who learn best
by moving their bodies. Most teachers are aware of
the advantages of Total Physical Response in the
ESL classroom. The main advantage of TPR is that
teacher can get students physically engaged in the les-
son.

Realia. It is not secret that young learners show
more interest to the objects that one can touch, hold
and feel, rather than picture of this objects. The use
of realia or real-life objects in the ESL classroom can
make a huge difference in student learning. It engages
them and motivates them to learn. It is fun and sets a
more natural learning environment. Realia — real things
— represent the actual conditions with which the learner
will live. As such, realia should be used whenever pos-
sible. Real things are available. The task is to locate
them and put them to use in helping students learn.
Examples of realia are: insects, coins, rocks, plants,
pets and stamps.

Advantages or Special Purposes: experience with
real things with which one will interact in life is the best
learning situation possible; real objects are plentiful and
available everywhere; real items can be observed and
handled, providing concrete learning experiences for
the student; dealing with realia motivates the learner;
realia can be used as part of the evaluation system;
realia learning can be extended through the use of dis-
plays.

Disadvantages or Limitations: real things are not al-
ways readily available; realia are not always practical
for use in the classroom: a) size — a real object may be
too big for classroom study; b) potential hazards — realia
such as live animals, certain electrical and mechanical
equipment, etc., can represent potential hazards for the
learner and the teacher; c) cost — real objects often are
expensive; d) need to maintain original structure — while
some realia can be dismantled, many others cannot be,
e.g., cutting open a person to see how the heart func-
tions; affective learning is unpredictable through realia;
if left sitting around the classroom, realia can be a dis-
traction; storage and retrieval can create problems.

Using vocabulary enhancing games in class. As al-
ready stated, “enjoying playing games” is the natural
character of children. If pupils have already mastered
the basic meaning of the vocabulary in the textbooks,
they can try to revise these words through some dif-
ferent kinds of games in order to make a boring revi-
sion lesson more exciting. Students may feel relaxing
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to learn English words by taking part in different kinds
of games in class. Raising students’ interest can make
vocabulary teaching more effective. Games can be de-
signed in accordance with the different ages and ap-
titudes of pupils. For the pupils aged 6-8, games can
more clearly be designed to address cooperative learn-
ing methods [7].

Guessing Game. Teachers can hold a “guessing
game” (e.g., students can put many different kinds of
toys on a desk or table. One of the students is required
to come to the blackboard without looking at the word
representing one of the objects that the teacher writes
on the board behind them. All the other students
will try to do some pantomiming or gesturing as
clues for the student whose back is to the board.
The student at the blackboard tries to guess what
the word is. If the word is guessed correctly, all the
students in the class are required to spell aloud the
word). This direct and visual teaching method will
create an involved and interested class. A brief quiz
conducted by the teacher to check for learning af-
ter such an activity would help confirm the value of
such activities.

Word Puzzle. The teacher can design a “Word
Puzzle,” which is also called a “Word Cross”, asking
the students to cooperate in groups to find and circle
the words that the puzzle contains. This game is ap-
propriate for pupils aged 10 to 12. This game might
work better with pairs than a group so that both stu-
dents have easy access to the puzzle. The teacher
might also place several versions of the word in the
puzzle, with only one of them being the correct spelling.
The students must circle only the word with the correct
spelling. A group of students might cooperatively create
their own puzzle, using vocabulary from a story they
had read. Each group’s puzzle can then be exchanged
with another group for that group to solve. Good prob-
lem-solving activities of the puzzle type include some or
all of the features for effective second-language learn-
ing activities, that is, contextualization (such as using
words from a story the class had shared), visualization
(such as being able to isolate visually the letters consti-

tuting an appropriate vocabulary word), diversification,
and personalization.

Lucky Turn Plate for Learning Colors. When we are
learning vocabulary words representing colors, we can
design a “lucky turn plate” with different colors on it.
Before the teacher spins the turn plate, he or she can
begin to ask each team, “What color will it be? Can
you guess?”. The teams begin to raise their hands.
One team guesses “red,” another team guesses
“green,” another “blue,” and so on. When the teach-
er is spinning the “lucky turn plate,” the team which
guesses correctly will be given a point. Based on
the teaching method of elicitation, children aged
6-8 are always very sensitive to colors, and they
are very interested in learning the different words
for colors. If they are required to anticipate what the
color might be, they will be given the chance to ex-
press the vocabulary words of colors as frequently
as possible in order to review these words in an
active way. Again, this activity is geared toward
the very young, beginning learner. To increase the
complexity a little and to put the color word in a
linguistic environment, the group might be asked
to name an object that is the color of the correctly
“guessed” word. For example, a group might have
to tell the teacher, in English, that “apples are red”,
or the “Roses are red”, or “Ahmad’s dress is red”.

Role Playing. Teaching primary students vocab-
ulary can also be based on dialogues. Teachers can
introduce some of the words which provide both defi-
nitional and contextual information about the words to
be learned by making up a dialogue for students so that
students can understand a further meaning and us-
age of the words. For example, in a class, the teacher
could ask a group to design how to begin the new les-
son with an interesting dialogue between teacher and
students. Based on the dialogue, we can see that
the method to introduce the new lesson with a dia-
logue not only helps students revise some learned
vocabulary words, but also act as a guiding role for
the new topic in the class. Students can remember
words listed in a dialogue more firmly.
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ICT TOOLS IN TEACHING AND IMPROVING LISTENING
SKILLS IN ENGLISH

The use of ICT has brought a number of advantages
to the teaching and learning processes, and it created
a new classroom environment for learners to learn the
target language. In addition to the new environment,
ICT has also created a number of challenges for lan-
guage learners and language teachers. It has changed
their roles in the educational process. Responsibility
for the performance and learning of tasks in the learn-
ing process has shifted to more students and changed
the roles of teachers in the teaching process. As noted
by foreign researcher Watson [1], ICT has not only led
to change, but it has also changed the way we teach,
learn, and receive information.

Foreign educator Grabe [2] noted that the increase
in students’ interest in science and their motivation as a
result of their use of ICT in the classroom has been dis-
cussed by many linguists. This idea has also been con-
firmed by such scientists as P.Dinesh, J.Karthikeyan.
[3]

However, according to Duda [4], the autonomy of
the learner is interrelated with the ICT used in the les-
sons. J. Williams [5] defines the concept of student au-
tonomy as “the ability to control one’s own knowledge
(learning process)”. Itis clear from this view that the use
of ICT-integrated methods in the classroom automati-
cally increases students’ responsibility and autonomy
in the learning process, as well as develops in them the
ability to learn continuously and independently through-
out their lives. [6]

In the process of language learning, it is necessary
to form and develop several skills and aspects of lan-
guage. The four basic skills of the English language are
listening comprehension, speaking, reading, and writ-
ing. Aspects include correct pronunciation and vocab-
ulary memorization. In particular, if we study the period
from the time of birth to the time of full communication
(taking into account all the skills), the first and most
important skill of a person is to hear and understand.
The first thing that is formed in a newborn is to hear
and understand. After that, the ability to speak in in-
fants is slowly formed. After that, when a person reach-
es school age, writing and reading skills are formed.
Therefore, teaching listening and enhancing it is one
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of the essential parts of language learning. The major-
ity of language learners focus on reading and speak-
ing skills, grammar, and learning new vocabulary, yet
when it comes to listening, they face difficulties in un-
derstanding very simple content. The reason for this is
the lack of practice of listening materials as well as very
few varieties of activities and methods used in the pro-
cess of learning the target language.

There are various digital software and hardware
tools that can be used in language classrooms, as
well as some up-to-date technologies and approaches
which are used in lessons that include ICT utilization.
Some of them are provided in the list below:

- Computer-Assisted Language Learning. CALL is
a broad and ever-changing discipline. As Beatty de-
fines, CALL is “any process in which a learner uses
a computer and result, improves his or her language,
and it covers the wide range of current practice in the
field”. The Internet and different computer applications,
Computer-Assisted language learning (CALL) software,
CD-ROMS, and Office software applications have be-
come commonplace in many teaching and learning en-
vironments.

- The Internet. The Internet has become one of the
main resources not only for language teachers but also
for other specialists as well. It is used globally, and it
has various language teaching websites and platforms
that help instructors while conducting their lessons.

- E-books. An e-book is an electronic version of a
traditional print book that can be read by using a per-
sonal or by using an e-book reader like iPods and kin-
dle. E-books are also used to improve the teaching
and learning skills in the classroom. In e-books teach-
ers and students can add images, infographics, post-
ers, video, text, audio, and others. Learners can share
e-books with their friends. As Ammani and Aparanjani
[7] state “e-books strengthen students’ note-making
skills, knowledge of English grammar, and application
skills”.

- Audiobooks. Audiobooks are recordings on CD or
digital file of a book which are read aloud. “The use
of audio books with struggling, reluctant or second lan-
guage learners is powerful since they act as a scaffold
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that allows students to read above their
actual reading level”. [7] Baskin and
Harris [8] explain that “the first |
literature is heard, not read”.  ==pgp= e
One of the best things Sa—

about audiobooks is that
they give the freedom to
multitask. Moreover, be-
forehand that how many
listening hours it is go-
ing to take to complete
the book.

- Webinar. It is an
event held virtually which
is attended exclusively by
an online audience. This dis-
tinguishes it from a webcast,
which also includes the presence of
a physical audience. Other terms used as
alternatives for webinars are web events, online semi-
nars, webcasts, web lectures, and virtual events.

- Mobile apps. Mobile digital devices like laptops,
iPods, tablets, and smart phones have made English
language learning easier. At present, there are so
many apps available in the App Store and Play Store
(Android) markets. These apps furnish students with
quizzes, games, dictionaries, Podcasts, and tests.
Simultaneously teachers can now constitute the “gas-
ification” element into their teaching which put out in-
terest in the students for a given topic. Ammani and
Aparanjani [7] mention that “mobile apps can perform
as a personal 24/7 English language teacher”.

- Audio-visual aids. In the 21st century the use of
AVA has become inevitable. It has started a new genre
in the field of teaching and learning language. Apart
from traditional teaching teachers must adopt the topi-
cal and innovative teaching techniques:

y d
\
odcans |

PN

1. The use of AVA makes the students

active.
& 2. Students can get rid of their
\ mmmmmm : boredom and dullness in the
i = class.

3. Provide attentive-
ness and enthusiasm.

4. They help to nur-
ture the power of sur-
veillance and indepen-
dent judgment.

5. They give clarifica-
tion about the content in

the textbook.
- Web 2.0 applications.
It has come to light in 2005.
It encourages sharing between
users. In this, we can have a variety
of applications such as blogs, social net-
working websites, etc. The learners can be encouraged
to write their own blogs. Social networking sites like
Facebook, Instagram, and Twitter have become very
popular. These can be useful for language learning.
ICTs are indispensable tools in many education-
al institutions. The use of ICT expands opportunities
in the sphere of education. It provides quality learning
materials and creates learning autonomy. Together with
academically achieving students must have English
communication skills for them to thrive future. Curricula
should be simplified by including technology. Students
can share their work that can promote cultural diversi-
ty, have a positive motivational impact, and increase
self-esteem. Nevertheless, teachers and learners
should be attentive to the use of the methodology and
activities that bring positive outcomes from the learning
process and try to overcome challenges that appear in
the lessons.
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O‘ZBEK SHEVALARIDA ANTROPONIMIK VARIANTDORLIK
VA ONOMASTIK PARALLELLAR

Annotatsiya: Magqgolada o‘zbek
ismlarining yuzaga keltiruvchi omillari
sifatida ularning turli lahja va sheva-
larda mahalliy shakllarga ega bo'lishi
o‘rganilgan. Ismning lahjaviy shakli
nomning adabiy shakliga nisbatan yoki
bitta ismning shevalararo shakllari o‘za-
ro antroponimik xususiyatlarni yuzaga
keltiradi. Variantdorlik hodisasiga ya-
gin turuvchi lisoniy vosita bo‘lgan par-
allellarga ilmiy-tanqidiy munosabatlar
bildiriigan. Parallellar tahlilida ularning
bir xil qurilishga ega bo‘lgan gaplar, sin-
tagmalar sifatidagi xususiyati alohida
hisobga olingan.

Annotation: The article considers
as factors the fact that Uzbek names
have local forms in different dialects
and dialects. The dialectal form of the
name is relative, or the colloquial forms
of the name create common anthrop-
onymic features. A scientific-critical
attitude is expressed towards parallels,
which are a linguistic means close to
the phenomenon of variantism. When
analyzing parallels, their properties are
taken into account as sentences, sen-
tences with the same structure.

Key words: dialects, folk dialects,
anthroponym, parallilos, onomastics

Annotation: The article considers
as factors the fact that Uzbek names
have local forms in different dialects and
dialects. The dialectal form of the name
is relative, or the colloquial forms of the
name create common anthroponymic
features. A scientific-critical attitude
is expressed towards parallels, which
are a linguistic means close to the
phenomenon of variantism. When
analyzing parallels, their properties
are taken into account as sentences,
sentences with the same structure.

Key words: dialects, folk dialects,
anthroponym, parallilos, onomastics

Kalit so‘zlar: lahja, xalq shevalari,
antroponim, parallel, onomastika.

Tilning antroponimiya tizimi nihoyatda murakkab ho-
disalardan bo'lib, unga faqat adabiy til, adabiy-normativ
nuqtai nazaridan yondashib bo‘lmaydi. Chunki u turli
ijtimoiy-ma’naviy, kommunikativ-lisoniy omillar ta’sirida
o‘zgarib, yangilanib turadi.

Ma’lumki, har ganday til doirasida u yoki bu daraja-
da xalq sheva va lahjalari mavjud. Tilning ushbu ijtimoiy
ko'rinishlari, odatda, adabiy tilga qarama-garshi qo'yila-
di, chunki adabiy tilning meyorlari shuni talab giladi.
Ammo antroponimik tizimni, uning onomastik birliklarini
tamoman adabiylashtirish, uni og'zaki til, xalg sheva
va lahjalari ta’siridan tamoman xolos qilib bo‘Imaydi.
Bunga sabab ismlar oilalarda, til jihatdan ushbu oilalar
mansub lahja va shevalar mubhitida yaratiladi va bola-
ga nom beriladi. Ism uchun asos bo‘ladigan apellyativ
va undan yasalgan ismning o‘zi ham nomni yaratgan
shaxslarning mahalliy tili xususiyatlariga bog'‘liq bo‘ladi.
Mana shu bog'liglik ismlarning, ular shaklining nafaqat
adabiy til va lahjalararo farqini, balki sheva va lahjalara-
ro o‘zgacha ekanligini yuzaga keltiradi. Bu, asosan, ikki
holatda ko‘rinadi: 1) ismlarning gisqargan (toraygan)
shakllarining mavjudligi; 2) antroponimik tizimda turli
lahjalarga oid nomlarning mavjudligi.

Ko'p hollarda milliy tillardagi ismlar fondi «o‘zbek
ismlari», «tojik ismlari», «qozoq ismlari» kabi umumiy
tarzda tavsiflanadi. Bunda nomlarga umuman milliy til
fondi sifatida yondashiladi, antroponimiya materialiga
ham adabiy til materiali (ismlarning adabiy til meyori-
ga mos tushuvchi shakllari) ko‘zda tutiladi va ham xalq
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tili — sheva hamda lahjalar materiali sifatida garaladi.
Bunda ma’lum lahja va shevalarda uchraydigan ismlar
yoki shaklan sheva hamda lahjalar xususiyatiga mos
bo‘lgan ismlar ko‘zda tutiladi.

Keyingi paytda antroponimik fonddagi ismlarning
adabiy va noadabiy ko‘rinishlarini farglashga intilish yu-
zaga keldi, antroponimlarning lahjaviy tiplari, gatlamlar-
ini regional (mintaqaviy) antroponimlar deb yuritiladigan
bo‘ldi hamda bunga doir ba’zi kuzatishlar yuzaga keldi
va ularda mintagaviy antroponimlar tushunchasi, mint-
agaviy nomlarning asosiy xususiyatlari tavsiflanadi.

Onomastik tizimdagi variantdorlik hodisasiga yaqin
turuvchi lisoniy vositalardan biri tilshunoslikda «paralel-
lar» deb yuritilayotgan tushunchadir. Ushbu masalaga
to'xtalishdan oldin paralel tushunchasiga gisqacha izoh
berishni lozim ko‘ramiz. Ushbu so‘z lotincha paralli-
los — yonma-yon boruvchi ma’nosini ifodalaydi. Ushbu
tushuncha tilshunoslikda, geometriya va geografiyada
ham mavjud bo'lib, tilshunoslikda bu hodisa tagida bir
xil qurilishga ega bo‘lgan gaplar, sintagmalar tushuni-
ladi [3: 343]. Ushbu tushunchaning eng keng tarqgal-
gan ta’rifi geometriyaga xos bo‘lib, unga ko‘ra parallel
chiziglar: «bir tekislikda yotib, lekin kesishmaydigan
to'g‘ri chiziglar»dir [7: 679].

Lisoniy parallellar hodisasi, uning mohiyati, sinonim-
lar, invariant va variantlar munosabatiga doir ba’'zi mu-
lohazalar tadqgiqotchilar ishlarida uchraydi. Bir qator
olimlarning tadqigotlarini tahlil gilinar ekan, parallelizm-
lar, ya’ni funksiyasi va ma’nosi jihatdan yaqin, lekin bir
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xil shaklga ega bo‘lmagan leksik-morfologik hamda
sintaktik birliklar umumxalq tilining bir necha davrlar
davomida tarkib topgan ta’sirli va ifodali usullar ma-
jmuasidir[6: 13].

«Parallelizm shakl va mazmun jihatdan bir-birini tak-
rorlayotgan ikki yoki undan ortiq hodisa. Holat yoki nar-
saning yonma-yon qo'‘yilishi orgali fikrni poetik tarzda
ifodalash usulidir»[6: 13]. Ushbu muallif parallel vosi-
talarga (parallellar) xos quyidagi xususiyatlarni ta’kid-
laydi:

1. Parallellar vazifasiga, ma’nosiga ko‘ra yagin
bo‘ladi, ammo bir xil shaklga ega bo‘Imaydi.

2. Parallelizm tushunchasi sinonimiya tushunchasi-
ga nisbatan kengroq va chuqurroqdir.

3. Parallellik ifoda mazmuni doirasida ham, ifoda vo-
sitasi doirasida ham sodir bo‘ladi.

4. Parallelizm va mazmuniy (semantik) parallelizm-
ga bo'linadi.

5. Sintaktik parallelizm (bir xil golipli gap bo‘lagi, so‘z
birikmasi) takrori — parallelligi va ma’no, tushuncha, fikr
takrori tarzida namoyon bo‘ladi.

6. Parallelizm — shakl va mazmunga ko‘ra bir-birini
takrorlayotgan ikki yoki undan ortiq hodisaning, holat-
ning yonma-yon qo‘yilishidir.

7. Mazmuniy va shakliy parallelizm uslubiyat uchun
zarur vosita bo'lib, «Agar mazmuniy parallelizmlar tan-
lash imkoniyatini yuzaga keltirsa shakliy parallelizm,
birinchidan, nutgni ifodali va jozibador, musiqgiy va
ohangdor qiladi, ikkinchidan, til matnining ta’sirchan
hamda esda saqlanib golarli bo'lishini ta’min etadi».

8. Sinonimlar ham parallelizmdir. Ammo hamma si-
nonimlar parallelizm bo‘lmaydi, parallelizm sinonimiya
tushunchasiga nisbatan keng tushunchadir.

9. Sintaktik sinonimiya va sintaktik variantlar gay-
sidir umumlashma xususiyatiga ko‘ra ma’lum umumiy-
likka — invariantga birlashadi.

10. Sintaktik sinonimiya va sintaktik variantlar bir-bir-
ini inkor etmaydi, bitta umumiylikka birlashadi. Shuni hi-
sobga olgan holda ularni «parallel sintaktik butunliklar»
deb atash mumkin va [6: 13].

Keltirilgan xususiyatlarga asoslanib, sinonimiya,
variantlar va parallelliklarni bir tushuncha ostiga bir-
lashtiradi hamda sintaktik sinonimiya yoki sintaktik
variantlilik, sintaktik parallelizm deb nomlanadi. Ushbu
hodisalarni esa umumiylik-xususiylik, mohiyat va shakl
dialektikasidan kelib chiqib, parallel sintaktik butunliklar
nomi bilan birlashtirish, ularni shu atama ostida o‘rgan-
ish magsadga muvofigdir.

Bizning nazarimizda, sinonimiya, variantlar va paral-
lelliklarni yugoridagi kabi bir umumiylikka birlashtirishda
munozarali o'rinlar bor. Chunki gayd gilingan tushun-
chalar paydo bo‘lish manbaiga ko‘ra ham, sababiga
ko‘ra ham, lisoniy (moddiy) materialiga ko‘ra, tanlab
olib ishlatish imkoniyati va bunday ehtiyojga ko‘ra ham,
funksional-uslubiy, ijtimoiy-kommunikativ vazifasiga
ko‘ra ham til tizimidagi tarmoglanish (differensiatsiyasi)
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jihatidan, bir til va birdan ortiq til (qardosh tillar ko‘zda
tutiladi)larda mavjudligi jihatidan ham farqgli hodisalardir.
Mana shunday farq, aynigsa, sinonimiya, variantlilik va
parallelliklarni onomastik material asosida o‘rganilgani-
da aniq ko‘rinadi.

Parallellik, parallelizm tilning barcha sathlari uchun
xosdir. Masalan, leksikologiyada lug‘aviy (leksik) par-
allellar hagida gapiriladi. Chunonchi, o‘zbek va mo‘g‘ul
leksikasiga xos parallellar hagida E.Begmatov quy-
idagilarni yozadi: «...0'zbek ftili leksikasida shunday
so‘zlar ham borki, ular ikki tilda ishlatiladi. Chunonchi,
siyreg (siyrak), taylag (tayloq), tang (tanglay), tomuu
(tumov), elchin (elchi), ert (erta), xox (ko‘k), xunijit (kun-
jut) so‘zlari o‘zbek tilida ham, mo‘g‘ul tilida ham bor va
shu tillarda bir xil yoki yaqin ma’nolarda ishlatiladi. Agar
mo‘g‘ul tili turkiy til, gardosh deb tushunilganida, keltiril-
gan so‘zlar umumturkiy leksik gatlamga mansub bo‘lur
edi. Lekin tilshunoslikda o‘zbek va mo‘g‘ul tillari bosh-
ga-boshqa sistemaga mansub tillar deb ham garaladi.
Bu so‘zlarni mo‘g‘ul tilidan o‘zbek tiliga qabul gilingan
yoki, aksincha, turkiy tillardan mo‘g‘ul tiliga o‘tgan, qa-
bul qgilingan deb bo‘lmaydi. Shu sababli bunday so‘zlar
tilshunoslikda «o‘rtoq so‘zlar», turk-mo‘g‘ul leksik paral-
lellari» deb atalmoqgda [3: 55].

Tilshunoslikda lisoniy parallellar haqgida leksika,
terminologiya, aynigsa, geografik terminlar misolida
anchagina ishlar yozilgan. Mana shunday ba’zi juz’iy
ishlar toponim, antroponim, etnonimlar misolida ham
mavjud [4: 45-46; 5: 16-17; 1: 20-21].

Bu tadqiqgotlarni keng tahlil gilish ushbu ishning vazi-
fasiga kirmaydi. Toponimik va antroponimik parallel
hagida yozilgan ba’zi ishlarga gisgacha to‘xtalamiz.

Toponimik tizimdagi paralelliklar hagida ancha-
gina mulohazalar mavjud bo‘lgani holda antroponi-
mik tizimdagi paralellik hodisasi yetarli o‘rganilgan
emas. Hatto chalkash fikrlar ham mavjud. Chunonchi,
A.V.Superanskaya rus tilidagi lug‘aviy variantlar haqgida
fikr yuritar ekan, misol sifatida kosr0dey, (ruscha.) — kpu-
Huua (ykpaincha) — kynyk (turkiycha) nomlarini keltira-
di, variant bo‘lishi uchun boshqa variant tiplardan farqli
ravishda mushtarak o‘zakka ega bo'lishi shart emas,
deb hisoblaydi.

Keltirilgan fikrga qo‘shilish qgiyin, chunki to'liq
ma’nodagi variant bitta leksemaning farqli shakllari hi-
soblanadi. Mana shu ma’noda A.V.Superanskaya kelt-
irgan nomlar variant ham, toponimik nom ham emas,
balki tilga olingan obyektning o‘sha tillardagi mustaqil,
o'zaro alogasiz nomlari — gidronimlardir.

Antroponimik va toponimik parallellar hagidagi
yugorida tahlil gilingan ishlarda aytilgan fikrlardan quy-
idagi ba’zi xulosalarni chigarish mumkin:

1. Onomastik parallellar shaklan bir xil yoki o'’xshash
nomlarning bir vaqtning o‘zida turli tillarda uchrashidir.

2. Parallel nom uchraydigan tillar bir sistemaga
mansub qardosh til yoki turli sistemaga mavjud tillar
bo‘lishi mumkin.
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3. Parallel nomlar oz qatlam materiali (masalan,
ikkita turkiy tilda uchraydigan turkiy gatlamga man-
sub nom), o'zga tillardan o‘zlashgan so‘zlardan yasa-
Igan nom: masalan, Muhammad (arabcha), Navro'z
(forscha) ismlarning o‘zbek va qozoq tillarida uchrashi.

4. Parallel nomlar ikki yoki undan ortiq til onomastik
muhitida mustaqil yashaydi va har bir tilning oz ono-
mastik birligi hisoblanadi.

5. Onomastik parallellar mustaqil tillararo mavjud
bo‘luvchi hodisadir. Ammo parallel nomlar bir til doirasi-
dagi lahja va shevalar doirasida ham mavjud bo‘lishi
mumkin. Masalan, Muhammad, Tursun ismlari o‘zbek
tilining gorluq, gipchoqg va o‘g‘uz shevalarida uchraydi.
Ammo ba’zi shevalarning lisoniy xususiyatiga moslash-
ishi mumkin: Tursun-Dursun (o‘g‘uz), Zarif-Zerif (0'g‘uz)
kabi. Bunday holda ismning lahjaviy variantlari yuzaga
keladi.

6. Lug‘aviy parallellarning yuzaga kelishi quyidagi-
cha bo'lishi mumkin: turkiy tilda gadimiy davrlarda
paydo bo‘lgan nom shakli mustakil turkiy tillar (o‘zbek,
qozoq, qirg‘iz, turkman va b.) shakllangach, ularning

onomastik tizimida barobar saglanib goladi. Masalan,
Oyxon, Oysuluv, Arslon ismlari turkiy tillar onomasti-
kasining aksariyati saqglanib qolgan va ularda antro-
ponimik parallellarni yuzaga keltirgan;

7. Bordi-yu, parallel nomlar gardosh tillararo bo'lsa,
nomning lisoniy materiali shaklan o'xshash, bir xil bo‘la-
di. Masalan, qozoq, qirg‘iz, o‘zbek tilidagi Turdi, Tursun
ismlari, bordi-yu parallel nom turli sistemadagi tillarda
yuzaga kelsa, nomning lisoniy materiali har xil bo‘lishi
mumkin; Oqgsuv (o‘zbekcha) — benas Boga (pyc4a)
kabi. Bunday nomlarni ma’noviy (semantik) parallellar
deyish mumkin.

8. Qardosh yoki nogardosh tillardagi ba’zi onomas-
tik parallellar uchinchi bir tildan olingan ismlar hisobiga
yuzaga kelishi mumkin. Masalan, fors tilidan o‘zlashgan
Dehqgon ismining bir qator turkiy tillarda mavjudligi bir-
inchi holatga, Klara, Marat, Telman ismlarining rus va
turkiy tillarda uchrashi ikkinchi holatga misol bo‘la oladi.

Xullas, umuman onomastik, jumladan antroponimik,
toponimik parallellar atogli otlar tizimining o'ziga xos ya-
shash tarzini ifoda qiluvchi qonuniyatlardan biridir.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. AbgypaxmaHoB A. OTuMornornyeckoe nocrnefoBaHne HEKOTOPbIX STHOHUMOB 06LLMX Anst y30EeKCKOro 1 Ka3akcKoro Hapo-
pos// Matepuansl KoHbepeHuun No oHoMacTuke Y3beknctaHa. —[xu3ak, 1985. —C. 148
2.AxmaHoBa O.C.CnoBapb NUMHrBUCTUYECKMX TepMUHOB. —M.: C3, 1969. —C. 420
3. Begmatov E. Hozirgi o'zbek adabiy tilining leksik qatlamlari. —Toshkent: Fan, 1985. —B. 200.
4. Kepumos C.K. 3THOHUM mMuHe B TonoHumun AsepbangxaHa//OHomacTuka Y3bekncrana. — TawkeHT, 1989. — C. 180
5. HypueB 3.B. AsepbanmpgxaHckue reorpaduyeckme TepmMuHbl U ux napannenu B CpepHeir —A3um //OHomacTuka

Y3bekuctana. —TawkeHT, 1987. — C. 160

6. Shukurov R.M. Parallel sintaktik butunliklar: filol. fanlari nomzodi ... diss. — Farg‘ona, 2005. —B. 180.
7. O'zbekiston milliy ensiklopediyasi. —T.: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi. 6-tom. —B. 704.

Shahnoza XAYDAROVA,
Qarshi davlat universitetining Pedagogika instituti

Tillar fakulteti O‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi o‘qituvchisi

O‘ZBEK TILIDA MEHMONDO'STLIKKA OID IJOBIY ISTAK
BIRLIKLARINING LINGVOMADANIY XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Har bir xalgning
o‘ziga xos milliy qadriyatlari mav-
jud bo'lib, ular ma’lum bir til vositalari
orgali namoyon bo‘ladi. Madaniyat va
tilning kesishgan nuqtasida lingvom-
adaniyatshunoslik fani yuzaga kelgan.
Mehmondo‘st xalgimiz mehmonni kutib
olgandan to kuzatib qo‘ygungacha bir
gator ijobiy istak birliklaridan foydala-
nadi. Bu birliklarda esa xalgimizga xos
milliy gadriyatlar oz aksini topadi.

Kalit so‘zlar: mehmondo‘stlik,
milliy qadriyat, ijobiy istak birliklari, til,
madaniyat, lingvokulturologiya, do'stlik,
vatanparvarlik, oilaparvarlik.
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Annotation. Each nation has its
own national values, which are ex-
pressed through certain linguistic
means. At the crossroads of culture
and language, the science of linguo-
culturalism emerged. Our hospitable
people use a number of positive wishes
from the moment they greet the guest
to the moment they accompany them.
In these units, the national values of our
people are reflected.

Keywords: hospitality, national
values, units of positive will, language,
culture, linguoculturology, friendship,
patriotism, family.

AHHOTauus. Kaxagbin Hapoa nveet
CBOM HauMOHarsbHble LEHHOCTWN, KOTO-
pble Bbipa)atoTCsi C MOMOLLbIO onpeae-
NEeHHbIX A3bIKOBbIX cpeacTts. Ha nepe-
KpecTke KymnbTypbl U si3blka BO3HMKNA
Hayka O NWHrBOKyNbTyponorun. Hawm
roCTEMPUUMHbBIE  JIIOON  UCMOMb3YOT
pAA4 NONOXUTENBHbBIX NOXEeNaHun ¢ Mo-
MeHTa NPUBETCTBUS TOCTA 0 MOMEHTa
ero conpoBoXxaeHus. B atnx oTpsagax
HalMM  OTpaXeHWe HauuoHanbHble
LLeHHOCTM Hallero Hapogaa.

KnroueBble cnoBa: rocrenpumm-
CTBO, HaUWOHanbHbIE LEEHHOCTW, eau-
HULblI MOMOXWUTENBHOW BOMNKU, £3bIK,
KynbTypa, NMHTBOKYbTYPOMOrus,
apyx6a, naTtpuoTusm, cembs.
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Til — madaniyatning ko‘zgusi bo‘lib, unda nafaqat
insonni o‘rab olgan real borlig, uning real yashash sha-
roitlari, balki xalgning ijtimoiy o‘zini o‘zi anglashi, un-
ing mentaliteti, milliy xarakteri, hayot tarzi, an’analari,
urf-odatlari, axloqi, qadriyatlar yig‘indisi va dunyoqa-
rashi ham aks etadi.

Til — madaniyat xazinasi, sandig‘i, majmuyidir. U
leksika, grammatika, iboralar, maqgol va matallar, folk-
lor, badiiy va ilmiy adabiyot, og‘zaki va yozma nutqda
madaniy gadriyatlarni saglab keladi. [1,26]

Til — madaniyat tashuvchisi bo‘lib, u ajdodlardan av-
lodlarga milliy madaniyat xazinasini meros qilib qoldi-
radi. Yosh avlod ona tili barobarida ajdodlarning boy
madaniy tajribasini ham o‘zlashtiradi.

Har bir xalgning ma’naviyati, madaniyati o‘sha
xalgning onatilida o'z aksini topadi. Insonlar his-tuyg‘ula-
rini, o‘y-xayollarini, orzu-istaklarini so‘zlar orqali atrof-
dagilarga yetkazishadi. Hozirgi kunda tilshunoslikda
til va madaniyaning kesishgan nugtasida lingvokul-
turologiya fani rivojlanmoqgda. Bu fan til birliklari orqali
xalgning necha asrlardan buyon saqglanib, shakllanib aj-
dodlardan avlodlarga meros bo‘lib kelayotgan madaniy
giyofasini dunyoga ko‘rsatish vazifasini bajarmoqgda.

Xalgimiz o‘zining mehmondo‘stligi bilan, aynigsa,
boshgalardan ajralib turadi. Bu esa o‘zbekona qadriyat-
dir. Mehmonni kutib olgandan to kuzatib qo‘ygungacha
bo‘lgan jarayonda nutgimizda bir gancha ijobiy istak
birliklaridan ham unumli foydalanamiz. Tilshunos olima
M.Bozorova ijobiy istak birliklariga shunday ta’rif bera-
di: “O'zbek xalgi muomala madaniyatida ko‘p qo‘llanil-
adigan jumlalar ichida shundaylari borki, ularda o‘zaro
muomalaga kirishgan shaxslar bir-birlariga yaxshi tilak
bildiradilar. Bunday jumlalar duo qilish, biror munosa-
bat bilan muborakbod etish, xayrlashish, salomlashish,
ta’ziya bildirish kabi vagtlarda aytiladi”.[2,4]

Xususan, tatar tilshunosi A.A.Abdullin muomala
odobi birliklarini yirik 19ta mavzuiy guruhga ajratib, ular
ichida mehmondo'stlik bilan bog‘lig bo‘lganlarini ham
alohida tarzda “Mehmonnavozlik birliklari” deb ataydi.
O'zbek tilshunosligida ijobiy istak birliklarining madani-
yat bilan bog'liq ekanligiga tilshunos S.M.Mo‘minovning
garashlarida ham o'z aksini topgan. Olim bunday bir-
liklarning milliy xarakter va ijtimoiy ekologiya bilan
bog'liq ekanligiga urg‘u beradi.[3,34-40] Tilshunos oli-
ma Sh.Iskandarova ham ijobiy istak birliklariga kiruvchi
nutgiy etiketlarni nutq madaniyatiga bog‘lab tahlil giladi.
[4,19]

Tilimizda mehmondorchilik paytida aytiladigan ijobiy
istak birliklari sifatida quyidagilarni keltirish mumkin:

Qadam yetdi, balo yetmasin.

O'tirgan o‘rnimiz yo‘qolmasin.
Bordi-keldimiz yo‘qolmasin.
Do'stligimiz abadiy bo‘lsin.

Shu xonadonlarda ham to‘ylar bo'lsin.
Xonadoningizdan qut-baraka arimasin.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Boshingiz yaxshi kunlardan chigmasin.
Qo'shganingiz bilan qo‘sha qaring.
Ishingizni rivojini bersin.
Topganingizga baraka bersin.
Qozoningiz doimo qaynab tursin.
Dasturxoningiz to‘kin bo‘lsin.

Uyingiz bug‘doyga to'lsin.

Yurtimiz tinch, osmonimiz musaffo bo‘sin.
Omonlik, tugallik bo'lsin.

Rizqingiz butun bo‘lsin.

Umringizdan baraka toping.
Yegan-ichganlarimiz hazm bo'lsin.

O'zbekona lutf bilan aytiladigan bunday ijobiy istak
birliklarida subyektiv modallik yaqqol ko‘zga tashlanib
turadi. Sababi mehmonga kelgan inson mezbonga nis-
batan va mezbon ham o'z o‘'rnida mehmonga nisbatan
yaxshi niyat bildiradi. “Qadam vyetdi, balo yetmasin”
jumlasida —sin qo‘shimchasiistak ma’nosi yuklab, —ma
bo'lishsizlik go‘shimchasi esa istak ma’nosini kuchay-
tirib kelyapti. Bunda gadam so‘zi alohida urg‘u bilan
aytiladi. Sababi aynan shu so‘z bilan alogador bo‘lgan
“Qadami qutlug’ kelsin”, “Poyi-qadamli bo‘lsin” iboralari
chaqaloq dunyoga kelganda yoki xonadonga kelin tush-
ganda aytiladi. Bu jumladagi “gadam” so‘zi metonimiya
usulida ma’'no ko‘chishiga sabab bo'lib, “tashrif buyur-
moq” va “gadam” so‘zlari o‘rtasidagi ma’noviy bog'liglik
asosida yuzaga kelgan.

“O'tirgan o‘rimiz yo‘qolmasin”, “Bordi-keldimiz
yo‘qolmasin” birikmalarida metonimiya usulida ma’no
ko‘chib, -ma qgo‘shimchasi orgali inkor ma’nosi bilan
birgalikda istak ma’nosi kuchayib, ta’kidlanib kelgan.
Bu jumlalarda xalgimizning mehmondo‘st ekanligini,
quvonchini ham, qayg‘usini ham yagqinlari bilan baham
ko'rish xarakteri bor ekanligini, garindoshlik munosa-
batlariga milliy qadriyat darajasida qarashini ko‘rishimiz
mumekin.

“Do’stligimiz abadiy bo'lsin” jumlasida metafora
usulida ma’no ko‘chib, do'stlik xalgimiz uchun qadrli
tuyg‘u ekanligiga alohida urg‘u berilgan. “O‘zbek xalq
magqollari” kitobida do‘stlik haqidagi ko‘plab magqollar-
da ham ko'rishimiz mumkin: “Do‘st achitib gapiradi,
dushman kuldirib”, “Do‘st do‘stning kuzgusi”, “Do‘sting
uchun zahar ich”, “Sen menga do’stingni ayt, men sen-
ga kimligingni aytaman”, “Baliq suvsiz yashamas, inson
do’stsiz” kabi.[5, 94-104]

“Shu xonadonlarda ham to‘ylar bolsin”, “Boshingiz
yaxshi kunlardan chigmasin” birikmalari orgali xalgimiz
har ganday quvonchli kunini boshqalar bilan baham
ko'rishini, albatta, yig‘in qilib yaginlarini uyiga chagqir-
ishini ko‘rishimiz mumkin. Masalan, oilada chaqaloq
dunyoga kelishi bilan to‘ylar boshlanib, to keksaygun-
cha davom etadi: aqgiga to'yi, beshik to'yi, sunnat to'yi,
mo‘chal to'yi, kokil to'yi, nikoh to‘yi, yubiley to‘yi kabi.

“Xonadoningizdan qut-baraka arimasin” birikmasida
metafora usulida ma’no ko‘chib, xalgimizga xos bo‘lgan
yana bir fazlilat, ya'ni yaginlariga nisbatan doimo yaxshi
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niyat bildishini aytish mumkin. “Ishingizni rivojini ber-
sin”, “Topganingizga baraka bersin”, “Rizqingiz butun
bo‘lsin” kabi ijobiy istak birliklari ham yuqoridagi fikrlar-
ga isbot bo‘la oladi.

“Qo’‘shganingiz bilan qo‘sha qaring” metaforik birik-
masida ijobiy istak bildirish bilan bir gatorda o‘zbek
xalqgi uchun oilaning mugaddas tuyg‘u ekanligiga alohi-
da urg‘u berilgan.

“Uyingiz bug‘doyga to'lsin” birikmasida sinekdoxa
usulida ma’no ko‘chib, xalgimiz xos bo‘lgan bug‘doyni
va undan tayyorlanadigan nonni ulug‘lashini bilishimiz
mumkin. Sababi barcha xalgda ham o‘ziga xos aziz
ne’'mati bo‘ladi. Masalan, o‘zbek xalgi uchun non
muqgaddas bo‘lsa, koreyaliklar uchun guruch mugadd-
as hisoblanadi. Bu narsa o‘sha xalgning geografik joy-
lashuv o‘rni, iglimi va yana shu kabi bir gator omillar
asosida yuzaga keladi.

Yurtimiz tinch, osmonimiz musaffo bo‘sin” birik-
masida metafora usulida ma'no ko‘chib, xalgimizning

vatanparvar ekanligiga, yurtimizda to‘rt faslning ham
mavijudligiga ishora bor. Bu hududiy joylashuv bilan
ham bog'lig.

Xulosa qilib aytganda, mehmondorchilikka oid ijobiy
istak birliklarida quyidagi lingvomadaniy xususiyatlar
namoyon bo‘lgan:

-sin qo‘shimchasini qo‘shish orqali til birliklariga ijo-
biy istak ma’nosi yuklanganligi;

-ma bo'lishsizlik qo‘shimchasi inkor ma’nosini beri-
shi bilan bir gatorda, istak ma’nosini kuchaytirib kelgan-
ligi;

ijobiy istak birlikarida metafora, metonimiya, sinek-
doxa usullarida ma’no ko‘chish orqali istak ma’nosini
ta’kidlab kelganligini;

ijobiy istak bildirish orqgali xalgimizga xos bo‘lgan
milliy gadriyatlar: mehmondo'stlik, oilaparvarlik, vatan-
parvarlik, do‘stlik, duogo‘ylik, insonparvarlik kabi fazi-
latlarni ko‘rishimiz mumkin.
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ONA TILI TA’'LIMIDA GRAMMATIK BILIM BERISHNING O‘ZIGA
XO0S YONDASHUVLARI

B crartbe aHanu-

Annotatsiya. Magolada til ta’limida
grammatikani o‘gitishga oid yondshu-
vlar tahlili berilgan. Ona tili darslarini
kommunikativ yondashuv asosida tash-
kil etish, lingvistik bilimni kontekstda
berish xususida ilmiy garashlar bayon
etilgan.

Kalit so‘zlar: grammatika, lingvistik
kompetensiya, nutgiy kompetensiya,
kommunikativ yondashuv, kontekst.

Annotation. The article analyzes
the approaches to teaching grammar
in language teaching. Scientific views
on the organization of mother tongue
lessons on the basis of a communica-
tive approach, the transfer of linguistic
knowledge in the context.

Keywords: grammar, linguistic
competence, verbal competence, com-
municative approach, context.

AHHoOTauuA.
3upyroTca  nogxoabl K - 0byveHuto
rpaMmaTvke B $3bIKOBOM 0OOy4eHUu.
BbickasbiBaloTCA Hay4Hble B3rnsgbl Ha
OpraHvM3auuto ypoKoB POAHOro s3bika
Ha OCHOBE KOMMYHUKaTUBHOIO MOAXO-
0a, nepefayn si3bIKOBbIX 3HAHWIA B KOH-
TEKCTe.

KnroueBble crnoBa: rpammaTtuka,
A3blkoBasi KoMneTeHuusi, BepbanbHas
KOMMETEHLMNsI, KOMMYHVKATUBHbINA MOA-
X0, KOHTEKCT

Til ta’limini yangi bosqichga olib chigish va har to-
monlama rivojlantirish  bugungi kunda eng dolzarb
masalalardan biri sanaladi. Shu kunga qadar ona tili
darslarida asosiy €’tiborning grammatik goidalarni yod-
latishga qaratilganligi, berilayotgan bilimlarning amaliyot
bilan bog‘lanmasligi, darsliklardagi ayrim kamchiliklar,
xususan, bir xil tipdagi mashq va topshiriglardan iborat
ekanligi ona tilini o‘qgitishga bo‘lgan garashlarni o‘zgar-
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tirishni talab etmoqda. Ona tili darslari o‘quvchilar naz-
dida faqat qoida yodlash va yozish darslariga aylanib
bormoqgda. Mavjud darsliklarda grammatizmga haddan
ortig e’tibor garatilgan, o‘quvchining nutqini o'stirishga
xizmat qgiladigan amaliy topshiriglar esa juda kam.
Nutg o‘stirish maktabda ona tili o‘gitishning bosh
magsadi sanaladi. Ma’lumki, til jamiyat a’zolari o'rtasi-
da aloga vositasi, insonning fikrlash va fikr mahsulini
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og'zaki va yozma ravishda berish, o'z ichki kechinmala-
rini bayon qilish vositasi bo‘lib xizmat giladi.

Ona tilini o'gitishdan magsad tilning jamiyat a’zolari
o‘rtasida bajaradigan ana shu vazifasi o‘quvchilarni
fikr bayon qilish faoliyatiga tayyorlash vazifasidan ke-
lib chigadi. Chunki kishilar oz faoliyatlarining barcha
sohalarida bir-birlari bilan faol munosabatda bo‘ladilar.
Ular doimo o‘zlarini o‘rab olgan moddiy borligdagi nar-
sa-buyumlar va vogea-hodisalar to‘g'risida fikr yuritadi-
lar va o'z fikrlarini bir-birlariga ma’lum giladilar [1: 303].

Bugungi kunda til ta’limida grammatika o‘qitishning
ahamiyati xususida turli-tuman fikrlar bildirilmogda.
Ba’zilar grammatika ona tili ta’limining asosi deb his-
oblasa, ba’zi metodistlar esa til o‘gitishda o‘quvchi nutqi
ustida ishlashga ko‘proq ahamiyat qaratilishi lozimligini
ta’kidlamoqdalar. Aslida, nutqiy va lingvistik kompeten-
siyani bir-biridan ajratish mumkinmi?

Jek Richards va Uilly Renandya tahrirri ostida nashr
ettiriigan “Til o‘qitish metodologiyasi” kitobida gramma-
tikani ofqitishning o‘rni hagida ilmiy-nazariy qarashlar
bayon etiladi. Til o‘gitishda grammatikaning o‘rni eng
ko‘p munozaraga sabab bo‘luvchi mavzu hisoblanadi.
XX asrning boshlarida grammatikani o‘qitish til o‘qitish-
ning ajralmas bo‘lagi edi, shu sababli ham til o‘qitishning
boshga jihatlari e’tibordan chetda qoldi. Agar siz tiln-
ing grammatik qoidalarini bilsangiz, unda muloqot
ham qila olasiz, degan konsepsiya ustun edi. Ushbu
konsepsiya 1970-yillarning boshida jiddiy qarshiliklar-
ga uchradi. Aytildiki, grammatik goidalarni bilish kom-
munikativ kompetensiya tushunchasini hosil giluvchi
ko‘plab gismlarning biri xolos. Tildan malakali foydala-
nish uchun nafaqat uning grammatik goidalarini, balki,
goidalar jonli muloqot jarayonida ganday qo‘llanishini
ham bilish kerak bo‘ladi. Bu paytlarga kelib grammati-
kani o‘gitish muhim sanalmadi, xatto, undan voz kechil-
gan holatlar ham bo‘ldi.

So‘nggi yillarda grammatika til o'gitish dasturlar-
ida yana o'z o‘rniga ega bo‘ldi. Grammatikani e’tibor-
dan chetda qoldirish yaxshi emasligini, grammatikani
egallamay turib til malakalarini rivojlantirib bo‘lmasligi-
ni ko‘pchilik tan oladi. Hozir shuday garash mavjudki,
grammatikani o‘gitamizmi yo‘gmi degan savolga javob
izlash muhim emas. Endi til o‘qitish metodologiyasi
grammatikani o‘qitish masalasida quyidagi savollarga
javob izlamoqda:

O‘quvchilar uchun grammatikaning qaysi gismlari
muhim, ular gaysi qoidalarga muhtoj?

Grammatikani o‘rgatishning qanday samarali usul-
lari mavjud?

Ularni ganday o‘gitgan ma’qul, induktivmi yoki de-
duktuvmi? [2: 145-146].

Maykl Svon grammatikani o‘gitishga bag‘ishlangan
magolasida grammatikani o‘zlashtirish uchun odamlar
juda uzoq vaqt sarflashlari ta’kidlab o‘tadi va gramma-
tikani o‘qitish uchun 7 ta “salbiy-murakkab” va 2 ta “yax-
shi” sabablar keltirib o'tiladi.

Yetti “salbiy-murakkab”:

Chunki o'qituvchilar darslikda berilgan barcha
Grammatik goidalarni o‘quvchi o‘zlashtirishi shart deb
hisoblashadi. Lekin darslikdagi barcha grammatik qoi-
dalar har bir sinf uchun bir xil ahamiyat kasb etmaydi.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Grammatika muayyan tartibga ega va ofrgatish
uchun qulay — tilning lug‘at tarkibi yoki talaffuz jihatlarini
o‘rgatishdan ko‘ra grammatikani o‘gitish ancha oson.

Test uchun qulay — grammatik testlar o‘quvchilar
bilimini tez va oson tarzda tekshirib olish uchun imkoni-
yat yaratib beradi

Grammatika — “xavsizlik yostigchasi” — grammati-
kani o‘rganish o‘quvchi uchun ham qulay. Aynigsa xori-
jiy tillarni o‘rganayotganda grammatik qoidalar o‘quvchi
uchun mayoq singari xizmat giladi va o‘quvchida o‘rga-
nayotgan materialini tushunaman va nazorat gila ola-
man, degan hissiyotni uyg‘otadi. Lekin bu tuyg‘u faqat
illuziya bo‘lishi mumkin.

Grammatikani o‘rganishning muhim deb hisoblan-
ishi;

Siz butun sistemani o‘rganishingiz kerak — ko‘pchilik
grammatikani o‘zaro bog‘liq bo‘lgan yagona sistema va
u to‘g‘ri ishlashi uchun undagi barcha narsani o‘rgan-
ish kerak, deb hisoblashadi. Grammatik tizim biror qis-
mi olib tashlansa, butulay ishdan chigadigan mashina
dvigateli emas, unga bir-biri bilan ba’zan chambarchas,
ba’zan esa bo‘sh bog‘lanadigan, ba’zilari esa butunlay
mustaqil elementlarning yig‘indisi deb garash to‘g‘riro-
qdir.

Grammatikani o‘gitish darsda o‘gituvchining o‘qu-
vchilardan ustun ekanligini ko‘rsatib turadi.

Grammatikani o‘qgitishning 2 ta “yaxshi” sababi sifa-
tida quyidagilar ko‘rsatiladi:

Tushunarlilik — tilning asosiy grammatik qoidalarini,
gap tuzulishining aniq strukturalarini o‘zlashtirmasdan
turib tushunarli jumla tuzib bo‘imaydi.

Muvofiglik — muayyan tilni chet tili sifatida o‘zlashti-
ruvchilar grammatikani bilmasligi mazkur tilda so‘zlo-
vchilar jamiyati bilan integratsiya gilishiga, munosib ish
topishiga halaqit beradi. Grammatikani bilmaslik ba’zi
jamiyat a’zolari ongida “o‘gimagan” degan qarashni
uyg‘otadi. Jamiyatning mana shunday talablariga mu-
vofig bo‘lish uchun ham grammatikani o‘rganish lozim
[3].

Yugoridagi fikrlarni umumlashtirgan holda shuni
aytish mumkinki, grammatikani o‘qitish, albatta, kerak.
Chunki ona tili darslarida o‘quvchiga tilning ichki tuz-
ilishi, til birliklari va ular o‘rtasidagi o‘zaro munosabat
hagida ma’lumot bermay turib, unda ona tili fani haqida
tassavvur shakllantirib bo‘lmaydi.

Zabardast tilshunos olim N.Mahmudov gramma-
tikani o‘gitish zaruriyati, ta’limda me’yorni ta’minlash
xususida gimmatli fikrlar bildirib o‘tganlar: “Ona tili
ta’limi haqgida gap ketganda aksariyat mutaxassislar,
hatto nomutaxassislar ham, tilshunoslik unsurlaridan,
ayniqsa, grammatikadan voz kechishning samarador
yo'l ekanligini asoslamoqchi bo‘ladilar. Albatta, mak-
tab ta’limida grammatika muayyan me’yorda bo‘im-
og'i lozim, zaruriy miqdoriy tanosibni buzmaslik zarur,
ammo grammatikadan butunlay voz kechish aqlning
ishi emas... Grammatika ona tilini maktabga kelguncha
g‘ayrishuuriy bir tarzda o‘ziniki qilib bo‘lgan bolaning
bu tilni ongli idrok qilish ko‘nikmalarining turg‘unlashu-
viga ko‘mak berishi, bolaning butun umri davomida til-
ining uzun va tugal bo'lishi uchun tirgak tutishini yod-
da tutmoq lozim. llgari grammatika keragidan ortiqroq
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bo‘lgan bo‘lishi mumkin. Ammo ta’kidlash joizki, maktab
ta’limida, kamida, sinflar kesimida grammatika oqilona
bir me’yorda bo'lishi kerak” [4: 9].

Shu bilan birgalikda nutq o'stirishning ahamiyati
hagida ham unutmaslik lozim. Faqatgina grammatik
jihatdan savodxon emas, balki o'z fikrini aniq, ifoda-
li usulda yetkazib bera oladigan, turli mavzularda o'z
munosabatini erkin bildira oladigan, ham og‘zaki, ham
yozma matn bilan ishlash ko‘nikmasi shakllangan o‘qu-
vchini tarbiyalash ona tili darslarining asosiy magsadi-
ga aylanishi lozim. Buning uchun esa ona tili o‘qitishga
bo‘lgan hozirgi yondashuvni biroz o‘zgartirish, o‘quvch-
iga qurug goidaning o‘zini yodlatishdan voz kechish
lozim. Darsliklarda grammatikani muayyan mavzularga
bog‘lab tushuntirishga, ya’ni lingvistik bilimni kontekst-
da berishga alohida e’tibor garatatish zarur.

Kontekst so'zining lug‘aviy ma’nosi jipslashish,
bog‘lanish ma’nolarini anglatib, og‘zaki yoki yoz-
ma nutg(matn)ning nisbatan tugal gismini ifodalaydi.
Kontekst biror so‘z yoki gapning ma’nosini aynan ochib
berishga yordam beradi. Muayyan jumlani kontekstdan
yulib olgan holda tahlil gilish o‘quvchini asl mohiyatdan
chalg‘itadi, jumlani idrok qilish giyinlashadi. Ona fili
darslarida yaxlit, fikr tugalligiga ega matnlar bilan ish-
lash, lingvistik bilimni biror mavzu doirasida o‘rganish
o‘quvchi tomonidan grammatikani samarali va ongli
o‘zlshtirilishiga olib keladi. Lingvistik bilimni kontekst-
da berish til ta’'limida tobora ahamiyati ortib borayotgan
kommunikativ yondashuvning asosiy tamoyillaridan biri
sanaladi. Xususan, tilshunos |.Azimova ona tili darslar-
ini kommunikativ yondashuv asosida tashkil etish zaru-
riyati xususida fikr bildirib, aynan lingvistik bilimni kon-
tekstda berishga alohida e’tibor garatadi:

Kommunikativ yondashuvning mohiyati real vazi-
yatda nutgni tushunish, o'z fikrini to‘g'ri ifodalashga
o‘rgatishdir. Shuning uchun har bir mavzu uchun alo-
hida vaziyat beriladi va shu vaziyatda nutq vositasida
masalani hal qilish talab gilinadi.

Grammatik goidani avval berib keyin mashq bajarish
usuli shuncha vaqgtdan beri ona tilini o‘gitishda qo‘llab
kelingan. Uning asosiy kamchiligi amaliyotga yetarli
darajada bog‘lanmaganligidir. Mazkur usulda mavzuni
o‘gigan bola nazariy jihatdan shunday ekanligini biladi,
ammo shu qoida qaysi vaziyatlarda qo‘llanishi haqgida
tasavvurga ega bo‘lmaydi. Kommunikativ yondashuv-
da esa tilning muloqot vositasi sifatidagi vazifasi birin-
chi planga qo‘yiladi. Ma’lum vaziyatda qanday gapirish
to‘g’ri bo‘ladi, ya’ni ganday ifoda yordamida fikrni bex-

ato yetkazish mumkin — shu masalani hal qilish orqali
til gonuniyatlarini tushuntiradi. O‘rganuvchiga ana shu
bexato shakl asosida tilga oid ganday qoida borligi shu
goidaning bir necha xil vaziyatda aks etishi orqali tush-
untiriladi [5: 135].

Metodist olimlar tomonidan bildirilgan turli fikrlarni
umumlashtirgan holda shuni aytishimiz mumkinki, bu-
gungi kunda ona tili ta’limi quyidagi mazmunda tashkil
etilishi lozim:

ta’lim berishda kommunikativ yondashuvga aso-
slaniladi, ya’ni tilning muloqot vazifasi birlamchidir;

tilni amaliyotda qo‘llash, ya’ni matnni o‘gish orqali
ham grammatika, ham uning qo‘llanishini o‘rgatishga
asoslaniladi;

o‘quv materiallari tilni o‘zlashtirishda nutqgiy vaziyat-
ning o‘rni nechog‘li muhimligidan kelib chiggan holda
tanlanadi, ya’'ni qaysi yoshdagi o‘quvchi ganday mav-
zularda muloqot qilish, til birliklaridan foydalanishga eh-
tiyoji borligi inobatga olinadi;

til ta’limi jarayonida lisoniy struktura emas, balki
mazmun birlamchi ekanidan kelib chigib, grammatik
bilimlar spiralsimon shaklda beriladi (amalda til sath-
lari kesimida muayyan sinfda vertikal tarzda o‘qgitilgan.
Aslida, nutgiy mulogotda barcha til sathlariga ehtiyoj
seziladi);

Barcha uslubdagi turli sohalarga oid matnlar bilan
tanishish barobarida mashq va topshiriglar orgali fan-
lararo integratsiya amalga oshiriladi

O‘quvchining o‘gib, eshitib tushunish, og‘zaki va
yozma nutq malakasini umumiy holda rivojlantirish ma-
gsadida ularning har biriga alohida e’tibor qaratiladi;

Lisoniy ko‘nikmalar alohida olingan tasodifiy gaplar
orqali emas, balki turli uslubdagi matnlar, kontekst aso-
sida amaliy ahamiyatidan kelib chiggan holda berib bo-
riladi [6:116].

Xulosa o'rnida shuni aytish mumkinki, ona tili
darslarida o‘quvchida lingvistik va nutgiy kompetensi-
yalarni shakllantirish birdek ahamiyatga ega. Til ta’limini
grammatika o'qitishdan voz kechgan holda tasavvur
etib bo‘lImaydi. Faqat berilayotgan Grammatik bilimlar
orasidan o‘quvchi uchun muhim va nomuhimlarini ajrat-
ib olish hamda o‘qitish tizimini takomillashtirish lozim.
Ya’ni o‘quvchi ona tili darsida ham biror nazariy qoidani
o‘ganishi, ham o‘rganish davomida nutq o‘stirish mag-
sadiga erishishi lozim. Lingvistik bilimni o‘quvchi uchun
amaliy ahamiyatga ega mavzular doirasida tushuntirish
grammatikani o‘quvchilar tomonidan ongli o‘zlashtiril-
ishini ta’minlaydi.
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O'zbek tili va adabiyoti kafedrasi o‘gituvchisi

ADABIYOTDA “YETIM BOLA” OBRAZI VA UNING IJTIMOIY

Annotatsiya: Hozirgi o‘zbek nasri-
da “Yetim bola” obrazi, ular bilan bog'liq
bo‘lgan ijtimoiy muammolarni o‘rganish
ushbu ilmiy magolada badiiy tadqiq etil-
gan. Mazkur mavzuga oid muammolar
hozirgi o‘zbek nasrida G'.G'ulom va
X.Toxtaboyev asarlari asosida qiyosiy
tahlil gilingan.

Kalit so‘zlar: badiiy adabiyot,
obraz, “Yetim bola” obrazi, ijodkor talqi-
ni, badiiy talgin, yetimlik, sarguzasht,
ijtimoiy muammo, ijtimoiy hayot.

HAYOTDAGI O‘RNI

Annotation: In this scientific article,
the image of orphaned children in the
current Uzbek prose, their life and so-
cial problems associated with them are
studied artistically. Problems related to
this topic are discussed in the current
Uzbek prose G.Gulom and a compara-
tive analysis was made on the basis of
X.Tokhtabayev’s works.

Keywords: fiction, image, image of
an orphan, creative interpretation, artis-
tic interpretation, orphanhood, adven-

AHHOTauus: B paHHOM HayyHoWm
cTatbe MNPOBOAWTCS XYLAOXECTBEHHOE
uccriefoBaHne obpasa peTen-cupoT
B COBPEMEHHON y30eKcKon Mnpose, KX
KW3HW M CBSI3a@HHbIX C HUMMK coumarb-
HbIX Npobnem. MNpobnemsl, CBA3aHHbIE
C 9TOV TEMOW, OTPaXeHbl B COBPEMEH-
How y36ekckon npo3de I.'ynsam 1 oH 6bin
NOABEPrHYT CPaBHUTENBHOMY aHanmnsy
Ha ocHoBe paboT X.TyxTaboeBa.

KniouyeBble croBa: XxyOoXeCTBeH-
Hasi nuTepaTypa, obpas, obpa3 cu-

ture, social problem, social life.

Badiiy adabiyot — ulkan ummon. Adabiyotda yaratil-
gan asarlarning markazida ma’lum bir giyofalar, obra-
zlar yetakchi mazmun kasb etadi. Adabiyot tarixidan
ma’lumki, badiiy obraz — badiiy asarning urib turgan yur-
agi. Badiiy adabiyotni obrazsiz tasavvur qgilib bo‘lmaydi.
Obrazni obrazlilik darajasiga olib chigish esa yozuv-
chining badiiy mahoratiga bog‘liq. O‘zbek nasrida ba-
diiy obraz masalasi adabiyotshunos olimlar tomonidan
o‘rganilgan bo‘lsa-da, aynan badiiy adabiyotda “Yetim
bola” obrazi alohida muammo sifatida tahlil gilinmagan.

O'zbek xalqi bag‘rikeng, bolaparvar, mehribon xalq.
Xalgimiz Ikkinchi jahon urushining suronli yillarida qa-
nchadan gancha ota-onasisiz yetim bolalarini asrab
olishgan. Aynigsa, lkkinchi jahon urushi davrida tosh-
kentlik temirchi Shoahmad Shomahmudov va uning xo-
tini Bahri Akramova turli millat vakillari bo‘lgan 13 nafar
bola va urushdan so‘ng yana 3 bolani o'z tarbiyalariga
olishgan.

Kattago‘rg‘onlik Hamid aka Samatov Ikkinchi ja-
hon urushi yillarida ikki marta gahramonlik ko‘rsatgan.
Birinchisi — Stalingrad va Ukraina jang maydonlari-
da bo'lsa, ikkinchisi — fuqarolik burchini ado etishda.
Urushdan uyiga og‘ir jarohat bilan qaytgan Hamid aka
13 nafar qarovsiz qolgan bolalarni asrab olgan va ular-
ga g‘amxo'rlik gilib, tarbiyalab, yuksak ma’naviy jasorat
ko‘rsatgan.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil
11-fevraldagi garorida so‘nggi yillarda mamlakatda ij-
timoiy yetimlikning oldini olish, aholi va yoshlar orasi-
da sog‘lom oila qurishga mas’uliyat bilan yondashish-
ni targ‘ib qilish, oilaviy gadriyatlarga ma’naviy-axloqiy
munosabatni shakllantirish bo‘'yicha keng ko‘lamli ishlar

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

__

poTbl, TBOpYeckas WHTeprpeTauus,
XyOOXXECTBEHHAs! MHTeprnpeTauus, cu-
POTCTBO, MPUKIOYEHME, couuanbHas
npobnema, o6LLEeCTBEHHAS XKU3Hb.

amalga oshirilganligi ko‘'zda tutilgan. Qarorda yetim bo-
lalar va ota-onasining garamog‘idan mahrum bo‘lgan
bolalarni himoya qilishni kuchaytirish, “Mehribonlik”
uylari faoliyatini yaxshilash, uy-joy sotib olish uchun
imtiyozli kreditlar ajratish, ularni o‘gitish, kasb-hunarga
o‘rgatish, ish bilan ta’minlash kabi yetim va ota-onasin-
ing garamog‘idan mahrum bo‘lgan bolalarning manfaat-
larini himoya qilish nazarda tutilgan. Qarorda oila insti-
tutini mustahkamlash, ijtimoiy yetimlikning oldini olish,
shuningdek, “Mehribonlik” uylarini bosqichma-bosqich
kam komplektli bolalar shaharchalariga hamda ijtimoiy
muassasalarning boshga muqobil shakllariga o‘tka-
zish maqgsadida 2019-yil 1-iyunga qadar muddatda
2019-2023-yillarda “Mehribonlik” uylarini noinstitutsion-
allashtirish dasturini ishlab chiqish nazarda tutilganligi,
yetim bolalar va ota-onasining garamog‘idan mahrum
bo‘lgan bolalarga talaygina imkoniyatlarni yaratib berdi.

Xalgimiz bor ekan, biror bola yetimlikni his etmaydi.
Hayot va adabiyot bir-biriga chambarchas bog'liq jaray-
on. Hayot haqiqatlari asosida badiiy olam kashf etiladi.
O'zbek adabiyoti tarixiga nazar tashlasak, ba’zi asarlar-
da yetimlik mavzusi tasvirlangan. Xalgimiz yetimlarning
galbi o'ksik bo‘lib ulg‘ayishini istamaydi. Shoir G‘afur
G'ulomning “Sen yetim emassan” she’rida yetim-
lar taqdiri yuksak badiiy mahorat bilan tasvirlanadi.
Adabiyotshunos olim Ibrohim G'afurov shoirning ijodi-
da yetimlarga g‘amxo’rlik qilishni yuksak insonparavar-
lik deb ataydi. G'afur G‘ulomning boshidan kechirgan
yetimlik nafagat she’rlarida, balki uning boshga nasriy
asarlarida ham o'z aksini topgan. G‘afur G'ulomning
“Netay”, “Tirilgan murda”, “Yodgor”, “Shum bola” asar-
larida yetimlik bosh mavzu.
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Badiiy adabiyotda “Yetim bola” obraziga gachon
murojaat bo‘ladi? Bunday obrazlar o‘z-o‘zidan yuzaga
kelmaydi. Quyidagi holatlar asosida badiiy adabiyotda
“Yetim bola” obrazi yuzaga keladi:

ota-onaning yoki ulardan birining vafot etishi;

ota-onasining gqaramog‘idan mahrum bo'lish;

urushning ayanchli ogibati.

Yosh go‘dakning hali parvarishga muhtoj bo‘la turib
yetim bo'lib golishi, bola uchun ham, jamiyat uchun ham
juda katta fojia. Hech bir bola inson va jamiyat nazari-
dan chetda qolmasligi kerak. G*afur G‘ulomning “Shum
bola” asari gahramoni ham “Yetim bola”dir. Uning onasi
hayot, ammo otasi yo‘q. O‘spirin yoshiga yetib qolgan
Shum bola jamiyatdan oz o'rnini topish uchun gancha-
dan gancha sinovlarni boshidan kechiradi.

Yozuvchi asarni Shum bola tilidan hikoya gqila-
di. Asarda uning g‘aroyib sarguzashtlari tasvirlanadi.
Asarning boshida Shum bola ofrtoglarini nomma nom
aytib kitobxonga tanishtiradi va Omonning onasi o‘lgan-
ligi, Yo'ldoshning esa ota-onasiz Shum yetim ekanligini
ta’kidlaydi. Bunday tasvirlar asar yozilgan davrda ye-
tim bolalar ko'p bo‘lganligini ifodalaydi. Bir kun Shum
bolaning takyada xizmat qgilib ma’yus bo‘lib yurganini
ko‘rgan Hoji bobo undan (“qora”si qurg‘urdan totinib-po-
tinib yurganing yo‘gmi, 11:136] deb so‘rashidan uning
Shum bolaning taqdiriga befarq emasligini ko‘rsatadi.
“Bu ertaga bozorli puling, juda xursand qilding, bol-
am, tashvishda edim, tag‘in birovning to‘tidek bolasini
nobud qilib qo‘ydimmi deb qo‘rqqan edim” [11:36]

O'zbek xalqgi yetim bolaning taqdiriga befarq bo‘lmay-
di. Bir bolaga yetti mahalla ota-ona degan maqol ham
bejizga aytiimagan. Shum bolaning shum qiliglari un-
ing butun sarguzashtlari mobaynida o‘ziga hamrohlik
giladi: Sa‘bondagi ammasinikiga borishi pochchasining
qushlarini qatiq ichirib o‘ldirib qo‘yib, u yerdan qochib
golishi, kampirning o‘tovida Sulton kisavur atrofidagi
domlaga ergashib o'lik yuvib sharmanda bo‘lishi, yana
bir domlaning ho‘kizi o‘rnida eshagini so'yib qo'yishi,
domla quvlaganda tomma tom qochib tandirning ichiga
tushib golishi, erini aldab yurgan xotinning oshxonasiga
kirgan begona yigitni vaziyatdan ustalik bilan foydalan-
ib chuv tushirishi va hokazo. Shum bola bozorda yurib
galandarlarga ergashadi.

Shum bola ko‘nglidan o‘tkazganlarini o‘zining shum
qgiliglari ortiga yashiradi, uning shum qiliglariga, boshi-
dan kechirgan sarguzashtlariga giziggan kitobxon ye-
tim bolaning asl ko‘ngil kechimlarini paygamaydi.

Adibning “Yodgor” gissasida ham aynan shu mavzu
tasvirlanadi. Ota-onasi tashlab ketgan go‘dakning
taqdiriga xalgimizning befarq bo‘lmasligini adib asar
gahramoni Yodgorning o‘ksinmay ulg‘ayishi orqgali tas-
virlaydi. Ammo vyillar o‘tib o'z farzandidan voz kechgan
ota-onaning tirnogga zor bo'lib o'tayotganligini ham,
ularning o'z qilmishlaridan pushaymon ekanliklarini
ham yozuvchi kitobxondan yashirmaydi. Turmushning
bunday sinovlarini Yodgor ham, hali uylanmay turib
odamlarning gap-so‘ziga qaramay uni asrab olgan yigit
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Jo‘ra ham mardona yengib o'tishini yozuvchi mohirona
ifodalaydi. Qissada Yodgor Jo‘rani haqiqgiy ota deb bi-
ladi. Jo‘raning bu xatti-harakatlaridan o‘zbek xalgining
bolaparvarligini sezish mumkin.

Yetim bolalar taqdiriga befarq bo‘lmagan, o‘zi ham
yetimlikni boshidan kechirgan adiblardan yana biri
Xudoyberdi To‘xtaboyevdir. Adibning bolalar adabiy-
otiga go‘shgan hissasi cheksiz. Uning “Besh bolali yig-
itcha”, “Mungli ko‘zlar” romanlarida ham yetim bolalar
taqdiri galamga olinadi.

Abdug‘afur Rasulov “Betakror ozlik” asarida
X.To'xtaboyevning “Besh bolali yigitcha” asarini sar-
guzasht-roman hamda avtobiografik roman deb atay-
di. Qo‘qon bolalar uyidan Toshkentga jo‘natilgan,
sarson-sargardon bo‘lganlar orasida o‘n ikki yoshli
Xudoyberdining o‘zi ham bo‘lganligini adabiyotshunos
ta’kidlab o‘tadi. X.To'xtaboyevning o‘zi ham yetim-
likni boshidan kechirganligi hagida [10:151] kitobi-
da ma’lumotlar keltiriladi. Bu haqida adabiyotshunos
A.Rasulovning “Betakror o'zlik” [9:153] asarida ham
ta’kidlangan. Unda keltirilishicha, yozuvchining ota-
si Toxtavoy 21 yoshida quloqg qilinib, qochib yurgani-
da Tojikistonning Chorqu degan joyida vafot etgan.
Adibning tarbiyasi bilan enasi Robiyabibi va bobosi
Erkaboylar shug‘ullangan.

X.To'xtaboyevning “Besh bolali yigitcha” roma-
ni gahramoni Orifjonning otasi urushga ketadi, onasi
esa traktor tagida qolib oladi. Butun oilaning tashvishi
Orifjonning yelkasiga tushadi. Orifjon o‘qishlari yaxshi,
mehnatkash, tirishqoq bola edi. Necha minglab kilo-
metrlab uzoqdagi urushning ayanchli fojiasi ularning
ham oilasini chetlab o‘tmadi. Bu asarda bolalar urush-
ning g‘am-tashvishlari, fojiasini murg‘ak boshidan ke-
chiradilar. Orifjon ukalari yetim bo‘lib golishganda ular-
ga otadek g‘amxo’r, onadek mehribon bo‘lishini asar-
dan kuzatamiz. Orifjon ukalari uchun taslim bo‘lmadi,
tosh kelsa kemirdi, suv kelsa simirdi. Asarda yetim bola
obrazining real hayot bilan bog'ligligi kuzatiladi. Adib
asarda o'zining boshidan kechirganlarini badiiy tas-
virlaydi. Asar gahramoni Orifijon ukalarini yetimxona-
ga tushib qolishiga ganchalik garshi bo‘Imasin, baribir
ularni yetimxonalarga joylashtirishadi. Bolalarning sar-
son-sargardonligi ana shu yerdan boshlanadi. Ota-ona
bola uchun hayotni o‘rgatuvchi, to‘g‘ri yo‘lni ko‘rsatuvchi
yagona madadkor insonlardir. Ota-onasidan ayrilgan
Orifjon o'smir yoshida ukalariga nima yo'l tutsa yaxshi
bo‘lishini bilolmay giynaladi.

X.To'xtaboyevning “Mungli ko‘zlar” romanida ham
yetim bo'lib qolgan bolalarning hayoti tasvirlanadi,
ota-onasining mol-dunyoga hirs qo‘yib, bolalarining
tagdiriga befarqligi, birinchi o‘ringa bolaning moddiy
ehtiyojlarini qo‘yish, bolaning ma’naviy va ruhiy ehti-
yojlariga qizigmasligi oqibati ko‘rsatiladi. Afsuski, bu
ota-onalarning qilmishlari oqibati bolalariga o'z ta’sirini
o‘tkazadi. Buning jabrini bolalar ham ota-ona bilan teng
tortishadi. Bir kunda ham otasi Saidning pora bilan,
ham onasi Yoqutxonning chayqovchilik bilan ayblanib
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go'‘lga olinishi ota-onasining mol-dunyosiga kerilib, ma-
gtanib yurgan Zafar uchun katta fojia edi. Zafar uchun
haqigiy hayot ota-onasi gamalgandan so‘ng boshlandi.
Akasi Akbar iymon-insofli ustoz Atoullo Isayevichdan
ta’lim-tarbiya oladi. Aslida, Akbar nogiron bola edi,
ammo asarda uning ma’naviyati boyligiga keng urg‘u
beriladi. U o'z ota-onasining mol-dunyoga hirs go‘ygan-
ligining ogibati ayanchli bo‘lishini erta anglaydi va o‘zi-
cha gonun yo'li bilan ota-onasini to‘g'ri yo‘lga boshlash
uchun harakat gilmoqchi bo‘ladi. Biroq bola ongi bilan
o'z oilasiga, ukalariga azob berib go'yishi mumkin-
ligi hagida o‘ylab ko‘rmaydi. U fagat bitta maqgsadni
ko‘zlaydi, ota-onasi ging‘ir yo'l bilan oilasini bogmasa,
xaromdan hazar gilsa... Mana shu holatlarni erta an-
glagan jismonan majruh bola Akbarning xatti-harakat-
lari kishini o‘ylantiradi.

“Shum bola” gissasida urushdan keyingi qiyin-
chiliklar tasvirlanadi. Qissada Shum bolaning o‘z qorni-
ni to‘ydirish, onasiga yordamlashish uchun uncha-mun-
cha pul topish payida bo‘lishi uning to‘g‘ri yo‘lda ekan-
ligiga ishora giladi. X.To‘xtaboyevning “Besh bolali
yigitcha” romanida ukalari uchun kuyunib yashayotgan,
tinmay mehnat gilayotgan halol Orifjon tasvirlanadi. U
Shum bolaga o‘xshamaydi, ukalari bilan bitta uyda ya-
shashi uchun juda ko‘p mashaqqatlarni yengib o‘tadi.

Orifjonda soddalik, Shum bolada ayyorlik bor. “Mungli
ko‘zlar’ romanidagi Zafar bu ikkala obrazga ham
o‘xshamaydi. Boy oilaning erka, tanti o‘g’li bo‘lgan Zafar
hayotning kutilmagan zarbalariga, yetimlikning moddiy
va ma’naviy qiyinchiligiga chiday olmay ruhiy xastalikka
chalinadi. Ikkala ijodkor ham yetimlikni boshidan kechir-
gan va o'z kechimlarini asarga ko‘chirgan.

Xulosa qilib aytganda, Ikkinchi jahon urushi ko‘plab
insonlarning yostig‘ini quritdi. Yetim bolalarni ko‘paytir-
di. Urushning jamiyatga yetkazgan zararining son-sa-
nog‘i yo‘q: ota-onasidan ayrilish; ma’naviy, moddiy, jis-
moniy qgiyinchiliklar; ruhiy iztiroblar va hokazo.

Aynigsa, urushning ayanchli ogibatlarini bolalarning
yetim bo'lib qolishi, ularning hali ulg‘aymasdan moddiy
va ma’naviy giyinchiliklarni xuddi kattalardek his etishi
va bu mashaqqgatlarni yengib o‘tishga majbur bo‘lishi,
sarson-sargardonchiliklarni boshidan kechirishi, ba’zi
bolalarning esa tirikchilik vajidan, ochligidan o‘g‘irlikka
qo’l urishi, jinoyat ko‘chasiga kirib qolishi bilan izohlash
mumkin. Yetim bo‘lib qgolishning sabablari ham ko'p:
urush tufayli, ota-onasi tashlab ketishi, ota-onasi erta
vafot etishi ogibatida yetim bo'lib golish. Har ganday
holatda ham fagat yo‘qotishlar bo‘ladi. Kemtik bola
jamiyatga to‘la mehr ko‘rsatolmaydi.
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“SAMARQAND SAYQALI” DRAMASIDA KONFLIKT

Annotatsiya: Maqolada  Iqbol
Mirzoning “Samarqand sayqali” dra-
masida konflikt yaratish muammosi
o‘rganilgan. Asarda konflikt Alisher
Navoiy va Sohib Siddiq obrazlarining
ziddiyatga kirishuvi orqali hosil qgilinadi
va dramatik asar oxirigacha saglanib
turadi.

Kalit so‘zlar: Drama, konfilikt,
xarakter, tarixiy shaxs, obraz, saspens.
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YARATISH MUAMMOSI

Annotation: The article explores
the problem of creating confilict in Igbol
Mirzo’s drama “Samarkand Saikali”. In
the play, the conflict is created by the
conflicting images of Alisher Navoi and
Sahib Siddiq, and the dramatic work is
preserved until the end.

Keywords: Drama, confilict,
character, historical figure, image,
suspense.
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O'zbekiston xalq shoiri Igbol Mirzoning “Samarqgand
sayqgali” nomli bir parda, sakkiz ko'rinishli dramasi-
da 1465-1469-yillarda Samargandda bo‘lib o‘tadigan
voqealar tasvirlanadi. Ya'ni bu drama Navoiyning
Samargandda o‘tgan hayotiga bag‘ishlanadi. Navoiy
bu paytda 24-28 yoshda bo‘ladi. Asarda 90 yoshlardagi
nuroniy chol — Mo'ysafid, Navoiyning ustozi Abu Lays
Samarqgandiy, Samargand hokimi Ahmad Hojibek,
Ahmad Hojibek saroyiga Hirotdan yuborilgan josus
Sohib Siddiq, shoir va tarixchi Davlatshoh Samargandiy,
shoirlar Mir Qarshiy, Mavlono Riyoziy, Yusuf Safoiy,
Xiramiy Qalandar, Sayyid Qutb Samargandiy,
Mirzobek, Abu Lays Samarqandiyning jiyani Feruza
va boshqalar turli darajadagi personaijlar ishtirok etadi.
Drama sahnaning muayyan bir nuqtasi yorishib, u yer-
da Navoiyning tashvishli, iztirobli, horg‘in siymosi nam-
oyon bo‘lishi bilan boshlanadi va Navoiy haqidagi bosh-
ga dramalarda uchraydigan qolipdan chiqib ketolmaydi,
ko‘rgazmalilik yaqqol ko‘zga tashlanadi.

Dramatik asarning o‘q tomiri bu konfliktdir. Asarda
konflikt bo‘Imas ekan, xarakterlar to‘la ochilmaydi, syu-
jet zerikarli bo'lib tuyuladi, dramaturgiyaga xos asosiy
belgi — harakat sustlashadi. Hech narsa to‘g‘risida qaror
gabul qgila olmaydigan pyesa qahramonlari yoki bunday
gahramonlarni tanlagan dramaturg asarning harakat-
sizligi uchun javobgardir. Hech narsani istamaydigan
yoki nima istayotganini bilmagan odamdan rivojlan-
ib borayotgan mojaroni kutish mumkin emas. Layosh
Egri o‘zining “Dramaturgiya san’ati” kitobida dramatik
harakatni statik holatga keltiradigan narsa nima, degan
savolga javob izlaydi. “Eng statik ziddiyatda ham ba’zi
harakatlar borligini ta’kidlash zarur. Tabiatda mutlaqo
statik narsa yo‘q. Jonsiz narsa harakatga to‘la, ko‘zga
ko‘rinmas, asarda jonsiz muhit ham harakatni o'z ichi-
ga oladi, ammo harakatsiz bo'lib tuyuladi. Hech ganday
dialog, hatto eng, eng intellektual dialog ham konfliktni
oldinga siljitmasa, asarni ziddiyatdan mahrum giladi”.

Fagat ziddiyat keyingi konfliktni keltirib chigarishi
mumkin va birinchi ziddiyat magsadga erishishga intil-
gan ongli irodadan kelib chigadi, ya’ni asarning dastlab-
ki sharti bilan belgilanadi. Dramada har bir personajning
boshqalarga tegishli magsadlari bilan to‘gnashadigan
o'ziga xos magsadi mavjud. Magsadlar va manfaatlar
to‘gnashishi kerak. Shunda ziddiyat, ya’ni konflikt pay-
do bofladi. Bu dramaturgiyaning eng asosiy qoidasi va
busiz iloji yo‘gligini dramaturg yaxshi anglashi lozim.

“Samargand sayqgali” dramasida Navoiyning
Samarganddagi o‘gish davri tasvirlangani uchun ham
gahramon bilan ziddiyatga kirishuvchi shaxs shu muhit-
dan kelib chigib topilishi zarur bo‘ladi.

Navoiyning ilk monologida muallif dramaning
umumiy g‘oyasini aks ettirishga urinadi: “Bu olam mulk-
ida hamma yo‘lovchi,

Sayyohdir dunyoga kelgan har odam.

Manzil-marohilga yetgunicha to

Yetaklagay uni gismat karvoni”.

Navoiy o'z monologini “Qachon komil bo‘lgay jo-
hil olomon? Qachon g‘olib bo‘lgay qalb va ma’rifat?
Qachon?.. Qachon?.. Qachon?..”, deya savol bilan
tugallaydi. Drama she’riy uslubda yozilgan. Struktura
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chizig‘i Navoiyning Hirotdagi notinchliklardan so‘ng
Samargandga kelgani va u yerda o‘tgan hayotiga qu-
rilgan. Ushbu dramada protogonist (ya’ni Navoiy)
ga qarshi konflikt markazida antigonist funksiyasini
Samargand hokimi Ahmad Hojibek saroyiga Hirotdan
yuborilgan josus — Sohib Siddiq bajaradi. Drama pro-
logida Samargandning o‘rta asrlardagi umumiy ko‘rin-
ishi, darvozadan kirib kelgan karvonni garshi olganlar
shovqin-suroni, g‘ala-g‘ovur ekani aytilib, tomoshabinni
vogealar atmosferasiga hozirlaydi. Alisherbek yelkasi-
dagi gilamxurjunni horg‘in giyofada ohista yerga qo‘ya-
di. Avval atrofdagilarga, keyin shahar manzaralariga
garaydi va asta-sekin chehrasi yorishib, horg‘inlik o‘rni-
ni hayrat egallaydi. Peshonasiga kaftini soyabon qilib,
shaharning uzog-yaqgin obidalariga nazar tashlaydi.
Shu yerda Navoiyning Samargand haqidagi ko‘tarinki
kayfiyatda aytilgan monologini o‘giymiz.

Garchi drama Alisherbekning Samargandga ilk
tashrifidan boshlansa-da, uni eng avval Mo‘ysafid, ke-
yin esa yosh shoir Mirzobek tanib qolishi o‘quvchida bi-
roz shubha uyg‘otadi. Alisherbekning:

“Ha, bu jon tashvishi, mol tashvishimas...

Xuroson elida giyomat qopdi...

Qaydadir huzurbaxsh bodi sabolar?

Qaydadir ipakdek sirg‘algan nasim?

Qaydadir rayhonbo‘y xush shabbodalar?

Yor sochin chulg‘atgan epkinlar qayda?

Tuproq hidin sochgan ko‘klam yellari...

Ash’or, abyotlarda qoldilar faqat...”, — deya aytgan
so‘zlaridan keyin Navoiy o'z ijodidan bir bayt keltiradi va
shu baytni Mo'ysafid davom ettirib uni tanib goladi. Bu
dramaning prologida yuz beradi. Muallif shundan ke-
yin konfliktni paydo giladi: Hirotdan yuborilgan maxsus
josus Sohib Siddiq Navoiyning hayotiga xavf tug‘diruv-
chi antigonist sifatida namoyon bo‘ladi. U shu darajada
yugori antigonistik kayfiyatida bo‘aldiki, sipohga gara-
ta, “Shubha-ishtiboh yo‘q sadogatingga, Bir lahza ham
ko‘zdan gochirma uni! Bilgilki, asosiy dushmanimiz shu!
Va zarur bo‘lganda...”, deya qo‘lini tomog‘iga yurgizib,
boshni olishga ishora giladi.

San’atshunos Aleksandr Mitta fikriga ko'ra,
“Voqgeada xarakter uchun ko‘p narsa kerak emas. Siz
uni syujet ichida ishonchli harakat gilish qobiliyati bilan
ta’minlashingiz kerak. Boshgalari shundan kelib chiga-
di. Buning uchun siz xarakter nimani ongli ravishda va
nimani ong osti holatida xohlashini bilishingiz kerak”.

Sohib Siddigning birinchi ko‘rinishda Navoiy ha-
yotiga xavf soluvchi shaxs sifatida ko‘rsatilishi ikkin-
chi ko'rinishda rivojlantiriladi. Bu Samargand hokimi
Ahmad Hojibek bilan suhbatda ko‘zga tashlanadi. Uning
xushomadi Ahmad Hojibekka ma’qul bo‘Imasligi orqali
Samargand hokimining xarakteri ochila boradi. Muallif
dramatik vaziyatni Sohib Siddig orqgali ziddiyat paydo
bo‘ladigan paytga tayyorlaydi. Ahmad Hojibek boshida
uning gapiga parvo gilmasa-da, lekin taxt ehtiyoti uni
Sohib Siddigning gapini be’tibor goldirmaslikka unday-
di. Sohib Siddig undan Navoiy bilan suhbatini xufiya
tinglashga izn so‘raydi va Hojibeknig ko‘nglida tug'il-
gan hadik uni ruxsat berishga majbur qiladi. Navgiron
Alisher Hojibekka o'z ahvolini bayon gilar ekan, saltan-
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atdagi og'ir vaziyatga munosabatini ham bildirib o‘tadi.

Alisherbek:

Bizning boshimizga shamolu bo‘ron,

To'fonlar, dovullar dag‘dag‘a solar.

Urush quyunining girdibodida

Tozg'ib bitdi bizning qutlug‘ xonadon...

Asarning asosiy magsadi Navoiyning Samargandda
o‘tgan hayoti hagida hikoya qilish bo‘lgani uchun
Samargand o‘zaro dialoglarda qayta-gayta eslab turila-
di. Ahmad Hojibek “Samargandni Samarqand qilgan
Samargandiylarning aqglu zakosi”, deya oz shahridan
g‘urur tuyishini yashirmaydi. Navoiy Ahmad Hojibek bi-
lan suhbatdan so‘ng Fazlulloh Abu Lays Samarqgandiy
bilan uchrashadi. Samargand hokimining ko‘ngliga
shubha oralatishga uringan Sohib Siddigning dast-
labki urinishi samara bermaydi. Muallif shu vaziyatda
“saspens’dan unumli foydalangan. Sohib Siddiq keyin-
gi urinishni amalga oshirguncha o‘quvchida qizigish
paydo bofladi. Keyingi fitha ganday bo'lishini kutadi.
Sohib Siddiq Ahmad Hojibekka garata: “Siz... Siz...
Men hayronman... bunchalar (jahldan duduglanib)
Oson ilindingiz uning domiga?”, deya ajablanadi. Sohib
Siddiqdan tashqari ilm borasida Riyoziy ham Navoiyga
garama-qarshi obraz sifatida gavdalanadi.

Konflikt gancha ko‘p bo‘lsa, dramatik holat shun-
chalik taranglashadi. Yovuzlik konfliktda o‘z xarakteri
va shaxsiy manfaatlariga ega bo‘lgan konkret odam
— antagonist ko'rinishiga ega bo'lishi kerak. O‘z hat-
ti-harakatlari bilan raqibi bo‘lmish ijobiy gahramonning
oldiga ma’lum bir savollarni qo‘yadi. Qahramon hat-
ti-harakatlari bilan unga javob beradi. Dramatik holat-
dan konflikt mana shu tarzda rivojlanadi. Har bir vogea
shunday bayon qilinadi, uni ikki kishi: gahramon va
uning antagonisti hikoya giladi. Konfliktda hamisha ikki
tomon: ikki shaxs, ikki guruh, ikki armiya yoki bir kishi
hamma bilan to‘gnashadi, ammo bu hamma konflikt
uchun bir shaxs — antagonistdir. Har ganday holatda
ham ikki shaxs bo‘ladi. Hatto sahnada birgina odam
harakt gilsa-da, u konfliktning gatnashchisidir. Uning
irodasi mavjud bo‘lmagan raqib bilan to‘gnashishi
mumkin. Hech bo‘lmaganda, u ichki konfliktni rivojlanti-
rishi mumkin — gahramonning ruhidagi shayton farishta
bilan kurashadi.

“Samargand sayqali"da Riyoziy obrazi xuddi shu
kabi konflikt ishtirokchisiga aylanadi. Bundan muallif
unumli foydalanadi. Bir guruh shoir va olimlar bahs-
dan so‘ng Alisherbek va Abu Lays Samargandiyni
yolg‘iz qoldirib chigib ketishadi. Abu Lays Samarqandiy
Riyoziyning so‘zlaridan hayron bo‘lib Alisherbekka ga-
raydi. Navoiy “parvo gilmang” deganday jilmayib bosh
irg‘ab qo'yadi. Bu kichik detal ham Navoiyning xarak-
terini ochishga xizmat gilgan. Muallif Alisherning yosh-

lik giyofasini yanada yaqqolroq aks ettirish uchun Qiz
deb nomlangan to‘gima obrazdan foydalanadi. Uning
nutgidan parchaga e’tibor bering: “Lekin esingdami,
chinakam ishqda, Visol bo‘imaydi deb ugtirar eding.
Misol keltirarding Layli va Majnun, Xisravu Shirinning
sevgi gissasin...”

Navoiyning Davlatshoh Samargandiy bilan uchrash-
gan sahnasida dialoglar biroz cho‘zilgan. Shu sahnada
ularning gapini xufiya tinglayotgan sharpaning pay-
do bo'lishi yana saspensni yuzaga keltiradi. Ammo
Navoiyning bu sharpani o‘zi bilan Hirotdan ergashib
kelganini tusmol qilishi biroz ishonarli chigmagan.
Sahnaning Navoiy va Davlatshoh Samargandiy tur-
gan chet gismi gorong‘ulashib, garama-qarshi tomoni
biroz yorishadi. U yerda turgan Sharpa yoniga Riyoziy
yaginlashadi. U ham Sharpaga monand libosda tas-
virlanadi. Ushbu fitha keyingi ko‘rinishda to‘xtab, syu-
jet muhabbat chizig‘i bo‘ylab rivojlanadi. Shu lahzada
saspens yana qaytadi: parda panasida ularning suhba-
tini kuzatayotgan Riyoziyning sharpasi namoyon bo'la-
di. U biroz bosh changallab, ikkilanib turadi-da, so‘ng
shoshib chigib ketadi. Keyingi ko‘rinishda Navoiyning
ijod qilish jarayoni tasvirlanadi. Ushbu sahnada harakat
kuzatilmaydi, deyarli to'xtab qoladi. Navoiyning mono-
loglari ancha cho‘zilgan va bu tomoshabinni o'zidan
uzoglashtiradi. Lekin muallif to‘satdan yana sharpani,
ya’ni Sohib Siddigni sahnaga qaytaradi. Sharpa qilich
dastasini tutib, Navoiy tomon tahdidli gadam tashlay-
di. Shunda parda ortidan ovoz keladi. Sharpa chiqgan
zahoti shovqin ko'‘tariladi. Sharpaning jon talvasasida
“oh” urgani eshitiladi. Navoiy o‘'sha tomonga oshigadi
hamda u yogdan sahnaga kirib kelgan Ahmad Hojibek
va ikki navkarning vajohatini ko'rib taajjubda to‘xtay-
di. Shu yerda tugun yechiladi. Sohib Siddiq Ahmad
Hojibekning yigitlari tomonidan o'ldiriladi. Shu bilan bir-
ga Sulton Husayn Hirot toju taxtini egallagani haqgida
xushxabar keladi.

“Navoiy:

Bu safar sabrimni imtihon qilar:

Do’stlar diydoridan, ustoz bag‘ridan

Tilab-tilamasdan uzilmoqdaman.”

Drama Navoiyning Samarqandga qaytishi bilan tu-
gallanadi. Dramani Navoiy tomonidan aytilgan “Vatan
yurakdadir mangulik qadar, Yurak qayda bo‘lsa, shun-
dadir Vatan”, xitobi yakunlab beradi. Asardagi konflikt
Navoiy va Sohib Siddiq o‘rtasida ro‘y berib, muallif
mazkur konfliktni rivojlantirib borish bilan birga tu-
gun tashlaydi va kulminasiyada bu tugunni yechadi.
Dramaturgiyaning ayni talabi ham shu formulani taqozo
etadi. Umuman olganda, “Samarqand sayqali” tarixiy
dramasi Navoiyning Samargandda o‘tgan hayoti haqi-
da ixcham, tushunarli va muhim tasavvur bera oladi.
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TURKIY ADABIYOTDA NASR VA NAZM UYG‘UNLIGI AN’ANALARI

Annotatsiya: ushbu maqolada
turkiy adabiyotda nasr va nazm omix-
taligida yaratilgan asarlarning tadri-
jiy taraqgiyoti va “Qisasi Rabg'uziy®,
"Guliston bit-turkiy“, Navoiyning “Mahbub
ul-qulub” va Xojaning “Miftoh ul-adl’
asarlari o'rtasidagi g‘oyaviy mushtarak-
lik hagida ma’lumot berilgan.

Kalit so‘zlar: nasr va nazm , islo-
miy mavzular, she’r ;hikoyat, bayt , badiiyat

Abstract: This article provides in-
formation on the gradual development
of works created under a combination
of prose and poetry in Turkic literature,
as well as on the ideological unity be-
tween the works «Qisasi Rabguziy,»
«Guliston bit-turkiy,» «Mahbub ul-Qu-
lub» by Alisher Navoi and «Miftoh ul-
adl» by Khoja.

Keywords: prose and poetry,
Islamic themes, poem, narrative, byte,
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yn-Kyny6” Annwepa Hasou n “Mudptox
yn-agn” Xoaxu.

KntouyeBble cnoBa: npo3a u noa-

artistry

Turkiy adabiyotda nasr va nazm uyg‘unligi asosida
yozilgan asarlarning tarixiy taraqgiyoti uzoq asrlarga
borib taqaladi. XI asrda yashab ijod etgan Yusuf Xos
Hojibning “Qutadg‘u bilig” asari turkiy tilda yozilib, bi-
zgacha yetib kelgan ilk yirik tasavvufiy doston hisobla-
nadi. Unda islomiy mavzular va Qur'oniy oyatlari ko‘p
o'rinlarda keltirilgan.

Asarning mugaddima gismi nasriy va she’riy yo‘lda
yozilgan. Nasriy mugaddimada Tangriga hamd,
payg‘ambarga bag‘ishlangan na’t, kitobning nomlani-
shi, xonga tortiq qilingani va hukmdorga ma’qul bo'lib,
muallifni yuqori lavozimga qo‘yganligi, asarning ramziy
gahramonlari va ular o‘rtasida savol-javob, munozara
bo‘lishi hagida so‘z yuritiladi. Nasriy mugaddimadan ke-
yin 77 baytlik she’riy mugaddima keltiriladi. Unda ham
nasriy mugaddimadagi fikrlar nazmda bayon qilinadi.

Nosiruddin Rabg‘uziyning “Qisasi Rabg‘uziy” asa-
ri ham nasriy, ham she’riy, ya’'ni aralash yo‘lda bitil-
gan. Asar hamd, na’t, mugaddima, gissalar, lirik ke-
chinmalar va xotima kabi tarkibiy gismlardan iboratdir.
Qissalar nasrda, ulardan joy olgan ba’zi lirik kechinma-
lar, hikoyatlarning xulosalari va asar xotimasi nazmda
ijod etilgan. Nosiruddin Rabg‘uziy Qur'oni karimdagi
payg‘ambarlar haqgida kelgan qissa va hikoyatlarni qay-
ta ishlab, sayqal berib takomillashtirgan.

Asar badiiyati ham o'‘ziga xos. Bir qator qgissalar
boshlanishida yoki ichida berilgan o‘zbekcha hamda
arabcha she’rlar Rabg‘uziyning nozikta’b zullisonayn
shoir bo‘lganligidan darak beradi. Bu she’rlar asar
mazmunini to‘ldiradi, g‘oyaviy magsadni yuzaga chiga-
rishdagi o‘ziga xos badiiy vosita bo‘lib xizmat qiladi.
Shuningdek, juda ko‘p ofrinlarda vogealar bayoni ho-
latlar tasvirida tashbeh(o‘xshatish), tanosib, tazod (qa-
rama-qarshilik), tajnis (jinsdoshlik), takrir, tashxis(jon-
lantiri) kabi she’riy san’atlardan unumli foydalanilgan.
Xususan, saj’ (nasrdagi qofiya) adibning sevimli badi-
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iy vositasi ekanligi ko‘zga tashlanadi. Muallif saj'dan
asosan ta’rif va tavsif o'rinlarida foydalanadi. Masalan,
Idris alayhissalom ta'rifi; ”...payg‘ambar alayissalom
ul umri ukush, diydori ko‘shish, Azroilg‘a qotishg‘on,
rizvon birla yanashg‘an, dunyodin qushtek uchg‘an,
tamug‘g‘a kirib chiqg‘an, Sirotdin yashindek kechg‘an,
uchmoh qabug'in ochg‘an, o'zi aziz, o‘rni adiz, arig‘ zot-
lig*, Axnuh otlig* Idris yalavoch’[1].

Asardagi qissalarning ko‘pi gahramon haqidagi
muayyan xabar bilan boshlanadi, so‘ng she’riy madh,
keyin asosiy voqgealar bayoni beriladi. Ba'zi qgissalar
ichida yana mustaqil hikoyat, rivoyat va nagllar ham
keltirilgan. “Yusuf gissasi’da bir necha hikoyat, latifa,
bayt, g‘azal va boshqga janr namunalari uchraydi, ular
asarda ilgari surilgan asosiy g‘oyaviy-badiiy magsad bi-
lan yaxlitlikni tashkil etadi. Masalan, “Dovud haqida’gi
gissa Dovudning ta'rifi bilan boshlanadi. So‘ng she’riy
tavsif beriladi va undan keyin Dovud payg‘ambar
haqidagi umumiy tasavvurlar bayon etiladi.

Jumladan, Qissai Dovud Alayhis-salom: “Ul inna
haza lahu tis’un va tis’una na’jatan ibtilosi birla mubta-
lo bo'lg‘an, xarra raki’'an va anab sajdasin qo‘lg‘an, fa
g‘afarnaa xitobin eshitgan, Davudu inna ja’alnaaka
xalifatai fil arzi xil’atin bo‘lg‘an, fahkum baynan-nasi bil-
haqqi amrini tutqan, va la tattabi’il hava nahyisindin yir-
oq turg‘an, va vahabnaa li Davuda Sulaymon mavhibati
berilgan, va qatala Davudu Jaluta muborazati birla jilva
qilg‘an Dovud yalavoch alayhis-salom.

She'’r:

Kel netak erdiki bil Dovud yalavoch ishlari,

Bir o’g‘long‘a hamd ayurda kimlar erdi eshlari...

“Dovud yalavoch (payg‘ambar) bani Isroildan erdi.
O'n qarindosh erdilar. Otalari Isho’ otlig’. Dovud qa-
mug‘idin (barchasidan) kichik erdi. Tun-kun yig‘layur
erdi, ibodat ichinda ...”[1.23-b].

e-mail: til adabiyot@umail.uz
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Asardagi “Yusuf alayhis-salom gissasi” o‘zining ba-
diiy jihatdan mukammalligi, hajman kattaligi bilan ajra-
lib turadi. Bu qissa Yusuf Siddiq alayhissalom haqida
ma’lumot beruvchi nasriy matn bilan boshlanadi, so‘ng
nazmiy matn bilan davom etadi va salkam yuz sahi-
fani tashkil etadi. Qissa tarkibida nasriy matnlar orasida
16 ta nazmiy matn keltirilgan bo‘lib, 165 misrani tashkil
etadi. Bu nazmiy matnlar she’r, bayt, g‘azal deb nom-
langan.

“Qisasi Rabg‘uziy’ning 1-kitobida nasriy matnlar
tarkibida 380 misra, 2-kitobida nasriy matnlar orasi-
da 236 misra she’riy matn keltirilgan. Jami “Qisasi
Rabg‘uziy“ asarida nasriy matnlar tarkibida 616 misra
nazmiy matn keltirilgan.

Qissalar o‘zbek nasrining ajoyib namunasidir. Ularda
xalq tilining o‘sha davrdagi ko'rinishlari butun boyligi,
tarovati, kuchi, qudrati, mavjud holati bilan namoyon
bo‘lgan. Qissalar tarkibida ba’zan she’riy parchalarning
uchrashi esa uning mazmunini boyitgan, ta’sirchanligini
yanada oshirgan.

Nosiruddin Rabg‘uziyning “Qissasi Rabg‘uziy” asari
ilk turkiy tildagi nasr va nazm yo‘nalishida yozilgan be-
baho asar hisoblanadi.

Turkiy adabiyotda nasr va nazm uyg‘unligida yozil-
gan asarlar sirasiga Sayfi Saroyining “Gulistoni bit-tur-
kiy“ asarini ham kiritishimiz mumekin.

O‘zbek mumtoz adabiyotining vakillaridan biri,
benazir tarjimon Sayfi Saroyi o‘zbek adabiyoti tarixida
alohida mavgega ega ijodkor hisoblanadi. U fors-tojik
adabiyotining ulug’ namoyandasi Sa’diy Sheroziyning
“Guliston” asarini o'zbek tiliga birinchi bo'lib tarjima
qgilib, yarim original, falsafiy-axloqiy “Gulistoni bit-turkiy”
asarini yaratgan. Adib Sa’diy asarining asosiy mag‘zini
olib, uni zamona ruhini va mahalliy muhitni aks ettiruv-
chi yangi hikoyatlar, git'a va baytlar bilan to‘ldirgan.

Sayfi Saroyi “Guliston” tarjimasi bilan o'z ismini tur-
kiy adabiyot sahifalariga oltin harflar bilan yozgan tarji-
mon va shoirdir, u asarlarini turkiy tilning gipchoq lah-
jasida yozgan.

Sayfi Saroyining “Guliston bit-turkiy” asari turk lah-
jalarida so‘zlashuvchi xalglar uchun o‘z davrida ibrat
bo‘la olgan asar hisoblangan. Hatto maktablarda dars-
lik sifatida ham o‘qgitilgan. Mashhur turk olimi Mehmet
Fuat Ko‘prulu “Guliston bit-turkiy” hagida shunday
yozadi: “Shu qadar aniq va toza tilda yozilganki, tarji-
monning adabiy qudrati chindan ham har qanday tan-
giddan ustun turadi. XIV asr qipchoq lahjasida adabiy
nasrning bundan ortiq go‘zal bir namunasini topish im-
konsiz’13.374-b].

“Gulistoni bit-turkiy” Sa’diy Sheroziyning “Guliston”
asarining erkin tarjimasidir. Sayfi Saroyi “Guliston”ning
asosiy mazmuni va shaklini olib, uni yangi hikoyatlar,
git'a va baytlar bilan to‘ldirib, ona tilida xalgiga tagdim
etadi.

She'r:

Ey jahoni ilmu ustodi hunar,

Ma’rifatning manbai sohib nazar...

Mugaddimada keltirilgan ushbu she’r 60 misradan
iborat bo‘lib unda shoir Misr Amiri Batxasbekni vasf etadi.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

__

Misr ichinda bor bir orif amir,

Eyguluktur dam-badam elga ishi,

Johu davlat,fathu nusrattur eshi.

Lutfu axloqi karam koni durur,

Eygu oti doimo tilda yurur...[2.171-b]

Sayfi Saroyi “Gulistoni bit-turkiy” asari qo‘lyozmas-
ining fotonusxasi Moskva va Toshkentda ham saglan-
moqda. Farg‘onada topilgan “Yodgornoma”’da ham
bor. Sayfi Saroyining “Gulistoni bit - turkiy” asari nasr
va nazm uyg‘unligida yaratilgan va quyidagi boblarga
bo‘lingan. Boblardagi nasriy va nazmiy matnlar migdori
ham bir xil emas. Asarda jami 248 ta nasriy va 454 ta
nazmiy matnlar keltirilgan.

Asar tarkibida nasriy matnlarga nisbatan nazmiy
matnlar miqdori ancha ko'p. Ba’zi hikoyatlardan so‘ng
bitta nazmiy matn keltirilgan bo‘lsa, ba’zi bir hikoyat-
lar orasida nazmiy matnlar soni 10 ga yaqin. Masalan,
Birinchi bobdagi “Podshoh va uch o‘g'li” hagidagi hi-
koyat kichik o‘g‘ilning ko‘rimsiz, ammo jasur va sado-
gatli ekanligi haqida hikoya giladi va bu hikoyat tarkibi-
da 7 ta she’r, ya’ni nazmiy matn keltiriladi. Yoki shu
bobdagi “G'addor dunyo elindan shikoyat qilib kelgan
kishi” haqidagi hikoyatda 10 ta nazmiy matn keltirilgan.

Asarning beshinchi bobidagi oxirgi hikoyat Hamadon
gozisining axlogsizligi va malik tomonidan fosh etili-
shi haqida hikoya giladi. Ushbu hikoyat orasida 14 ta
nazmiy matn ketirilgan. Bu she’rlardan 6 tasi 4 misra,
6 tasi 2 misra, 1 tasi 10 misra, 1 tasi Hikoyati manzum
deb nomlanadi va 22 misradan iborat.

“Gulistoni bit-turkiy”dagi hikoyatlarning ayrimlari juda
ixcham shaklda berilgan. Masalan, Rustam hagidagi
hikoyat: “Bir kun Rustam onasina qatti so‘zladi. Aning
ko'ngli og'rib, yig‘lab aytti: “Magar kichiklikni unuttungk-
im ulug‘luq etarsan”.

She’r:

Onasi injinib Rustamga aytti,

Ayo ko‘rgan o‘zun haybatli arslon.

Agar bo’lsa edi yodingda ul kun —

Kim, alimda eding bir yashar o'g‘lon.

Bukun bo‘'yla menga javr etmas eding —

Ki, sen bir pahlavon, men bir qari jon [2.284-b].

Yoki quyida keltirilgan hikoyat bir misra nasriy matn
va ikki misra nazmiy matndangina iborat.

Bir arab er yozi yerda g‘oyat susab bu baytni o‘qur
edi:

She'r:

Umidim o‘mayin maqgsadga yetsam,

Qonib ichsam suvin, meshim to'latsam [2.242].

Asarda jami 176 ta hikoyat keltirilgan. Har bir hi-
koyatning oxirida masal yoki falsafiy chekinishlar mav-
jud. Masallar, to‘rtlik, baytlar shoirning mulohazalarini
tasdiglash uchun xizmat gilgan. Sayfi Saroyi Sa’diyning
fikrlarini gadimgi o'zbek xalq maqollari va o‘gitlari bilan
to‘ldirib asarning g‘oyaviy ta’sirini oshirgan.

“Gulistoni bit-turkiy” va “Mahbub ul-qulub” asarlari
o‘rtasida ijtimoiy-didaktik bog‘liglik bor. Har ikkala asar
muallifi ham mamlakatning va el-yurtning taqdiri birin-
chi navbatda podshoning faoliyati va uning ma’naviy
dunyosi bilan bog'liq ekanligini talgin etishadi va nasriy
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matnlar she’riy matn bilan xulosalanadi. Hukmdorlarni
adolatga yo‘llash, odillarni ta’rif-tavsif etish va zolimlar-
ni goralash “Guliston”ning muhim g‘oyaviy motivi bo‘lib,
shu g‘oyani badiiy mujassamlashtiruvchi ko‘pgina hi-
koya va tamsillar keltiriladi, maqol va hikmatlar berila-
di va nasriy matnlar nazmiy matnlar bilan uyg‘unlikda
keltiriladi:

“Zulm qilsa malik raiyatga, Lojaram mamlakat xarob
o'lur...”

Turkiy adabiyotda nasr va nazm uyg‘unligi an’analari
Alisher Navoiyning “Mahbub ul-qulub”®, “Vadfiya”,
“Munshaot”, "Majolis un-nafois” asarlari va Xojaning
“Miftoh ul-adl” va “Gulzor” asarlarida yanada rivojlandi.

Xojaning “Miftoh ul-adl” asarida ijtimoiy-siyosiy, ax-
logiy-ta’limiy masalalarga bag‘ishlangan ma’lumotlar
ko‘p hollarda hadis yoki Qur'on oyatlaridan keltiriladi va
ularni izohlash magsadida adib axloqiy-didaktik maz-
mundagi hikoyatlar keltirib, o‘zining she’riy xulosasi
bilan yakunlaydi. Qur'on va hadislarga tayanilganligi
bilan bu asar Kaykovusning “Qobusnoma”, Sa’diyning
"Guliston”, Navoiyning “Mahbub ul-qulub” asarlariga
hamohangdir. Xoja asar boblarida insoniyat ma’naviy
taraqqgiyotida barcha davrlar uchun muhim ahamiyatga
ega bo‘lgan muammolarni izohlab berishga harakat qil-
gan. Jumladan, “Miftoh ul-adl’dan o'rin olgan “Bir soatlik
adolatning gimmati” haqidagi hikoyat tasavvufiy maz-
munga egadir. “Bir podshoh hajga bormoqchi bo'libdi.
Ammo donishmand vaziri €’tiroz bildirib: “Siz hajga
borsangiz, el-yurt boshtoq bo'lib, beboshliklar yuzaga
kelishi mumkin” — deb podshohni yigirma marta hajga
borgan kishining bir haj savobini sotib olishga undaydi.

Hoji esa buning uchun podshohning bir soatlik adolati-
ning savobini berishini so‘raydi. Podshoh: “Bir soat adl
qgilg‘onning savobi ne bo‘lur?” — deganda U: “Bir soat
adl qilg‘onning savobi odamlar va farishtalarning
va hurlarning ibodatidan ortuq turur”, - deb javob
beradi.

Xojaning xulosasiga ko‘ra, bir soatlik adolatning
bahosi juda yuksakdir. Islom dini va tasavvuf inson
manfaatlarini himoya qiladi. Podshoh bir soatlik adli
bilan gancha miskinlarga adolat va shafqat qilishi, be-
gunohlarni himoya qilib zolimlarni jazolashi mumkin.

Shoirning “Gulzor” asari ham mazmun va ko‘taril-
gan muammolarning dolzarbligi bilan “Miftoh ul-adl”ga
o‘xshab ketadi. Xojaning bu ikki asari nasr va nazm
yo'lida yozilgan. Nasriy matnlar she’riy parchalar bilan
ziynatlangan va Navoiyning “Mahbub ul-qulub” asari
bilan g‘oyaviy jihatdan mushtarakdir.

“lidizi Qur'on oyatlari va Hadislarga borib bog‘lanuv-
chi Navoiy hikmatlarining ma’lum bir gismi adabiy ta’sir
natijasida shakllangan. Alisher Navoiygacha yaratilgan
pandnomalarning “Mahbub ul-qulub®ga ta’siri xususi-
da fikr yuritar ekanmiz, avvalo, forsiy va turkiy tillarda
dunyoga kelgan o‘nlab adab durdonalaridagi g‘oyaviy
hamohanglikning asosida ham islom madaniyati tur-
ganligini gayd etishimiz joiz” [4.47-b].

Bu an’analar keyinchalik ham davom etdi.
Gulxaniyning “Zarbulmasal’, Abdulla Avloniyning
“Turkiy Guliston yoxud axloq” asarlari ham aynan shun-
day nasr va nazm omixtaligida yaratilgan asarlar sirasi-
ga kiradi.
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MATNLARNI TAHLIL QILISHDA GRAFIK ORGANAYZERLAR
(“Konsepsiya xaritalari”)dan foydalanish

Annotatsiya: Maqgolada grafik or-
ganayzerlarning asosiy turlaridan biri
bo‘lgan konsepsiya xaritalari hagida
ma’lumotlar berib o'tiigan. Matnlarni
o‘rganish jarayonida ularning o'‘rni,
“‘mazmunli o‘rganish nazariyasi” bilan
bog'ligligi[1], konsepsiya xaritalaridan
foydalanish davomida erishilgan yu-
tuglar hagida so‘z boradi.

Kalit so‘zlar: konsepsiya xarital-
ari, ta’lim strategiyalari, “baliq skeleti”,
“vizual tasvirli matn”.
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Annotation: The article provide in-
formation about concept maps, which
is one of the main types of graphic or-
ganizers and their place in the study of
texts, connection with «the meaningful
learning theory» [1] and achievements
in the use of concept maps.

Key words: concept maps, learn-
ing strategies, «fish skeleton», «visual
text».

AHHOTauua: B crtaTtbe npeg-
cTaBneHa MHPoOpMauns 0 KOHLenTy-
anbHbIX KapTax KoTopas saBnseTtcs
O[HOM M3 OCHOBHbIX BUAOB rpadu-
YeCKUX opraHan3epoB U X MECTO B
N3YyYEeHUN TEKCTOB, CBA3b C «TEOPMU-
el ocmbicneHHoro obyyeHna» [1] n
OOCTUXEHUSI B UCNOSMb30BaHUN KOH-
LenTyanbHbIX KapT.

KniouyeBble cnoBa: KOHLeENTy-
anbHble KapTbl, cTpaTterun obyuye-
HUA, «pblbUn ckeneT», «BU3yanb-
HbIN TEKCT».
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1-rasm

Matnlarni o‘rganishda grafik organayzerlar alohida
o'rin tutadi. Grafik organayzerlar “konsepsiya xaritalari
tushunchasi” hamda ular o‘rtasidagi munosabatlarni if-
odalashga xizmat qiladi. Konsepsiya xaritalari odatda
ikki gismdan tashkil topadi:

1. Tushunchalar.

2. Tushunchalar o‘rtasidagi munosabatlar.

Konsepsiya xaritalari “mazmunli o‘rganish nazariya-
si” (“The meaningful learning theory”) bilan bog'liqdir.
Ushbu nazariya Devid Ausubelga tegishli hisoblanadi
[2: 16]. Bu nazariyaning asosi quyidagilardan iborat:

Birinchidan, o‘quvchilar o‘qitish jarayonida marka-
zda turishi lozim. O‘gituvchi esa “yo‘naltiruvchi” vazifas-
ini bajaradi.

Hagiqatan ham, hozirgi ta’lim jarayoniga antropo-
sentrik yondashuv tizimi yoflga qo‘yilayotgan bo'lib,

ta’'lim jarayonining markazida
o'gituvchi emas, o‘quvchi tur-
ishi kerak. Ushbu pozitsiyada
olib borilgan ta’lim an’anaviy
ta’lim jarayonlaridan ancha
ustun ekanligi yaqqgol ko'rin-
moqda. Ushbu yondashuv
tizimida darslarni  ko‘proq
o‘quvchiga yo‘naltirgan hol-
da mustaqil ta’lim jarayonla-
rini  ko‘paytirish, masofaviy
o‘qitish shakli hamda sifatini
tubdan yaxshilash, har bir tal-
abaning bilim salohiyatini rivo-
jlantirishga qaratilgan ta’lim
strategiyalarini ishlab chigish
hamda rivojlantirishni tagozo
etadi. Ana shu jarayonlarda

aynan grafik organayzerlar eng birinchi ko‘makchi vo-
sita bo‘la oladi deb o'ylayman.

Biz avvaldan tayyorlab olgan “Qushlar — bizning
do‘stimiz” sarlavhali matndan foydalanishimiz mumkin
bo‘ladi. Buning uchun turfa xil qushlar hagidagi matnni
o'gib eshittiramiz yoki ana shu matnning yozib olingan
audio shaklidagi variantidan ham foydalanamiz. Keyin
esa quyidagi ko‘plab qushlar suratlari aks etgan tasvirni
o‘quvchilar e’tiboriga havola etiladi.(1-rasm)

Yuqoridagi suratda qush turlari, hatto yirtgichlarini
ham ko‘rishingiz mumkin. Har bir qush surati ostiga
ragam qo‘yilgan. Ana endi biz yuqgorida o‘quvchilarga
eshittirib o'tgan matndan foydalanamiz. Ushbu qushlar
haqgidagi matnni jadvalga joylashtirgan holda quyidagi-
cha aks ettiramiz.

bir qadam tashlaganda,
kamida 5-6 metr masofani bosib
o‘tadi.

Myanma

e’tirof etilgan.

davlatida
rasman mamlakat timsoli sifatida

O‘limtiklar va o‘lgan
hayvonlarning qoldiglari hisobiga
kun kechiradi. Ayrim paytlarda ular
qotillik arslondek katta ovchi
tomonidan amalga  oshirilishini
kutib o‘tiradi.

Yevropaliklar orasida ...............
ni  birinchi bo‘lib  ko’rganlar
Aleksandr Makedonskiy askarlari

ham sadogatda

erkagi ham, urg‘ochisi

juftni umrida bir marta tanlaydi va

hisoblanadi. Ular Hindiston |u bilan so‘nggi nafasi qolguncha |ravishda boshqa qushlar bilan
hududiga bostirib kirganda, ana shu | yashaydi. Jufti o‘lgach, erkagi ham, | janglarni tashkil qilishadi, o‘z
qushlarni  ko‘rishga  muyassar | urg‘ochisi ham o‘ziga yangi juft | hududlarini himoya qilishadi.
bo‘lgan. izlamaydi. Bir so‘z bilan aytganda,

odamzod ham sadogatni

................ dan o‘rgansa ziyon

gilmasdi

Ushbu qushlar juda yoqimsiz
xarakterga ega. Ular o‘zlarining
mulklariga hasad qilishadi, doimiy

tengsizdir. Ular

................ lar chumchugsimonlar oilasiga mansub
bo‘lib, tovushi yoqimli va ajoyib bo‘lsa-da, tashqi
ko‘rinishi ko‘zga yaqin emas.

Hozirda lar Antarktida va Awvstraliyadan
tashqari butun dunyoda uchraydi.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Myanma davlatida ........... rasman mamlakat timsoli
sifatida e'tirof efilgan.

Bundan tashqari, induizmda tovus ilohiy qush ke'rinishi ko'zga yaqin emas.

rvrerssanniannsi|aF chumchugsimonlar oilasiga mansub
bo'lib, tovushi yoqimli va ajoyib bo'lsa-da, tashgi

2-rasm

5-6 metr masofani bir gadamda bosib o'ta olsa,

sifatida g i ayrim
tovus patini uyda asrash balo keltiradi deya

o'rinni egallashi tabiiy.

tovushi yogimli hamda ajoyib ekanligi ko'pla
qushlarga xos, ammo ularning ichida bulbul oliy

demak, kattaroq qush.

awererereners DiF gadam tashlaganda, kamida 5-6 metr
masofani bosib o'tad.

Ushbu qushlar juda yoqimsiz xarakterga ega. Ular
o'zlarining mulklariga hasad gilishadi, doimiy
ravishda boshga qushlar bilan janglarni tashkil
qilishadi, o'z ini himoya gilishadi,

bo'lgan.

Yevropaliklar orasida ............... ni birinchi bo'lib
ko'rganlar Aleksandr Makedonskiy askarlari
hisoblanadi. Ular Hindiston hududiga bostirib
kirganda, ana shu qushlarni ke'rishga muyassar amalga oshirilis

Qanotli do'stlar

srersemraenenens Olimtiklar va o'lgan hayvonlarning
qoldiglari hisobiga kun kechiradi, Ayrim paytlarda
ular qotillik arslondek katta ovchi tomonidan

ini kutib o'tiradi,

_Tabiatga chigib bir kuzating.

eslang.

O‘quvchilar o'qib eshittirilgan matn orgali yuqoridagi
jadvalda ko‘rsatilgan bo‘sh joylarga rasmda tasvirlan-
gan qushlardan tanlashadi. Ya’ni qushlarga oldindan
berilgan ragamlarni yoki ana o‘sha qushning suratini
ham joylashtirishadi.

Biz esa qushlarga berilgan ta’riflarni ularning surati
bilan “Baliq skeleti” grafik organayzerida quyidagicha
ifodalashga harakat qildik.(2-rasm)

Odatda “baliq skeleti” grafik organayzerida baligning
bosh gismiga tahlil gilinadigan muammo, chekka gism-
lariga esa ularning yechimi joylashtirilar edi [3 :13].
Yuqoridagi tasvirda biz qushlarga nisbatan “ganotli
do'stlar” parafrazasini qo‘llaganmiz hamda baligning
bosh qismiga yozganmiz. Keyin esa baligning yon
gismlaridan kesma chiziglarini chigardik. Qushlar nomi,
matnda keltirilgan qush hagida ma’lumot va ana shu
qushning surati aks etdi. Bundan tashqari, qush haqida
o‘quvchining mantiqiy fikrlari ham o'rin oldi. Bu grafik
organayzerni nafaqat ko‘rgazmali qurol sifatida, shun-
ingdek, metod sifatida ham qo‘llashimiz mumkin. Ushbu
grafik organayzer yordamida o‘quvchilarda muayyan
masala mohiyatini tasvirlash hamda yechish qobiliyati
shakllanib boradi [3 :12].

Ikkinchidan, ushbu o‘rganish turida yangi ma’lumo-
tlar oldingi bilimlar bilan bog'lig bo‘lganda yuzaga ke-
ladi.

Ya’ni o‘quvchi-talaba quruqg bir ma’lumotni yodlab
olgandan ko‘ra o‘zining mavjud bilimlariga tayangan
holda yangi ma’lumotlarni o‘zlashtirishi mumkin. Aynan
mana shu vaziyatda ham grafik organayzerlar hamda
ularning tarkibida turuvchi konsepsiya xaritalari asosiy
o'rin egallaydi. “Mazmunli o‘rganish nazariyasi’ning tub
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Yuqoridagi matndan ushbu qushning yirtgich
_ ehanligi anglashilib turibdi.

o'zagida ham shu narsa yotadi. Shuningdek, mavjud
bilimlarga tayanib o‘zlashtiriigan bilim va uning o'ziga
xos iyerarxik tuzilishini grafik organayzerlar orqali if-
odalanishi o‘quvchi-talabaning xotirasida mustahkam
o‘rnashiga yordam beradi. Demak, biz ta’lim jarayonida
o'ziga xos baholash vositasi sifatida ham grafik organ-
ayzerlardan foydalana olamiz.

Ushbu grafik organayzerni e’tiboringizga havola qil-
amiz.

Ko'rib turibsizki, yugorida — visual tasvirda to‘tiqush
surati mavjud. Maxsus qizil rangli kontur chiziglar 4 ta
suratga ishora gilmoqgda. Tuz, shirinlik (aniqrog‘i shoko-
lad), avokado (sitrus meva) va spirtli ichimliklar tas-
viri o'rin olgan hamda har biriga mana shu belgi ®®
ni qo‘yib chigilgan. Buning taqiglov belgisi ekanligini
hamma yaxshi anglasa kerak. Ushbu grafik organayz-
erdan shunday mazmun anglashiladi: shokolad, tuz,
avokado, spirtli ichimlik mayda to‘tilar uchun o‘lim
demakdir. Ushbu mazmundagi matn o‘quvchilarga
avvalroq o‘qib eshittirilgan edi. Konsepsiya xarital-
arining tushunchalar hamda ular o‘rtasidagi muno-

e-mail: til adabiyot@umail.uz
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sabatlardan tashkil topishini inobatga olsak, tush-
uncha va munosabatlar suratlar va maxsus belgilar
bilan ifodalanganini ko‘rishimiz mumkin. Yuqoridagi
grafik organayzerning nomini “Vizual tasvirli matn”
deya nomlashni taklif etdik.

Hozirgi kunda matnlarni o‘qib tushunish hamda
uning mazmunini so‘zlab bera olish o‘quvchidan
nutqiy hamda lingvistik kompetensiya (layoqgat)larn-
ing bo‘lishini talab etadi. O‘quvchi-talabalar gram-
matik qoidalarni yaxshi o‘zlashtirgan bo'lishi, soha-
ga oid bo‘lgan testlarni bemalol yechishi mumkin,
ammo ulardagi nutgiy bilimlar birozgina oqgsashi
hech kimga sir emas. “Matnlar tuzilishi va shakliga
ko‘ra, yozma materiallari tartib bilan joylashtirilgan
matnlardan to tasvirli va jadvalli ma’lumotlar bilan
to‘ldirilgan qisqa so‘zlar va iborali matnlargacha
bo‘lib, bir-biridan keskin farq giladi.”[4 :7-8] Shuni
inobatga olgan holda grafik organayzerlar o‘gish
savodxonligini aniglashga qaratilgan xalgaro baho-
lash dasturlarida material vazifasini o‘tay oladi.

Ausubel nazariyasiga asoslangan holda keyincha-
lik Jozef Novak “konsepsiya xaritasi” yoki “konsepsiya

xaritalari” deb nomlangan texnikani ishlab chiggan tad-
gigotchi olim bo‘ldi.

Konsepsiya xaritalaridan foydalanish natijasida ni-
malar erishish mumkin:

1. Konsepsiya xaritalaridan foydalanish natijasida
kishida biror bir mavzu hagida tushuncha hosil bo‘ladi.

2. lyerarxik tarzda tushunishga erishiladi.

3. Ofqgitiladigan mavzu yoki diggat garatilayotgan
obyektning barcha girralarini gamrab olishga harakat
giladi.

4. Tushunchalar hamda ular ortasidagi munosa-
batlarni ifodalash uchun xizmat qiladi.

5. Of‘rganilayotgan mavzuning o‘xshash hamda
fargli tomonlarini ko‘rsatadi, izohlaydi.

6. “Mazmunli o‘rganish nazariyasi” dan kelib chiggan
holda mavzuni yana-da chuqurroq o‘rganishga asos
vazifasini o‘taydi.

7. Darsni o'tish davomida o‘quvchilarning digqat-e’ti-
borini mavzuga, uning asosiy tushunchalariga qaratish-
ga yordam beradi.

8. Sxematik xulosa gilishga yordam beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati

1.https://www.google.com/search?q=The+meaningful+learning+theory&ogq=The+meaningful+learning+theory&aqgs=-
chrome..69i57j0i22i3013.469j0j7 &sourceid=chrome&ie=UTF-8
2. Adriana Cuzco C., Jeanneth Zhagui P. The use of concept maps for developing children’s reading and writing skills in a

foreign — language classroom. — Cuenca — Ecuador, 2010. — 203 p.

3. Myxamegos Y.X., YcmoHGoeBa M.X., Pyctamos C.C. TabnumH/ Tallkui eTuliaa saMoHaBuii nHTepdaon metoanap:

YKyB ycny6uin TaBcusanap. — TowkeHT: Y3beknctoH Pecnybnvkacu UVB Akagemusicn, 2016. — 45 b.
4. Axborotnoma 3 [Matn]: testlar to‘plami/tuzuvchilar guruhi A.Ismailov [va boshq.]. — Toshkent: Ta’lim sifatini baholash
bo‘yicha xalqaro tadqigotlarni amalga oshirish milliy markazining matbaa bo‘limi, 2021. — 140 b.

Gulchehra DARVISHOVA,

Ozbekiston Respublikasi Jamoat xavfsizligi universiteti o‘gituvchisi

VIKTORIYA DAVRI INGLIZ ADABIYOTI

Bugungi kunda ingliz adabiyoti bilan gizigadigan, yoki
ingliz yozuvchilari, shoiru adabiyotchilari asarlarini sevib
o‘giydiganlar uchun Vilyam Shekspir, Charlz Dikkens,
Artur Konan Doyl, Agata Kristi va boshga son-sanog-
siz nomlar chuqur ilhom manbai ekanligini alohida e’tirof
etmog‘imiz lozim. Biroq, o‘quvchilarni ularning yash-
ab o‘tgan davrlari va ular tomonidan yaratilgan o‘lmas
asarlarning davrlashuvi bilan ham tanishtirib o‘tish — bu-
gungi kun adabiyotining, anigrog‘i jahon adabiyotining
oldida turgan eng asosiy masalalaridan biridir. Chunki,
ma’lum bir davrlarda ingliz adabiyotida chuqur iz qoldir-
gan ushbu yozuvchilaru-shoirlar, adabiy muhit vujudga
keltiruvchilari o'zlarining shedevr asarlarini yaratganlar,
o‘sha davrga xoslikni namoyon gila olganlar, o'z davri

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

__

bilan yashaganlar.

Biz maqgolamizda nafaqgat ingliz adabiyotining davr-
lashuvini ko‘rsatishga, balki unda chuqur iz goldirgan
tarixiy shaxslar bilan bog‘liq zamonlarni ham yoritishga
harakat gilamiz. Ingliz adabiyotchiligining eng gizg‘in
davri nafaqat Yevropadagi Renessans, balki O‘rta as-
rlar bilan ham ma’lum bir bog'liglikka ega bo'lib, o‘sha
davrlarning ruhini, ingliz jamiyati va insonlari hayotini
aks ettiradigan, davlatchilik taraqgiyotida duch kelingan
munosabatlarni yoritib bergan ko‘plab asarlar yaratil-
ganki, ularning barchasi gizigarli va alohida giymatga
ega. Shuni qayd etishimiz lozimki, Buyuk Britaniyaning
barcha gismlarida yaratilgan adabiyot namunalari ingliz
adabiyoti sifatida taqdim etiladi.
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Ingliz adabiyotining muhim davrlarini gamrab ol-
adigan, Britaniya imperiyasida adabiyot ravnagi bilan
xarakterlanadigan, 1837-1901 yillarda tobora adabiy
muhitning gullab-yashnagan davri sifatida yodga olin-
adigan davr hisoblangan Qirolicha Viktoriya boshqaruvi
bilan xarakterlanadigan Viktoriya davri bugungi kun tad-
gigotchilari uchun eng dolzarb adabiy mavzulardan biri
sifatida saglanib qolmoqda.

“Viktoriya davri” atamasining kelib chigishi XX asr
boshlariga borib taqalsada, adabiyotga nisbatan ush-
bu termin birinchi marotaba E.K. Stedmanning 1876
yilda chop etilgan «Viktorian poeziyasi» antologiyasida
go'llanilishi bilan kirib kelgan (Stedman E., 1876 ).

Adabiyotshunos olimlar fikriga ko‘ra, «Viktorianizm»
tushunchasi nafagat girolicha Viktoriya hukmronligidan,
balki Angliya chegarasidan ham tashqgariga chigib, bu
holat Britaniya uchun noyob hodisaga aylandi. D.Faulz
ta’kidlaganidek «Viktoriya davri madaniyati G‘arbning
barcha erlarida mavjud edi». Olimlar bunga asosiy sa-
bab sifatida girolichaning adabiyot va sa’atga nisbatan
bo‘lgan e’tibori natijasida adabiy muhit ta’sirining ken-
gayishi, omma ofrtasida adabiyotga ishtiyogning osh-
ishini keltirishadi.

N.Dyakonova keltirganidek Viktoriya davrida jamiyat-
ning igtisodiy, siyosiy, sinfiy asoslari, axlogiy tamoyillar
va diniy me’yorlari o‘’zgarmas bo'lib, texnologik taraqqiy-
ot va sanoatlashtirish orqali erishilgan moddiy yutuglar,
shuningdek mamlakat ichida hamda tashqarisidagi siy-
osiy o'yinlar, rivojlanmagan davlatlarning bo‘ysundirilishi
Buyuk Britaniyaning tashqi olamdan ustunligini belgiladi
. Bunday ishonch tufayli vujudga kelgan o'ziga xoslik,
murosasizlik adiblar asarlarida yagqol aks ettirilgan.

Umuman, olganda tarixan qaraydigan bo'lsak,
Viktoriya davri Britaniyaning barcha jabhalardagi shid-
datli taragqiyotni belgilab bergan, insoniyat hayotining
deyarli barcha sohalari bo'yicha mamlakatning rivojla-
nishini, deyarli dunyodagi hukmronligini ta’minlagan
ushbu davr britaniyaliklar uchun adabiyot va fanning
ham cho‘qgilarni zabt etgan davri sifatida qaralishi bejiz
emas. Qirolicha Viktoriya davrida ilm-fan va adabiyotga
juda katta e’tibor garatilgan. Qirolichaning oqilona bosh-
garuvi, ingliz millatining har bir ishda uddaburonligiyu,
tadbirliligi, mamlakatning jo‘g'rofiy eng qulay hududda
joylashganligi va xokazo omillar girollikning ko‘plab yu-
tuglar va muvaffaqiyatlar, shuhratlar “daryosida cho‘mil-
ishiga” sabab bo'ldi.

XX asrda “Viktoriya davri” atamasi keng talgin etilib,
1948 vyillardan boshlab Viktoriya adabiyoti tadqiqgotchi-
lar hamda adabiyot vakillari tomonidan ilmiy o‘rganilib
tahlilga tortildi. Ushbu davrdan boshlab hayotning har
bir jabxasida, ijtimoiy va madaniy hayotda Viktoriya
davri o'z aksini topdi (Llewellyn M., 2008). Turli adabi-
yotshunoslik maktablarining rivojlanishi bilan XX-XXI
asrlarda “Viktoriya davri” adiblarining badiiy uslubi, adib
romanistikasi retsepsiyasiga qizigish kuchaydi, qah-
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ramonlar psixologizmining tahlili chuqurlashdi, badiiy
ko‘lami, feminizm, mifopoetika nugtai nazarlaridan tad-
giq etish doiralari kengaydi. Bu oz navbatida “Viktoriya
davri’ga bag‘ishlangan va ushbu davrni ilmiy tahlil etgan
ko‘plab dissertatsiya va monografiyalarni vujudga keltir-
di (Goodman R., 2003).

V.Kanningem adabiyotshunoslarning Viktoriya davri-
ga bo'lgan gizigishini shunday ifodalaydi “O‘tmish bu
klassikka (mumtoz). SHu bois o‘tmish zamonaviy adabiy
ongni beqiyos kuch bilan egallab, bir vaqtning o‘zida
ham hasadni, ham afsuslanish hissini keltirib chigaradi”.

E.Amineva tadqigotida “Viktoriya davri tushun-
chasi ma’lum bir mafkura, tafakkur va turmush tarzini,
ma’naviy muhitni, axlogiy ko‘rsatmalar majmuasini an-
glatadi, shuningdek, jamiyatning muvaffagiyatli progres-
siv rivojlanishidan dalolat beradi” , deya talqin etilgan.
Olima o'z tadqigotini Djon Faulza asarlari misolida olib
borib Viktoriya davri tushunchasini tizimli tahlil etgan.

Avstraliyalik tadgigotchi G.Mur har bir zamonaviy
ingliz, shuningdek, sobiq ingliz mustamlakalarida yash-
ovchilar Viktoriya davri merosi uchun ma’suldir, deb
ta’kidlaydi .

Adabiyotshunos olimlar Viktoriya davri adabiyo-
ti zamonaviy ingliz nasrida yana bir jonlanishni bosh-
dan kechirganligini ta’kidlashadi. Ingliz yozuvchilari
P.Akroyd, D.Loj, A.S.Bayett, G.Svift, D.Barnslarning
asarlarida bevosita ingliz adabiyoti hamda Viktoriya
davri romanligi uyg‘unligi aks etadi.

Etakchi ingliz adabiyotshunosi Malkolm Bredberining
fikriga ko‘ra, Viktoriya davriga bo‘lgan qizigish, nafaqat
tarixiy vogeyliklarni o‘rganishga bo‘lgan qizigishi bilan
emas, balki Viktoriya davrining inglizlar ongidagi alo-
hida ahamiyati bilan bog'lig edi. Bunda “ikki davrning
o‘xshashligi doimo o‘rganilgan - girolicha Viktoriya davri
(1837-1901) va o‘ziga xos davr Margaret Tetcher bosh-
garuvi davri (1979-1990)”. M.Tetcher boshgaruvi vyillar-
iga kelib Viktoriya davri qadriyatlariga qizzigish Buyuk
Britaniya va ingliz tilida so‘zlashuvchi davlatlarda gay-
ta tiklandi va o'z rivojini topdi . Ushbu omil bevosita bu
ikki davrni bir biriga bog‘lig xolda mujassamlashtiradi.
Viktoriya davri kino, teatr va albatta, adabiyot janrlarida
juda keng ommalashdi . “Davrning jozibadorligi yangi
ming yillikda Viktoriya davriga bo‘lgan gizigishni yanada
kuchaytirdi” .

Viktoriyadavriadabiyoti Angliyadagi adabiy an’analar-
da sezilarli iz goldirdi. Jahon adabiyotida Viktoriya davri
eng yorqin sahifalardan biriga aylanib bu davr ingliz ad-
abiyotining oltin fondi va yuksak klassikalari yaratilgan
davr deb nomlanadi. Shu boisdan XX asr oxirida ingliz
yozuvchilarining asarlarida doimiy ravishda XIX asr ad-
abiyotiga murojaat etilishi, Viktoriya nasrining klassik
namunalarini zamonaviylik nuqtai nazaridan qayta yorit-
ilishi hamda yangi talginda tadbiq etilishi ommalashgan.
Yuz yildan ortiq vaqgt o‘tgan bo‘lsa ham M. Lyulinning
fikriga ko'ra, inglizlar o‘zlarini “yangi Viktorianlar”, deb hi-
soblashadi . “Inglizlar nafagat Viktorian bo‘lganlar, balki
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bugungi kunda ham ular Viktorian ekanliklariga yanada
ko‘prog amin bo'ldilar” .

Ingliz adiblari Viktoriya davrini jo‘shqin tuyg‘ular,
hissiyotlar, estetik va axloqiy kayfiyatlar mujassamli-
gi va o‘ziga xos jihatlar uyg‘unligi bilan ifodalashadi.
Amerikalik yozuvchi Neyl Stivensonning “Olmos asri” ro-
mani gahramoni Meggi shunday deydi: “har birimizning
vujudimizda ma’lum bir ma’noda Viktorianlik mavjud”
(Stephenson N., 1995).

Ma’lumki, Yevropa ftillari ichida ingliz tili juda keng
targalganligi, ko‘p so‘zliligi bilan alohida ahamiyatga ega.
Mazmun jihatdan bir-birlariga juda o‘xshash so‘zlarning
ko'p uchrashi va boshga omillar natijasida ingliz yozu-
vchilari ushbu omillar va so‘zlardan o‘ta mohirona foy-
dalanganligi hattoki, yangidan-yangi so‘zlarni muomal-
aga kiritganligi adabiyotshunos olimlar tomonidan e’tirof
etiladi.

Ingliz adabiyoti — bu ko‘p asrlarni, minglab yillarni ga-
mrab oladigan tarix ekanligiga, bu tilda U.Shekspirdek

buyuk yozuvchilar o'z asrlarini jahonga taqdim gilgan-
liklariga diggatimizni qaratadigan bo‘lsak, mualliflar
tomonidan inglizlarning milliy xarakterini, ruhini un-
utiimas asarlar sifatida targ‘ib qgilganligini ham tan ol-
ishimiz lozim. Ko'plab adabiyotshunos olimlar uchun
ushbu buyuk yozuvchilarning asarlari nafaqat katta ilx-
om manbai, balki ingliz madaniyatini, millat ruhiyatini,
mamlakat sivilizatsiyasini, madaniy xususiyatlarini an-
glashning asosi bo‘lib ham xizmat qilishi bugun hech
birimizga sir emas.

Umuman olganda, bu Viktoriya davrining ingliz va
jahon adabiyotiga qo‘shgan hissasi, ushbu davr ad-
abiyotining o‘ziga xosligi, davrning mavzusi va adabiy
rivojlanish jarayonlarining shiddatidir. Zero, Qirolicha
Viktoriya boshqaruvi ostida barcha sohalar gatorida
adabiyot va adabiy muhitning yuksalishi yuz berdi va
aynan bu davrda ko'plab ingliz yozuvchilari va shoirlari
etishib chiqib, o‘ta sermahsul ijod qildi deyish mumkin.
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THE IMPORTANCE OF INFORMATION TECHNOLOGIES IN
THE FORMATION OF COMMUNICATIVE COMPETENCIES
OF STUDENTS OF TECHNICAL UNIVERSITIES

The need to create the communicative competence
in technical university students is influenced by the
activation of academic mobility of university students,
internationalization and expansion of higher education
exports. In the conditions of globalization of the world
economy, communicative competence becomes a fac-
tor in increasing the competitiveness of future special-
ists.

The purpose of this study is to study the impact of
information technologies as innovative on the forma-
tion of students’ communicative competencies. The
term “communication” is firmly included in the con-
ceptual apparatus of social and humanitarian knowl-
edge necessary for modern specialists of any profile.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Currently, specialists are needed who have profes-
sional skills, communicative culture, communicative
literacy and competence both within the framework
of their native language and in foreign language com-
munication. Preparation for communication should
become an integral part of the professional training of
a well-educated specialist, and the ability to organize
professional communication in any environment is one
of the main requirements in his qualification character-
istics. The term “communication” was introduced into
scientific circulation at the beginning of the 20th centu-
ry. “Communication” (Latin: communication) means to
confer with someone:
1) the way of communication (e.g., air c., water c.);
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2) form of communication (e.g. telegraph, radio,
telephone);

3) an act of communication, a connection be-
tween two or more individuals based on mutual un-
derstanding; communication of information by one
person to another or a number of persons;

4) mass communication is the process of com-
municating information through technical means of
mass communication (print, radio, cinema, televi-
sion) to numerically large, dispersed audiences.

The communicative training of university stu-
dents includes:

1) communication skills and abilities (improving
monologue and dialogic speech, the ability to enter into
a conversation and conduct it, the ability to creatively
develop their thoughts and feelings, etc.);

2) communicative culture (mastering the skills and
abilities of communication by correlating one’s speech
action with the moral, cultural, social values of one’s
people);

3) communicative competence (study of norms,
rules and communication technologies);

4) the communicative potential of the individual (the
dynamics of the communicative properties and commu-
nicative abilities of the student’s personality).

Communicative competence is understood as the
success of a common cause that creates conditions
for people to cooperate in order to achieve goals that
are meaningful to them. Communicative competence
is based on knowledge of the theory of interpersonal
group communication, psychological, age characteris-
tics of people, the ability to speak and listen, build in-
terpersonal relationships, behaviour in society, posses-
sion of personal qualities such as sociability, tolerance,
empathy and interaction experience corresponding to
the age group of a person.

In this regard, it is necessary to emphasize that infor-
mation technologies help students to develop a system-
atic perception of the world, the development of unified
information links of various natural and social phenom-
ena, to develop systemic thinking, the level of which is
largely determined by the ability to process information
promptly and make reasoned decisions based on it. IT
is a set of modern means of audio, television, visual
and virtual communications, which in the educational
process contribute to the improvement of cognitive ac-
tivity of students, the consideration of modelling and vi-
sualization of complex processes and phenomena, to

show interest in the study of individual subjects, the use
of the Internet when finding the desired information.

Distance education is associated with IC, as it is a
form of obtaining knowledge, including education, at a
distance, with the preservation of the components of the
educational process and the use of information technol-
ogy. Distance education is rather an opportunity to give
more instructions and tools to the student, who himself
regulates the intensity of the educational process and
assimilation of the material. Society demands from a
university graduate both high professional literacy and
a sufficient level of proficiency in the culture of speech,
ensuring appropriate communication in various fields
of communication. Keeping electronic diaries, e-mail
and SMS messages also relate to information technol-
ogies, and they contribute to understanding the values
of trusting relationships between people, establishing
collaborative relationships, friendship.

Thus, the use of information technologies in Russian
language classes activates students’ communicative
competencies, contributes to the formation of speech
skills and abilities among future specialists that ensure
both adequate perception of “foreign” texts and the pro-
duction of their own speech, works in accordance with
the communication situation, enables the teacher to
expand the range of approaches and methods of pre-
senting educational information, and allows raising the
quality of education to a higher level, which is socially
significant and relevant today. The activities of the stu-
dent and the teacher are transformed towards informa-
tization. The student can use a large amount of diverse
information, collect and process it. The teacher is freed
from routine actions and gets the opportunity to explore
the learning process, monitor the development of the
student.
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MUHARRIR ISTE'DODI VA DAVR TALABLARI

O‘zbek milliy matbuotining shakllanishi va rivojlan-
ishida Hoji Muinning ham munosib xizmatlari bor. Uning
nomini “Mehnatkashlar tovushi”, “Tayoq”, “Mashrab”
kabi gazeta va jurnallarning tashkilotchisi hamda mu-
harriri sifatida ham tilga olish joiz.

Hoji Muin muharrirlikni, ya’'ni gazeta va jurnalni
boshqgarishdagi ilk tajribani “Oyina” jurnali va “Hurriyat”
gazetasida ishlagan chog'ida orttirgan. Bu haqda u o'z
kundaligida: “1913-14nchi yillarda “Samarqgand” gaze-
tasi va “Oyina” jurnalida bir muddat ishladim. 1917nchi
yillarda bir necha oy “Hurriyat” gazetasida ham adabiy
xizmatda bo‘ldim”, deya kamtarona e’tirof giladi. Uning
0'z ishiga mas’uliyat ila yondashishini, kuyunchakligini
ko‘rgan Behbudiy 1914-yilda safarga otlanganida jur-
nal muharrirligini Hoji Muinga yuklab ketadi'. Mazkur
jurnalning 33—43-sonlarida muvaqggat muharriri Hoji
Muin ibn Shukrullo ekanligi gayd etilgan. Olmon oli-
masi |.Baldauf Hoji Muinning jurnaldagi muharrirlik
faoliyatiga: “Hoji Muin ancha tadbirkor kishi bo‘lganligi
sababli ikki haftadayoq jurnalning texnikaviy va tahririy
jihatlari ancha yaxshilandi”?, deya ijobiy baho bergan.
Darhagiqat, jurnalning Hoji Muin muharrirlik gilgan son-
larini kuzatganda, uning jurnal magsad-maslagini yax-
shi anglab yetgani hamda darajasini avvalgi maromda
olib borganini ko‘rish mumkin.

Hoji Muin “Hurriyat® gazetasida ham qisqa vaqt
bo‘lsa-da, muharrirlik qilgan.  “Hurriyat® gazetasin-
ing 65-66, 75-81-sonlarida Abdurauf Fitrat o‘rnida
“Muvaqqat muharriri Hoji Muin ibn Shukrullo® deb yozil-
gan. Xullas, Hoji Muin “Oyina“ jurnalini ham, “Hurriyat*
gazetasini ham ma’lum bir muddat muvaqggat muharrir
sifatida boshgargan. Bu jurnal va gazeta tahririyatlari-
da olgan bilim va ko‘nikmalar keyinchalik uning yangi
gazetada mas’ul muharrir bo'lib ishlashida qo’l kelgan.

1918-yil may oyida Samargandga favqulodda komis-
sar sifatida kelgan bolshevik Orif Klebleyev “Ittifoq® jami-
yati a’zolarini yig‘ib majlis o‘tkazadi. Majlisda o‘zbekcha
gazeta chigarish to‘g‘risida qaror gabul qilinib, gazetan-
ing tahrir hay’atiga Zohida Burnasheva, Shokir Muxtoriy
va Hoji Muin tayinlandi. Bu hay’at oz orasidan Hoji
Muinni muharrirlikka saylaydi. “Mehnatkashlar tovushi”
gazetasi 1918-yil 11-iyunda sobiq “Hurriyat” gazetasin-
ing idorasida chop etildi.

Gazetaning nomi, tabiiyki, markaz vakili Klebleyev
taklifi bilan go‘yilgan. Muharrir Hoji Muin bu taklifga
garshi chigadi. “Bu ot bir yogdan arabcha-forscha va
o'zbekcha bir kalima bo'lib, boshga yoqdan “o‘q“ jid-
diy gazetaga nomunosib bir ismdir. “Mehnatkashlar
tovushi“ qgo'yilsun™, deydi. Biroq Klebleyev takli-
fi gabul qilinadi. Gazetaning 3-sonida “Gazeta ismi
haqginda” degan kichik bir figra bosilgan bo‘lib, unda:
“Zahmatkashlar tovushi“ ism qgo'yilmog‘ini sho‘rodan
o'tindik®, deyilgan. “Mehnatkashlar o‘qi“ gazetasi 5-son-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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dan boshlab “Mehnatkashlar tovushi“ degan nom bilan
chiga boshlaydi.

Odatda, har bir nashrning birinchi sonida uning ma-
gsad va vazifalarini ko‘rsatuvchi maqola chop etiladi.
Bu magqola tahririyat rahbariyati tomonidan yoziladi.
“Birlashingiz, butun dunyo ishchilari! shiori bilan chiga
boshlagan “Mehnatkashlar tovushi” gazetasining bir-
inchi sonidagi bosh maqgolada uning magsad va vazi-
falari shunday ifodalangan: “Maslakimiz: taraqqiyparvar
bo‘lib hayot olaminda din va millat fargig‘a qaramasdan
barcha vatandoshlarimiz bilan qo‘lg‘a-qo‘l tutinishib,
muhabbat va sadoqat uzra yashamoqdir.

Maqgsadimiz esa: necha asrlardan beri zolim podsho
va xunxo‘r hukmdorlarning qo’llari ostinda ezilib kelg‘on
xalgimizg‘a, boxusus, madaniyat yemishlari, ilm va ur-
fon ne’matindan mahrum qolg‘on Turkiston o‘lkasi mu-
sulmonlarig‘a ma’rifat va madaniyat yo'llarini ko‘rsatib,
alarni hozirgi hurriyat va muxtoriyatdan istifodaland-
irmoqdir.

Yurtimiz va diyonatimiz, huquq va hurriyatimizg‘a
xiyonat qilaturg‘on yoki faqir xalq zarariga harakat-
da bo'ling‘on kishilarg‘a garshi galamimizni qgilich va
so‘zimizni o'q o‘rnida ishlatmak birinchi vazifamizdir™.

Igtibosdan anglashiladiki, gazeta millatning huquq
va hurriyati, farovonligi, madaniy yuksalishi uchun ku-
rashishni o'z oldiga maqgsad qilib qo‘ygan. Ma’lumki,
xuddi shunday magsad jadid ziyolilarining mugaddas
g'oyalarida bor edi. Qolaversa, bu so‘zlar gazeta mu-
harriri, xodimlarining yangi hukumat bergan “hurriyat va
muxtoriyat‘ga umid hamda ishonchlari ifodasi o‘laroq
yozilgan edi, deyish mumkin.

Gazetada Hoji Muinning nomi 1919-yil 31-okta-
brda chop etilgan sondan muharrir sifatida yozilgan
bo'lib, bungacha gazeta “hay’ati tahririya“ tomonidan
chigarilganligi qayd gilingan. Biroqg tahririyatga kelgan
maktublarning “bosh muharrir Hoji Muin afandig‘a” yo-
zilganligi, javoblar ham uning nomidan qaytarilganligi®
gazetaning bosh muharrirligi dastlabki sonlardanoq
Hoji Muin zimmasiga yuklanganini anglatadi.

Mubharrir Hoji Muin gazeta sahifalarida maorif so-
hasidagi o‘zgarishlar haqida yozilgan maqolalarga
keng o'rin berdi. Uning ozi ham dastlabki sonlarda
“Yoshlarimiz va gizlar tarbiyasi, “Oila tarbiyasi®, “Til
masalasi“, “Xalq dorilfununi“ kabi ma’rifiy magqolalari
bilan gatnashdi. Bu maqolalarni tahlil gilib, muallifning
“o‘ktabr ingilobi“gacha yechimini topmagan muammolar
endi hal etiladi, endi amalga oshadi, deb ishonganligi-
ni ko‘rish mumkin. Chunonchi, u “Yoshlarimiz va qgizlar
tarbiyasi® sarlavhali maqolasida xotin-gizlar savodini
chigarish masalasini ko‘taradi va muharrir sifatida ush-
bu mavzudagi magolalarni gazeta sahifalarida bundan
keyin berib borishga so‘z beradi.

Bolsheviklarning sovet maktablarini tashkil etish
uchun bepul o‘qgitishni joriy qilishlari ularning “xalgpar-
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var“ hokimiyat o‘rnatayotganliklariga umid tug‘dirar edi.
“Ishchi (Shokir Muxtoriy) tomonidan yozilgan bir ma-
golada sho‘rolar hukumatini xalq ta’limini tiklash yo‘lida
gilayotgan ishlari uchun ham olgishlash lozimligi ta’kid-
lanadi. Biroq aytish kerakki, gazetada bolsheviklarning
ushbu sohadagi ishlari to‘g‘risida olgishlardan ko‘ra
ko'proq tanqidiy magqolalar chop etilgan. Masalan,
“Musulmon bolshevik” imzosi bilan yozilgan “limg‘a
tashvig“ sarlavhali maqgolada yangi hukumat tomonidan
chiqarilgan qarorlarning qog‘ozda qolib ketayotganligi,
musulmonlar ingilobdan keyin ko‘zlangan maqgsadlarga
emas, balki “ilmg‘a tashvig“ kabi foydasiz taklifnomalar-
gagina ega bo‘layotganliklari hagida yozilgan. Maqola
muallifi: “...taklifnomada bolalarni ruscha sanoe’ makta-
blarida o‘gishga taklif etadi. Vaholanki, rus tilini bilmay-
digan musulmon bolalari uchun o'z tillarida o‘gitadigan
maktab ochib, keyin bilimga tashviq etilsa bo‘lmasmi?*
deydi.

“Bizning holler” sarlavhali maqola muallifi esa:
“Muallimlarimiz avval uch-to'rt kishi yig‘ilib garor chiqa-
rar va amaliga kirishar edi. Endilikda bu garorning
tasdiqini hukumatdan kutib gancha vaqgt o‘tib ketadi”,
deya oktabrdan avvalgi va keyingi ahvolni taqqoslay-
di. Maorif qurultoyi tomonidan chiqarilgan garorlarning
fagat qog‘ozda qolib ketayotganligi, ziyolilarning esa
barcha ishni hukumat qiladi, deb “jim” turishlarini tangid
giladi. “Taraqgiyparvarlarimizning g‘oyai a’'moli millat-
ni taraqqiy ettirmak yo‘q edimi, deydi kuyinib. Bu kabi
magqolalarni o‘qib, maqtovlar qolipiga aylanib qolajak
bolshevik gazetasining emas, balki jadidlar chigargan
“Hurriyat® gazetasining ruhiyatini his etamiz.

“‘Mehnatkashlar tovushi” gazetasining xalq orasi-
da sevib o‘gilishiga “Tayoq”, “Shapaloq” kabi ha-
jviy bo'limlarning tashkil etilishi ham sabab bo‘lgan.
“Hurriyat» gazetasidagi “Shapalog“ hajviy bo'limi
“Mehnatkashlar tovushi“ gazetasida ham davom ettiril-
di. “Shapalog” bo'limi “Zanbur” imzosi bilan Sayidrizo
Alizoda tomonidan, “Tayoq“ bolimi esa “Boturbek®
imzosi bilan Hoji Muin tomonidan yozib borilgan. Ushbu
bo‘limda muntazam ravishda berib borilgan kichik felye-
tonlar, hajviy xabar, €’lonlarda yangi tuzumni olgishlash
hollari tez-tez ko‘zga tashlansa-da, jamiyatdagi illatlar,
kamchiliklar kulgi tig‘i ostiga olindi. Ular dolzarb va real
voqgealarning hajviy tahlili va tanqidi bo‘lgani uchun ham
shov-shuvlarga sabab bo‘lgan.

Hoji Muinning muharrirlik faoliyati bu bilan cheklanib
golmagan. U bir gancha hajviy jurnallarni tashkil etish-
da faol qatnashgan va ularning ayrimlariga muharrirlik
gilgan. Shulardan biri “Mehnatkashlar tovushi“ gazeta-
siga ilova tarzida chigarilgan “Tayoq“ jurnalidir.

Ma’lumki, o‘zbek hajviy publitsistikasining taraqqi-
yotida o‘tgan asrning 20-yillaridan chop etila boshlagan

“Tayoq“, “Mushtum”, “Mashrab“ kabi jurnallarning hi-

ssasi katta. Hajviy publitsistika janrlarining shakllanishi
va takomillashib borishi aynan mana shu jurnallarda
yuz ko‘rsatdi. 1918-yilda “Mehnatkashlar tovushi” gaze-
tasida tashkil etilgan “Tayoq”, “Shapalog” kabi hajviy
bo‘limlarning xalg tomonidan sevib o‘qilishini ko‘rgan
Hoji Muin hajviy jurnal chigarishga hukumatdan ruxsat
oladi. U tashkil etgan “Tayoq“ jurnali “o‘zbeklar orasida
o‘zbeklar tomonidan chiqarilg‘on birinchi kulgi jurnal“®
edi.

“Samargandda ikki haftada bir qatla chigaturg‘on
hajviy, kulgu majalla“si bo‘lgan “Tayoq” 1920-yil, 1-yan-
vardan chop etila boshladi. Jurnal sahifalarida, Hoji
Muindan tashqari Sadriddin Ayniy, Saidrizo Alizoda,
Abdulhamid Majidiylarning hajviy magolalarini o‘giymiz.
“Tayoq” jurnali 8 son chigib to‘xtaydi. Biroq mazkur jur-
naldagi tajriba “Mashrab” jurnalini chigarish uchun asos
bo‘ldi. “Zarafshon” gazetasida “Tayoq” hajviy bo‘limini
davom ettirayotgan Hoji Muin yangi hajviy jurnal chigar-
ish uchun yelib yuguradi. “Zarafshon” gazetasining iqti-
sodiy ahvoli garchi ko‘ngildagidek bo‘Imasa-da, gazeta
muharriri Ismoilzoda ushbu jurnalni muassis sifatida
go‘llab-quvvatlaydi. Shunday qilib, “Mashrab” jurnali
1924-yil 1-iyundan chop etila boshladi.

Rangli suratlar bilan bezalgan jurnal muqgovasiga
“Samargandda har oyida ikki gatla chigaturg‘on adabiy,
ijtimoiy va siyosiy kulgu jurnali. “Zarafshon” gazetasi-
ga qo‘shma”, degan yozuvni o‘giymiz. Jurnal sakkiz
sahifa bo'lib chiggan. Uning birinchi sonida Hoji Muin
“Yo'limiz, tilagimiz* sarlavhasi bilan jurnalning magsa-
dini shunday bayon qiladi: “Yaxshi niyat-yarim davlat,
derlar. Biz ham bu kun yaxshi niyat qilib jurnalimizni
“Mashrab® atadiq. Mashrab oz zamonidag'i xalgni ham
kuldirdi, ham yig‘latdi. Haqigat yo‘lida o‘zi ham o‘shal
zamonning xurofotfurush johil olimlari va shahvat-
parast zolim hokimlari tomonidan so‘kildi, uruldi... Biz
ham bukun hagsizlig va nodonliq devi bilan kurashish
uchun maydong‘a chiqdigq. Biz bu maydonda jonimiz
boricha va kuchimiz yetganicha talashamiz, tortisham-
iz. Bu yo'lda oldimizdan har balo chigsa toleyimizdan
ko‘ramiz. Boshimiz yorilsa — do‘ppi tagida, qo‘limiz sin-
sa — yengimiz ichida... Yigilsaq — keng maydon, o‘lsak
— torgina go'r...”. Xulosa qilib aytganda, ilk muharrirlik
ko‘nikmalarini ustozi Mahmudxo'ja Behbudiy, Abdurauf
Fitratlar yordamida olgan Hoji Muin keyinchalik bu
borada bir necha nashrlarda muharrirlik lavozimlarida
o'z iste’dodini namoyon etdi.

Sho‘ro hukumatining nashri bo‘lgan “Mehnatkashlar
tovushi” gazetasidagi muharrirlik faoliyati nechog‘lik ga-
rama-qarshiliklar, og‘ir mehnatlar bilan kechgan bo‘lsa-
da, Hoji Muin o'z ezgu magqsadlari, maslagidan voz
kechmadi. Har doim xalq manfaatidan kelib chiqib ish
yuritdi. Gazetani yurtga, millatga nafi tegadigan tarzda
chiqarishga intildi va bunga ma’lum ma’noda erishdi
ham.

1. Mahmudxo‘ja Behbudiy. Tanlangan asarlar. — T.: Ma’naviyat, 1999. B. 55.
2. Ingeborg Baldauf. XX asr rzbek adabiyotiga chizgilar. — T.: Ma’naviyat, 2001. B. 44.
3. Hoji Muin. Qizil o'’zbek matbuoti // Zarafshon. 1924. 21-iyun.

4. Mehnatkashlar tovushi. 1918. 1- iyun.
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TA’LIM TURLARI VA UNI TASHKIL ETISH AN’ANALARI

(XV ASRDA G'ARBIY YEVROPA VA O°'RTA OSIYO MINTAQALARI MISOLIDA)

Annotatsiya. Ushbu maqola O’rta asrlarda Yevropa mamlakatlari hamda O‘rta Osiyo xalqalarining ijtimoiy hayotini gamrab
olgan. Ta’lim tarbiya, madaniyat, san’at qay daraja rivojlangani haqida nazariy fikrlar keltirilgan. Shuningdek, maqolada ta’lim
va tarbiya ikki git'ada qanday usullarda olib borilganligini taqqoslanganligini ko‘rish mumkin.

Kalit so‘zlar: O'rta asrlar ijtimoiy hayot tarzi, ta’lim-tarbiya, adabiy hayot, XV asr maktablari, cherkov maktablari, oliy mak-

tablar, madrasalar, dunyoviy va diniy ta’lim.

G‘arbiy Yevropada uzoq vaqt davomida fagat cher-
kov vazirlari savodli bo‘lib, ular cherkov kitoblarini
o‘qishlari va ibodatlarni bilishlari kerak edi.

Katta cherkov va monastirlarda ruhoniylarni tayyor-
lash uchun maktablar mavjud edi. Talabalar ko‘plab
ibodatlarni yodlashdi, o‘qish, yozish, hisoblash va cher-
kov go’shiglarini o’rganishdi. Arifmetika darslarida ular
ma’lum bir diniy bayramning necha kun kelishini his-
oblab chigardilar. Cherkov binolarini qurish uchun zarur
bo’lgan bilimlar geometriya orqali oqitilardi.

Maktab ilmi qiyin va mashaqqatli edi. Fransuzlar
ham, nemislar ham, inglizlar ham ular uchun chet tili
bo’lgan lotin tilida o’qgitilgan. O‘sha paytda bu tilda ki-
toblar yozilib, duolar o‘gilgan. Ko’pincha butun maktab
uchun fagat bitta kitob bor edi, o’qituvchi uni navbat-
ma-navbat o’quvchilarga ko’rsatardi. Bolalarda bilim-
ga qiziqish uyg’otishga urinmasdilar, ta’limotda siqilish
hukmronlik qilgan. Bilim o’quvchilarga kaltaklar bi-
lan o‘rgatilgan. Ta’lim olgan inson hagida “Ustozining
tayog'i ostida o‘sgan”, deyilgan. Cherkov maktablaridan
yarim savodli odamlar chigardi. Ko’pchilik o’giganlar-
ining ma’nosini tushunmay, fagat lotin matnini o‘gishi
mumkin edi. O‘rta asrlarda maktab butunlay ruhoniylar
go'lida bo‘lgan.

Shaharlarning o’sishi bilan ko’proq savodli odamlar
talab qilindi. Savdodan tushgan daromadni hisoblash,
shahar kengashlarida va sudda faoliyat yuritish kerak
edi. O’rta asrlarda Evropada cherkov maktablari emas,
balki shahar maktablari paydo bo’la boshladi. Ular cher-
kovnikiga qaraganda yozish va arifmetikani yaxshiroq
o’rgatishgan va tabiatshunoslik bo’yicha ba’zi ma’lumo-
tlar berishgan.

O’rta asrlarda odam juda kam bilimga ega edi, fan
deyarli hech narsani tushuntira olmadi. Ruhoniylar
olimlarning dalillari cherkov ta’limotiga zid kelmasligiga
ishonch hosil gildilar. Cherkovning ta’kidlashicha, inson
tabiat sirlariga kira olmaydi, chunki dunyodagi hamma
narsa Xudoning irodasi bilan sodir bo’ladi. Shuning
uchun o’rta asr olimlari tabiat hagida kam o’rgandi-
lar. Ko’pincha, ularning ko’zlari cherkov kitoblarining
sarg’aygan sahifalariga tikilar, ulardagi barcha savollar-
ga tayyor javob izlar edilar.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

__

O’rta asrlarda G’arbiy Yevropa mamlakatlarida as-
trologiya va alkimyo kabi fanlar rivojlandi. Munajjimlar
kelajakni yulduzlar aniglashi mumkinligini ta’kidladi-
lar. Qirollar, sarkardalar va sayohatchilar biron bir ish
gilishdan oldin munajjimlar bilan maslahatlashgan.
Alkimyogarlar barcha metallarni oltinga aylantirish mum-
kin bo’lgan sirli moddani gidirishda o’z kuchlarini behu-
da sarfladilar. Ammo igtisodiyotning rivojlanishi haqigiy
ilmiy bilimlarning tug’ilishiga olib keldi. Dehqgonlar yerga
ishlov berishni yaxshilagan, hayvonlar va o’simliklarni
kuzatgan. Hunarmandlar o’zlarining kichik ustaxonalar-
ida metall va toshlarning xususiyatlarini sinab ko’rdilar,
bo’yoq va shisha yasadilar. Savdoning o’sishi bilan yev-
ropaliklarning geografik bilimlari ham kengaydi.

XVI asr boshlarida Movarounnahrda ko‘chman-
chi o‘zbeklar hokimiyat tepasiga keladi, Hindistondagi
Mo‘g‘ullar imperiyasi tarkibida temuriylar sulolasi mav-
jud bo'lib goladi. Dastlab, bu hodisalar bu mintaqalarn-
ing bir-biridan ma’lum darajada izolyatsiya qilinishiga
va fors tilidagi adabiyotda mahalliy xususiyatlarning
kuchayishiga olib keladi. Shunga garamay, madaniy
aloqalar deyarli uzilmaydi va ularning intensivligi as-
ta-sekin o’sib boradi.

XVI asrga kelib O’rta Osiyoda ilm-fan, ta’lim so-
hasida, umumiy olganda, ijtimoiy hayotda renassans
davri bo‘ldi. ljtmoiy hayotdagi o‘zgarishlarga, albatta,
siyosiy jarayon yo‘l ochdi. XVI asrning ikkinchi yarmida
Movarounnahr kuchli markazlashgan davlatga aylan-
di, Sohibgiron Temur va dastlabki temuriy hukmdorlar
davri tarixda fan, madaniyat, maorif qaytadan ravnaq
topa boshlagan davr sifatida iz goldirdi. Shuning uchun
ham Sharqdagi ikkinchi Uyg'onish bosqichi shu asrlar-
ga to‘g'ri keladi.

XV asrda Markaziy Osiyoda igtisodiyot, arxitektura,
adabiyot, madaniyat taraqqgiy etgan bo‘lsa, Ulug‘bek
zamoniga kelib esa matematika, astronomiya, tibbiyot
kabi fanlar rivoj topdi. Samargand hamda Hirot sha-
harlari madaniy markazga aylandi. Bu davrda ta’lim-tar-
biya din bilan chambarchas bog'lig bo'lib, oliy maktab
magomiga madrasalar erishgan. Buxora, Samargand
va G'ijduvonda uch madrasa qurilib, ular fan taraqqiy-
oti uchun ilmiy markaz bo‘lib xizmat gilgan. Buxorodagi
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madrasa peshtogida ham quyidagi
yozuvlarni ko‘rish mumkin edi: “llm
olmoqgqga intiimog har bir muslim
va muslima uchun garz-u farzdir’
[2, 157]. Madrasalar ixtisoslashgan
bo‘lgan. Masalan, boshgaruv kadrla-
rini tayyorlash Muhammad Sulton
madrasasida, diniy muassasalar
uchun kadrlar tayyorlash mavlono
Qutbiddin Sadr madrasasi, umumiy
mutaxassislar, ya’ni ziyoli, imom,
olim, maktab o‘gituvchisi tayyorlash-
ga Idigu Temur, Saroymulkxonim
madrasalari ixtisoslashgan edi [3,
134]. Lekin ularning barida Quron,
Hadis, figh ilmi o‘rganilgan.

litimoiy jamiyatdagi o‘zgarishlardan yana bir muhimi
aholining savodxonligini oshirish bo‘ldi, bolalarga
ta’'lim-tarbiya berish borasida imkoniyatlar yaratildi.
Xususiy maktablarga asos solindi, ba'zi amaldorlar
muallim yollab, uyda ta’lim olishni ham yo‘lga qo‘yishdi.
Bu davrda maktablarda o‘gitish 6 yoshdan boshlangan.
Maktabda dastlab harflar o‘gish va yzosihdan boshla-
nardi, keyinchalik, savod chigarishganidan so‘ng esa
madrasalarga ta’lim olishib, ham diniy, ham dunyoviy
bilimlarni egallashgan.

O'rta asrlarda Eron va Of‘rta Osiyoda adabiyot
“madaniy ish”ning ustun turi bo‘lib, madaniy faoliyatning
boshqa turlarini ham o‘ziga bog‘liq qgilib qo‘ygan. Turli
kasb vakillarining barchasi bir adabiy doiraga mansub
bo‘lishi mumkin edi, shuning uchun ham bu davrda ad-
abiy ta’lim tarbiyaga katta ehtiyoj sezilgan. Adabiyotga
muhabbat XV asr o‘rtalariga kelib bilimli insonlarni bir-
lashtirdi va o‘sha yillardagi ta’lim tizimida poetikani bil-
ish majburiy edi. Ko'rib chigilayotgan davrda adabiyot
ham targ‘ibot vositasi, ham fikr va his-tuyg‘ularini ifoda-
lash vositasi edi. Shu jihatdan adabiy doiralar faoliyatini
o‘rganish tanlangan davr Movarounnahr jamiyatining
tarixiy-psixologik portretini gayta qurish yo‘lidagi muhim
gadamdir.

XVI-XVII asrning birinchi yarmida Movarounnahr
adabiy doiralar faoliyatini gayta qurishning markazi
bo‘lib xizmat qilgan. Bu davrni ochib beradigan uchta
manba mavjud — Hasan Nisoriyning “Muzakkir-i axbob”
(XVI asrning birinchi yarmi uchun), “Tazkirat ash-shua-
ro” (XVI asrning ikkinchi yarmi uchun) va Mutribiy
Samarqgandiyning “Ta’rix-i Jahongiriy” (XVI-XVII asrlar).

Bu manbalarda ko‘rsatiigan davrdagi Movarounnahr
adabiy hayotida u yoki bu tarzda ishtirok etgan olti
yuzdan ortig adiblar tilga olinadi. K.Haraviyning
“Majmua ash-shuara-yi Jahongirshohiy” antologiyasi-
ning o‘rganilishi shuni ko‘rsatdiki, bu asar Hindistonga
jo‘nab ketgan Movarounnahr shoirlari hagida ma’lumot
beradi. Eng so‘nggi antologiya Eron-Hind adabiy aloga-
larini o‘rganishda katta ahamiyatga ega.

She’r va shoirlarning vazifalari ko'p asrlar davomi-
da o‘zgarmagan. Va ularni tasvirlaydigan eng yorgin va
batafsil suratlar mo‘g‘ullardan oldingi davr manbalari-
dan olingan bo‘lsa-da, ularning barchasi deyarli o‘zgar-
magan holda adabiy asarda aks ettirilgan.

Ko'rib chigilayotgan davr adabiy hayotining asosiy
xususiyatlari “sun’iy” she’r yozishga intilishi va jamiyat-
ning quyi qatlamlari orasida she’riyatning keng tarqali-
shi edi. Qolaversa, she’rning o'ziga xos kompozitsiyasi
va g'azaldan g‘azalgacha sarson-sargardon bo‘lgan
cheklangan obrazlari bilan tez taniladigan so‘fiy she’rlar
yozish ham katta shuhrat qozondi. O‘sha davrda mavjud
bo‘lgan ikki tillilikni gayd etmaslikning iloji yo‘q: ko‘plab
shoirlar fors va turkiy tillarda bemalol she’r yozishgan.

Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, G'arb bilim
saviyasi O‘rta Osiyodan ajralmagan holda ravnaq top-
gan. Aynigsa, yevropaliklar uchun mavhum bo‘lgan
ilm sohalari XV asrda osiyoliklar tomonidan batafsil
o‘rganilgan edi. Bunday ilm sohalariga arxitektura, as-
tronomiya, geografiya, tibbiyot sohalarini misol qilib
keltirish mumkin. Shuningdek, adabiy qarashlar ham
G'arb va Sharqgda anchagina farq gilgan. Feodal tuzum
G'arb adabiyotida XV asrda ham hukmronlik gilgan.

Foydalanilgan adabiyotlar:
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Hamid YODGOROV,
GulDU dotsenti

SHE’'RIY MATNDA DISFEMIZMLARNING O‘RNI

Annotatsiya. Maqolada o‘zbek tilshunosligining leksikologiya bo‘limiga tegishli zid ma’noli bo‘imagan leksik birliklar
va ularning lug‘aviy-mazmuniy medioqurilmalari doirasidagi evfemizm, disfemizm haqida fikr bildiriladi. Boshga ma’nodagi
so‘zlarning evfemistik magsadda yana boshqga ko‘chma ma’nolarda ishlatilishi leksik qo‘llash bilan bog'liq lisoniy imkoniyat va
jarayondir. Ushbu hodisalar shoira H.Xudoyberdiyeva she’rlari misolida dalillanadi. Shoira Halima Xudoyberdiyeva she’rlari

magqolaning illyustrativ materiali sifatida xizmat giladi.

Tayanch so‘z va iboralar. So‘z, so‘z qo‘llash, leksika, evfemizm, disfemizm, madaniy mulogot, ma’naviyat va b.

Disfemik birliklar muayyan millatning ya-
shash tarzi, etnik taraqqiyoti, tarixiy davri bilan
bog‘liq ravishda til va nutqda shakllangan bir-
liklar hisoblanadi. Disfemizmlarning evfemizm
bilan o‘xshash tomoni shundaki, denotatga
ma’lum konnotativ mazmun yuklaydi, til sathida
sinonimik gatorni tashkil etadi, evfemizm bilan
birdek gadimiy jarayon hamda nutqiy hodisa si-
fatida garaladi.

Evfemizmning aksi hisoblangan disfemizm
hodisasi ham gadimdan mavjud bo‘lgan bo‘lsa-
da, evfemizmdan farqli o'laroq, kam o‘rganilgan.
Buning sababini esa, madaniy mulogot me’yor-
laridan izlash muhim. Chunki ular badiiy adabi-
yotda, madaniy mulogot muhitida odob nuqtai
nazaridan berilishi mumkin bo‘lmagan birlik si-
fatida qaralgan.

Odatda tilshunoslikka oid lug‘atlarda disfem-
izm xususida alohida to‘xtalinmay, unga evfem-
izm bo'limida yo'l-yo‘lakay izoh berilib ketiladi.
Bunga misol sifatida V.N.Yartseva tahriri ostida
chop etilgan “Lingvisticheskiy entsiklopedich-
eskiy slovar’ni olish mumkin. Unda evfemizm
xususida so'z ketganda yo'l-yo‘lakay “uslubiy va emot-
sional betaraf so‘zni nisbatan qo‘pol, noqulay so‘z bilan
almashtirish” deya ta’riflanadi [1].

Disfema — denotatga sub’ektiv munosabatning man-
fiy tomonga ketishi bilan bog‘liq pragmatik hodisa. Bu,
albatta, unga adabiy tilda o'rin yo‘q deyishga asos bo‘la
olmaydi. Disfemik ma’noli birliklardan tinglovchida vo-
gelik yoki shaxs haqida kuchaytiriigan salbiy taassur-
ot qoldirish uchun foydalaniladi, biroq bu holat uni shu
jihatdan o‘rganishga, tahlil va talqin etishga, qolaver-
sa, tasnif etishga asos yo‘qligini, magsad noma’lum
ekanligini, ehtiyoj sezilmasligini ko‘rsatmaydi. Muammo
shundaki, hagigatan ham, disfemizm mutlag alohida
birliklar tizimi emas, bunday birliklarning disfemik qiy-
mati nutqiy, u evfemizm bilan bir sistemada, shu bilan
birga, unga garama-qarshi — zid vosita sifatida qaraladi
[2].

Ma’lumki, bugungi o‘zbek adabiy tili qatiiy me’yor-
ga solinib, qulay ko‘rinishga keltirlgan mezonlar aso-
sida ish ko‘radi. Gap badiiy asar tili hagida borganda
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bu mezonlarni chetlab o‘tish hollari ko‘zga tashlanadi.
ljodkor kechinmalarining asl holida moddiylashtirilishi
shuni tagozo etadi. Bu haqda Ozod Sharafiddinovning

“Olamning qalbi” nomli kitobida shunday deyila-
di: “Bunday she’riyat hamisha shoirning noyob tiliga
bog‘lig. Bu til nafaqat shoirning ona tilidir, balki shoirn-
ing shaxsiy tili hamdir” [3].

Halima Xudoyberdieva ijodini kuzatar ekanmiz, dis-
femik birliklardan ham badiiy matnni shakllantirishda
unumli foydalanganligini ko‘ramiz[4]. “Neniki ko‘rdim
kecha...” she’riga e’tiborni qaratamiz:

Ojiz, go'lliging ko‘rdim,
Bir-birin g*ajib, egan
Najins qulliging ko‘rdim,
Negayam ko'rdim, nega?!

Odatda g‘ajimoq leksemasi ko‘pincha mushuk, it
va, umuman, hayvonlarga nisbatan ishlatiladi. Mazkur
leksemadan boshqa ijodkorlar ham stilistik figura si-
fatida foydalanganligini quyidagi misollar tasdiglaydi:
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Ko‘chada yotgan suyakni qaysi it g‘ajimaydi! (A.Qahhor.
Og'riq tishlar). Agar mazkur termin odamga nisbatan
ishlatilsa, asosan salbiy ma’no tashishga xizmat qila-
di: Qo'yib bersa, hozir ular bir-birini g‘ajib tashlashga
tayyor edilar, ammo cho'tir kishining amirona vazmin
ovozi ularni bosib qo‘ydi (H.Tursunqulov. Hayotim qis-
sasi).

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati” (M.,1981) da “g‘ajimoq”
fe’liga shunday izoh berilgan: Suyak, qattiq non va shu
kabilarni kemirib yemoq, mujimogq (ko‘pincha it, mushuk,
yirtgich hayvonlar hagida). Shoira xalgimizning kecha-
gi (yaqin o‘tmishdagi) ayanchli kunini obrazli tasvirlar
ekan, uning o'z hag-huqugi masalasida ojiz ekanligini,
0'z taqdirini o‘zi belgilashda tarqog ekanligini, shu bi-
lan birga, go'lligini, soddaligini ayanch bilan tasvirlaydi.
Shunday paytda bir millat bo‘la turib, bir-birini sotgan,
bir-biriga xiyonat qilgan kimsalardan, birining go‘shti-
ni ikkinchisi g‘ajigan odamlardan nafratlanadi. Shoira
bunday ko‘rinishni qullik bilan tenglaydi, bunday man-
zarani ko‘rganligidan, guvohi bo‘lganligidan, “neniki
kecha ko‘rganligidan” afsuslanadi.

Ma'lumki, “g‘ajimoq” fe’li sememasida “yemoq”
semasi mavjud. Shunday bo‘lsa-da, shoira ikki lekse-
mani yonma-yon qo‘llaydi. “Yemoq™qa nisbatan “g‘aji-
moq”da ma’no kuchli ifodalanadi. Shoira “g‘ajimog’ni
go'llash bilan o'z poetik niyatiga erishgan, chunki g‘ajish
odamiylikka xos xislat emas.

ljodkor misralarda “ko‘rmoq” fe'lini takror-takror
go‘llash bilan bunday ayanchli manzarani ko‘rish qan-
chalar azob ekanligini kitobxon ruhiyatiga singdirishga
harakat gilmoqda. Toki bunday illatlar odamiylikka yot
ekanligini ular bilishsin.

Mazkur she’rning keyingi bir parchasi shunday
boshlanadi:

Go‘rimda ham kuyar oy
Sovurilib yotarman.
Ko‘rganlarim unutmay
Qovurilib yotarman.

Mana individuallik, mana mahorat, mana o‘ziga xos
yondashuv. Halima Xudoyberdieva asarlarini ko‘zdan
kechirar ekanmiz, ijodkorning novatorligiga guvoh
bo‘lamiz. Har ganday yoqimli narsa, yogimli so‘z odam-
ga yoqgadi, kayfiyat bag‘ishlaydi. Lekin aksi bo‘lsa-chi?
Odatda har qanday odamga gabriston, mozoriston,
go'riston degan so‘zlar xush kelavermaydi. Bu joyni
evfemik ifodalash ana shunday sovuq tushunchani an-
chayin yumshatadi. Lekin ijodkor bu safar unday gilmay-
di, narsani o'z oti bilan aytib, go‘r so‘zini ochiq qo'llaydi.
Bu bilan lirik gahramonning o‘sha paytdagi ruhiy holati-
ni, ichki kechinmasini bor bo‘yi bilan ko‘rsatishga intila-
di. Vogelikni silliq, yumshoq ko‘rsatish ijodkorning ruhiy
holatini to'liq ifodalay olmasligini his qgiladi.

Garchi sovurilmoq, qovurilmoq leksemalari ko‘ch-
ma ma’noda ishlatilgan bo‘lsa-da, u shaxsning kechin-
malari bilan bog'liq. Har ikki leksema ko‘chma ma’noda
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salbiy ma’no tashishga xizmat qiladi. Har ganday be-
hudaga sarflangan vaqt, pul, ishga nisbatan sovurmoq
leksemasi ishlatiladi. Xalgimizda “o0‘z yog‘iga o‘zi qovu-
rilmoq” degan ibora bor. Inson uchun qovurilish — ogir,
azob. Ichki kechinmalarni bundan ortiq ifodalashning
imkoni yo‘q. Shunday ekan, shoira mazkur so‘zlarni ba-
diiy matnga mahorat bilan olib kirgan va poetik individ-
ualligini namoyish qilgan.

Halima Xudoyberdieva she’rlarining poetik tilini
o'rganar ekanmiz, adabiyotshunos D.Quronovning
“Adabiyotshunoslikka kirish” kitobidagi quyidagi jum-
lalar diggatimizni tortadi: “Yozuvchi umumxalq tilidan
foydalanar ekan, umumodatlangan normadan og‘adi
(ya’ni til unsurlarini odatdagidan o‘zga shakl, ma’no,
tartib, munosabat va shu kabilarda qo‘llaydi) va shu
‘og‘ish’dan ma’lum badiiy-estetik maqgsadni ko‘zda
tutadi. Bu xil og‘ishlar tilning turli sathlarida — fonetik,
leksik, morfologik, semantik, sintaktik sathlarda kuzatili-
shi mumkin” [5]. Shoira she’rlarida ham yuqorida sanab
o'tilgan og‘ishlar natijasida tilning poetikligiga erishiladi.
1990-yilda yozilgan “Biz o‘tarmiz. Eslar ul, giz” she’ri-
dan parcha keltiramiz:

O, ona Sharq, ona Sharq-sen,
Bugun fitna, qonga g‘arqgsen.
Merosxo‘rlarim manqurt deb,
Moziydagi bilim yig‘lar

Shoira mazkur she’rida vulgarizmlardan, dialek-
tizmlardan, arxaik grammatik vositalardan unumli foy-
dalanadi. Ma’lumki, fitna, qon to‘kish, manqurt kabi
birliklar sovuqg tushunchalarni tashiydi. 1990-yillardagi
ayrim Markaziy Osiyo davlatlari o‘rtasidagi o‘zaro qon
to'kishlar, janjalli vogealar ijodkorga tinchlik bermaydi.
Fitna bor joyda qon to‘kiladi, fitha bor joyda yovuzlik huk-
mron bo‘ladi, fitha bor joyda og‘a inisiga g‘anim bo‘ladi.
Shoira bundan tashvish tortadi, so‘ngsiz savollariga
javob izlaydi. Dunyoning dunyo bo‘lishiga ulkan hissala-
rini go‘shgan moziydagi turkiy allomalar “merosxo‘rlarim
manqurt” deb yig‘layotganlarini katta afsus bilan yoza-
di. Vaholanki, “manqurt” termini o‘zligini bilmaydigan,
o‘tmishi yo‘q, itoatkor kishiga nisbatan ishlatiladi. Fagat
o'zligini bilmaydigan qavmlargina bir-biriga tosh otishi
mumekinligini badiiy mahorat bilan matnga olib kiradi.

Ma’lumki, evfemizmning bosh unsuri — xushmuoma-
lalik. “O‘lim” singari shunday xunuk, yogimsiz bir tush-
unchani shoira shaklan boshga, mazmunan bir bo‘lgan
evfemik vositalarni qo‘llab, har bir she'rida takrordan
gochib, turlicha ifodalaganligini ko‘ramiz. Quyidagi
parchada ham o‘lmoq tushunchasini “biz o‘tarmiz”
shaklida evfemik go‘llab, poetik to‘kislikni ta’'minlagan.
Vazn talabiga ko‘ra, o‘g‘il so‘zini sheva imkoniyatlar-
idan foydalangan holda ul tarzida matnga olib kirgan,
bul va shul olmoshlarini arxaik qo‘llab, go‘zal bir she’riy
imoratni yarata olgan.

Shoira uchinchi va to‘rtinchi misralarda turkiy ga-
vmlar o‘rtasidagi nizolardan jabr tortgan o‘zbek va
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girg‘izlarning ahvolini tasvirlashda disfemik birliklardan
ham foydalanadi. Bunday fojiali, achinarli holatni o'z oti
bilan aytishni ma’qul topadi va badiiy matnga sho‘rlik
o‘zbek, sho'‘rlik qirg‘iz, o‘lim yig‘lar kabi disfemi-
zmlarni olib kiradi:

Biz o‘tarmiz. Eslar ul, qiz,

Bul asrdan qolgay shul iz.
Sho'rlik o'zbek. Sho'rlik qirg'iz.
Qoq o'rtada o'lim yig‘lar.

Mustaqillik bergan ne’matlar cheksiz. Ularni sanab
adog‘iga yetish qgiyin. Lekin o‘tgan feodal jamiyatida,
sobiq Sho‘rolar davrida har bir ijodkor o‘zidan nima-
lar o'tganini o‘zi yaxshi biladi. Halima Xudoyberdieva
1991-il aprel oyida Abdulla Oripovga bag‘ishlab, “Shoir
nomi” nomli she’rini yozadi. Mazkur she’rdan parcha
keltiramiz:

Qodiriyning qonlarini obdon ichib to'ydilar,

Hanuz bilmam men Usmonni otdilarmi, so‘ydilar,
Nasimiyning terisini shilib, ko‘zin o‘ydilar,

Endi bildim, nechun sening ko‘zing kulmas, og‘ajon,
Ko‘zlaringda “xalqim” degan sezim kulmas, og‘ajon.

O‘tmishda xalgimizning yetuk farzandlari, olimu
fuzalolari ganday yashaganliklari, ganday ijod gilgan-
liklari, erk deganning quli bo‘lganliklarini ochiq namoy-
on qilish uchun, kitobxonga bor bo'yi bilan ko‘rsatish
uchun, tarixni to‘g‘ri yoritish uchun shoira matnga goni-
ni ichmogq, otmoq, so‘ymoq, terisini shilmoq, ko‘zi-
ni o‘'ymoq kabi yogimsiz birliklarni olib kiradi. Bunday
birliklar o‘rnida sillig, yumshoq, muloyim eshitiladigan
birliklarni qo‘llash mumkin edi, biroq bunday yondashuv
tarixiy haqigatni bu darajada yoritmagan bo'lardi.
Kitobxon she’rni o‘gir ekan, o‘tmishning jirkanch sahi-
falari uning ko‘z o‘ngida namoyon bo'ladi, xalgimizning
ayanchli tarixini chuqur anglab yetadi, adolat va haqigat
yo‘lida adashmaydi.

Shu o‘rinda polyak yozuvchisi Yan Parandovskiyning
quyidagi gaplarini eslashni ma’qul topamiz: “Darhagiqgat,
yozuvchining yozuvchiligi u tanlaydigan badiiy vosita-
larda namoyon bo‘ladi — bu vositalar yozuvchi ko‘rsat-
moqchi bo‘lgan taassurotlarni imkon qadar keng va ter-
an qo‘zg‘atmog'i yoxud chigarmog‘i mumkin bo‘lsin”[6].

Xalq tili misoli bir buloq ekanligi ma’lum. Lekin bu
bulogdan hamma ijodkor ham birdek suv icha olmaydi.
Shoirada so‘z tanlash iqtidori shunchalar kuchliki, bu
so‘zlardan da’vat, chagiruv, undash hidlari ufurib turadi.

Alisher

NAVOIY

She’riy matndagi har bir so‘’z odamning ruhiyatiga ta’sir
giladi, nimagadir undaydi, o‘ylantiradi, ogohlikka, insof-
ga, birdamlikka chorlaydi. Qo‘llanayotgan har bir so‘z
odamga mas’uliyat yuklaydi, go‘yo sening harakating-
ga, faoliyatingga, o‘tmishingga baho berayotganday ja-
ranglaydi. Uning she’rlarida vatanparvarlik, xalqgparvar-
lik, millatparvarlik, odamiylik, ezgulik, sadoqat ulug‘la-
nadi.

Xulosa qilib aytganda, shoira Halima Xudoyberdieva
o'z ijodida disfemik birliklardan badiiy vosita sifatida un-
umli foydalangan. Bunday birliklar vogelik, shaxs yoki
narsa haqida yorqgin tasavvur uyg‘otish, shuningdek,
o‘quvchida kuchli taassurot qoldirish hamda o‘zining
munosabatini ochig namoyon qilish magsadining amal-
ga oshishiga imkon yaratgan.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Apuesa B.H. JlnHreuctnyecknii aHumknoneamyeckmn crnosapb. — M., 1990. — C.26.
2. Paxumosa [. MoaTuk Tunaa myannud “men’vHuHr akc atuwu. YTA, 2016. 4-coH. 97-101-6eTnap.
3. WapadwmaanHos O. OnamHuHr kanbu. —TowkeHT: MabHaBusT, 2014. 220-6.
4. Xyponbepavesa X. TannaHraH acapnap. — TowwkeHT: WWapk, 2020.
5. KypoHoB [. AnabuéTtwyHocnukka kmputl. — TowkeHT: ®an, 2007. 122-6.
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Mabcyma MymuHoBa

Kapwu dasnam yHusepcumemuHuUHe
lMedazoauka uHCMuUMymu yKumyeuJucu,
Tow/JYTAY mycmakusn usnaHys4ucu

“CYB” KOMITIOHEHTJIA BUPJINKJIAPHUHI'
AHTPOITIOUOEHTPUK TAAKUKHU

AHHoTauwms. Ywoy makonaga “CyB” KOMMNOHEHTIN JIMCOHUI BUPIMKITAPHUHT aHTPOMOLIEHTPUK acocda YpraHuUnuwm, ayHe
TUMNLWYHOCNUrMaarM maeayra oug TagakukoTnap TacHudu, Taxnunnapu kentupud yTunran.

Kanut cy3nap. Jlekcema, aHTPOMOLEHTPUK, acneKT, CeMaHTUK CTPyKTypa, dopas3eosiornam, cyB, KMECUN-TapUXmin MeTos,
riekcema, CUHXPOH acreKT, MMHIBOKYNTYPOSOr1K acnekT, CEMaHTUK, cema, KOHCenT.

CyB xakupa cy3 bopraHga, CyBHWHI Tabuatgaru
9Hr 6ebaxo xasvHa akaHnuru, TabuaTt Myxmsacu Ba
KawdnétTn skaHnurmHn acnaw nosnmaup. WHcoHuat
Tapuxmaarm SHr WMPUK LMBUMNU3AUUSIAPHUHT BYXXYA-
ra Kenuwu, waxapnapHuHr 6apno oynuwm xam gapé
y3aHnapuv Ba CyB xaB3arnapwv atpocumaa to3ara KenraH.
Kagunmru 1oHoH, pyumnuknap maHbanapuga TabnatHUHr
WHCOH Ba YHWHr Tabwatu, TemnepamMeHTuHu Oenru-
nawga cyBs, XaBo, TYNPOK, YHCYPAapUHUHT MUKOOPUIA
KypcaTKnunapy Myxum axaMusTra ara aKaHmmrm xaku-
Jarn HasapusinapHu unrapu cypulliraH, 3amMoHaBui
TMOOMET Ba ncmxonornsaga xam YHUHr TeTUKNawTupyB-
4, TUHYNAHTMPYBYM KyuYn Xxakuaaru kapaiunap oop.
OyHEHWHr akcap Tunnapuga TywyH4ya “xaét”, “Tupwm-
KNuK”, “xaéT” cuHrapu cyanap ounaH accouunauus xo-
cun kunagu. CyB CY3VMHUHE JIMHIBOKYNbTYPOMOIUK Xy-
cycudatnapu Typnu MagaHusitnapga TywyHYaHu y3apo
Knécnalu acocuaa KypuHaau.

Pyc Tunmga xam nekcemaHuvHIr ceMaHTUK Tapknbum
Ba y3ura xoc xycycuaTnapu xycycvuga kynnab nanaHu-
wrap apatunraH. T.B.MupsaeBaHuHr “CemaHTnyecknii
obbeM nekcembl Boga B noa3umn Bsayecnasa MBaHoBa:
“Kopmune 3Be3gbl” HOMNM MaB3ycuaaru aucceprauns-
cvaa CyB NeKCEMACWHUHI CEMAaHTUK Kyramu, nekcema-
HUHI MUAOMOETUK (ONaMHUHT SpaTunu Xycycuaaru
Kagumrn adpcoHa, pMBOAT Ba XarkK Of3aku mxoauaaru
OoliKa KypuHMLINApM) MabHOCKM Ba cemanapu, Xank
MapocvMnapu, 304aroH Ba capor MyxuTuaaru ypHu
Ba y bunaH 6ofnuk cemanapu Ba chancadpuin moxusi-
TV xakuga cy3 topuTagn. Acapgarm cyB Jekcemacu-
HUHI CEMaHTUK KypLUOBUAAH KeNnmMb YMKKaH xonga: cys
— MaBXYANMK, MaKOH; CyB — OXaHr; CyB — oramnapa-
PO MYMOKOT BOCUTacW; CyB — OMiHa napagurmanapuHm
axpataaw.

XKaxoH TunwyHocnurnga “CyB” CY3WHUHI rpamma-
TUK XyCycusTnapu KypcatunraH 6up Heya TagkukoT-
nap dpatunrad 6ynub, acocaH, CY3HUHI BaneHTNUmu,
yacTtoTacu, KynnaHu ypHU Ba XyCycusiTnapu xakuga
cy3 6opagn. CUCTeM-CTPYKTYp MWIHanMwaa cyB CYy3u
Ba YHWHI BaneHTNUrn macanacu anoxmaa 6up masasy.
Akcap AyHEé Tunnapuga cy3 Xyda kaTtTa BaleHTIMK
UMKOHUSTRApuHU KypcaTagu. XycycaH, “The lexeme
in descriptive and theoretical morphology” acapwuaa
anoxupa ypry 6epunraH. MaHbara kypa xap ovp nek-
cemMa MopdosorMk GMpnuknap Ba yrnapHUHT MOXUSATK
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to3ara YMKULIM YYyH KatTa umkoHuat. CyB nekcema-
cu xam BbyHOaH MycTacHO amac. Y akcap Cy3 Ba Luakn
SICOBYM KaTeropusinapHu TyFpuaaH-TyFpu kabyn kuna
onaan. Maskyp TabpudHN y36eK NMMCOHU MaH3apacu-
aarn “cyB” nekcemacura HucbataH xam TankvH KL
MYMKWH.

CyB KOMMOHEHTNN OUPMAMKNAPHUHT aHTPOMOLEH-
TPUK TadKuKMaa NUMHIBOKYMbTYPOMOrMK acnekT MyXum
ypuH TyTagu. CyB NEKCeMAaCUHWMHI CEeMaHTUK CTpYK-
Typacu MMKOHMATNAPWU LY Kagap KEHrku, YHU xatTo
CYBHUWHI Tawku 6enrvnapu yxwaw 6ynmaraH xoau-
canapra HucbataH kynnaw MymkuH. Bup Tmngaru
CyB KOMMOHEHTNN OVPIMKNAPHUHT  NIMHFBOMagaHWN
xycycusitnapy, 6owka Tunnap OunaH mylwTtapak, Xy-
CYCUI XMXaTrapuvHM Ky3aTuwiga Maskyp TunnapHu
y3apo Kuécnaw camapanu ycynnapgaH oupu xuco-
6naHagn. CyB Ba CyB KOMMOHEHTNW Oupnuknapga
KMEcCWIM Ba YOFULLTUMPMA MeTo acocupa amanra oLu-
pUnraH VWNapHUHr canmosun tokopu. XXymnagaH, BaH
XyHBEWHUHT “©paseonorn3mbl ¢ afieMeHToM  “Boga” B
PYCCKOM FIMHIBOKYNbTYpE Ha hOHEe KMTANCKOro A3blka:
NHrBOKYNbTyponornyeckni noaxon’[17], “CTuxminHein
KOA KynbTypbl B PYCCKON N KNTANCKOW NINHIBOKYIbTYpax
( Ha maTepuarne (ppa3eonorn3moB C 3N1EMEHTOM BOAA)
[19], “CTuxuiHbIA KoL KynbTypbl U ¢hopMMpOBaHUM
PYCCKOWM 1N KUTANCKOWM A3bIKOBbIX KapTUHax mupa ( Ha
MaTepunane gpaseosriorm3aMoB C KOMNOHeHTaMn “Boaa”
n “oronHp”)[18]; T..bagmaeBanuHr “KoHuenTt “Boga” B
aHrnuckon nuHreokyneType”[20], O.0.XanpynvHaHuHr
“BuHapHble koHuenTn “OroHb” 1 “Boga” kak pparmeHT
A3bIKOBOW KapTUHbI MMpa: HA MaTepuarne aHrnncKoro
N TaTapcKoro si3blkoB” kabu mnanaHuwnapmga y3 akcu-
HW TonraH. Ly ypuHAa nNMHrBOKYNbTYPOMOrMK acnekT-
Aa CyB KOMMOHEHTNM bupnuvknap TagakukMHu 6up Heva
MWHanuwnapra axpatuw MYMKUH. BupuHuan rypyx
TagkukoTnapuaa cyB fekcemacu Ba CyB KOMMOHEHT-
nM Gupnuknap MagaHuaTnapapo, Tunnapapo Taxnun
KnnuHagu. VIKKMHYM rypyx TagkvkoTnapuga CyB KOM-
NMOHEHTNM Oupnuknap 6up TMn goupacuga Genrunab
ONnVHaAW Ba OUXOTOMMK Tap3da “onoB” KOMMOHEHTN
BGupnuknap 6unaH 3ung kynunub ypraHunagu. “Cys” Ba
“OnoB” ANXOTOMUSICU AYHEHWUHT akcap magaHuin, 6aaum-
1 maHb6anapuaa 6upra, 6up-6MpUH TaKko3o Ba MHKOP
KunyBunM xoguca cudpatnga kentupunagn. OnamHUHP
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ApanvWn xakuaa XUKost KUiyBuYM MUAOMOSTUK acap
HaMyHanapuga Maskyp VKK YHCYp oflam sipanywmnHUHD
acocupa TypuLmM, BanpoHKop Ba OyHEaKop TabuaTtu xy-
cycupa cys 6opagun. Kagum gaspnapgaH Toptmb ep Ba
YHUHT MOXUSITUHW OYULL, YHUHT aCOCUIA SIEMEHTNIapyHm
Genrvnaw MoaguioHYMNap TOMOHMAAH unrapu cyputb
KenuHraH, TMHMMcK3 BGaxc-MyHo3apanapra cabab 6y-
nnb kenraH maB3ynapaaH 6upu xmcobnaHagu. Typnu
xanknapga ywoby mogganap TyFpucuaa y3 kapalunapu
6ynraH. Kagmumru KOHoH, Mucp, ®opc, bobun, AnoHus,
XVHOMCTOH MafaHui cuBunun3auuanapvga OoramMHUHT
acocum TypT YHCYpU Xakuaary kapallunap LWaknmnaHraH.
KenvHHyanuk 6elmHun yHCYp Xakugaru Hasapusnap
KEHr Tapkanub, xanknap 6elwnHYn yHcypHu Y3 maga-
HUSNPKW YYyH 3apyp 6ynraH mogaa 6unaH Tynavpuira
xapakat kunrannap. XXymnagaH, Xmtonnuknap 6eLumnH-
UK ANEMEHT cudpaTnaa EFOUHN, FapbnmKIapHu WamMor-
HW TankuH KUnub kenradnap.

O.XanpynnuHa onam y3arura KywmunraH WKKU YH-
Cyp CyB Ba OFOBHW IUHIBOKYNbTYPOSIOrMK acnekraa
Taxnunra TopTap 3KaH, kapaow 6yrnmaraH MHrmmM3 Ba
TaTap MagaHuATMAA, NMCOHUIA MaH3apacugarm kogna-
PUHKN KMECNap 3KaH, ynap ypracugarm ymyMui Ba Xy-
CyCUI ceManapHu éputuira xapakaT kunagu. Tatap
TUMK TYPKMW Tunnap owvrnacura maHcyb 6ynraHnmru
OOUC WKKM FNeKCEMaHWHI HOMMHATMB Ba CEMaHTUK
Xuxatnapuga y3oek Tunu bunaH yxwalunuknap Kysra
TawnaHagu. brusHuHrya, y3bek tunuga xam “cyB’m Ba
“0NoB” KOMMOHEHTNN OMpPRMKIIap CeEMaHTUKACUHU Epu-
TULWWra KapaTtuiraH TagkukoTnap axTnéxmn 6op. YyHku
CYB KOMMOHEHTNM OMPNUKNapHUHT akcapuaTuga OnoB
nekcemacu 6unaH augnaHuiw xonaTtu 6op. Tatap Tu-
nuaarn cyB NEKCEeMACUHUHI Y30eK TUnu TuanMmmaarm
cyB OunaH xam Talku, xam MadaHun anokagopnurun
GopnuruHn nHobaTtra onrar xonga [.XanpynnuHaHuHr
M3aHULLIM Ba Xyrocanapu y30ek TUnm ydyH xam axa-
MuATNn ged xmucobnaguk. TagkuKoTyn y3apo kapgoLu
O6ynmaraH uHrnu3 Ba Tatap tunugaru “fire” — nHrnusya
0onoB xamaa “yT’ — TaTapya OfioB Cy3napuHu Taxnun-
ra Toptagu. Xap WMKKM CY3HW Taxnun kunuw G6apoba-
puaoa noeHTudpmkaTop cemanapHu 6enrunab onagw.
TapgkukoTumra kypa, “fire” Ba “yt’garm 6ow, nekcema-
HUHT S4PO0 Y3arvHy TalKu 3TyBYM cemanap — “kapa-

éH”, “Mopoauninukka aranuk’, “TapTnbcuanuk” cemana-

puaaH nbopat. bopnukagarn xoccanapvHu ndoganos-
yn cemanapu — “mccuknuk Gepysun”, “Hyp GepyBun”,
“@HFnH”, “YT o4yBuM”; TalUKW, AEeHHOTaATUB cemManapu
— “km3fnw”, “6anaHg xapopat’, “€pyFnuk’, “TUHUKAKK,
“»kuneanaHyB4mn”, “anTnpok”’, “kampab onyB4Ymn”’; KOHHa-
TaTuB cemanapu — “Ky4-kyBBat”, “aHeprus”, “Tupuknumk’,
“xmccnéT”, “ryHox’ Ba “aBx onmok’ — “anaHranaHmok” ,
“TyTamoK’ cemanapuaaH néopat. TagkukoT4m xap KKK
TUM Jovpacuga CY3HUHr rpaMMaTuK Xycycusitrnapura
acoc opkanu sicanyBuy SHIMM cy3napra OWKKaTUHA Ka-
paTtagun. CY3HUHT S0pOBUIA, MXKTUMOWI, KOHHATaTMB Ba
OEHOTaTMB cemManapuv caHanap akaH, xap WKKW Turnga
ynap opacuga MyliTapaknuk 6opnurnHu kang atagu,
nekvH “fire’na xam, “yt’ga xam TUMAHUHE UYKM UMKO-
HUSATNApW acocupa to3ara KenraH Kylwmmda cemarnap
MaBXyaMrMH1 Tabknanangu. XycycaH, UHImu3 Tunm-
parn “fire”ga “nccuknuk Tapatuw” cemacu 6mpos 6o-
LKa4yapoK, Cy3 LWy MabHOAA KynnaHwnraHga, “onoB
BunaH nwnosyn acbob-yykyHa” Ba “y3n xam EHaguraH
MaHba” (éFod, EKWUIFN) MabHOMAPMHU XaM akc aTTupa-
an. byHaaH Tawkapw, éHuw xapaéHn Ba maHbacmaaH
nbopat — rynxaH cy3u TaHKua MabHOCMHU XaMm udo-
panangn. CY3HUHr TaTtapya Mykoounm xycycmuaga cys
©opap 9KaH, CY3HVHI TaTap MagaHuaTMaa ypyuw (ytra
KMPMOK — ypyLura KUpMOK), YT — MyKaagacnuvk, KUpmnk-
AaH To3anaul, canbui xoguca ékv NnpeameTHU yT ou-
naH Kynampub Tosanall, noknat, “Ky3napHu kamaiuTu-
puww” cemanapu 60pnnMrMHn antagu.

BbyHOaH Talwkapu, Tatap TunMaa xam “y1”’ CY3UHUHD
OMOHUMITUK XYCYCUATUra ara aKaHnUrmHu1, “awmnnuk’,
“yemmnunk” MabHONapuHM ndoganosyy cy3 bunax wa-
KnaH 6up XUnNnurMHn anTagu.

Xyroca ypHuaa Wy anTul MYMKWUHKW, CyB OyHE
TUMWyHOCnUIM y3 Taxpubacuga 6ocub ytraH Gapya
TUMLWYHOCNVK Napagurmanapv yvyyH MyXum, acocCun
TagkuKk MaHbGanapugaH 6vpu BasudacuHm ytab ken-
raH. YHUHI MHCOH xaéTuaarn axaMusaTun, TUPUKITUK Bu-
naH anokagopnury kynnab pamaun, obpasnu TankuH-
NapUHUHT Kenub vmknwnra acoc 6ynran. CyB CY3MHUHT
CEMaHTUK YHBEepCamniuK XyCyCUSTW YHWHI rpamMmmaTtiuk
MMKOHUSITIAPUHUHT  KEHranuwmra xam Wyn oyagw.
[yHé Tunnapuga cyB nekcemacu acocuii rpaMmmaTuk
Kateropus cucpatmaa TankmH KUUHIaH LWaknnapHu Ka-
Oyn kuna onaaw.
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MUROJAAT SHAKLLARINING IFODALANISHIDA NOLISONIY
VOSITALARNING O‘RNI

Annotatsiya. Ushbu maqolada o'zbek tilida insonlar orasidagi mulogot jarayonida qo‘llaniladigan murojaat shakllarini yan-
gicha aspektda tadqiq qilish, ya’'ni pragmatik, yoki sotsiopragmatik tadqiqi nutgning faqat lisoniy xususiyatlarini ochib beribgina
golmasdan, nutg jarayonida murojaat shakllarining ijtimoiy funksiyasi, turli xil jihatdan xoslanishi, nutq jarayonida murojaat
shakllarining milliy tafakkur va milliylik bilan alogadorligi, nutgning madaniyat bilan alogadorligi kabi ko‘plab jihatlarini atroflicha
yoritilgan. Lisoniy va nolisoniy vositalar mulogot jarayonida aloga-aralashuv holati, kommunikantlarning o'’zaro munosabatlari,
suhbat mavzusi, mulogotning mohiyati va vaziyatidan kelib chiggan holda qgo’‘llanilishi hagida fikr yuritilgan.

Kalit so‘zlar: sotsiopragmatika, sotsiolingvistika, pragmatik yondashuv, pragmatika, kommunikatsiya, murojaat shakllari,
murojaat birliklari, murojaat vositalari, nutqiy vaziyat, so‘zlashuv nutqi, lisoniy vositalar, nolisoniy vositalar, verbal va noverbal

vositalar.

Murojaat birliklari nutgiy etiketning, nutq jarayonining
ajralmas va hal giluvchi bir gismi bo‘lib, u tinglovchining
e’tiborini tortibgina golmay, uni baholash-xarakterlash,
ya’'ni so‘zlovchining shaxsiy munosabatini ham ifoda-
lash xususiyatiga ega. Har bir tildagi murojaatlar o‘zida
o‘sha xalgning qadriyatlari, urf — odatlari, milliy o‘zligi,
shuningdek, o‘ziga xos nutq madaniyatining nozik jihat-
larini ko‘rsatib beruvchi nutq birliklaridir. Bunday birliklar
yoshga, jinsga, ijtimoiy mavgega, tanish-notanishligiga
ko‘ra go‘llanishi bilan farglanadi.

Murojaatda ko‘pincha shaxsning nominatsiyasi
ko'rinadi, shu sababli nutqiy odatda murojaatga e’ti-
bor katta ahamiyatga ega. Murojaatda aksar hollarda
adresatning kasbi, xizmat yuzasidan jamoa orasida tut-
gan o‘rni, yoshi va jinsi kabi belgilar ko‘rinadi. Murojaat
turli yo‘nalishlar tomonidan o‘rganilgani sababli ularn-
ing vazifasi ham turlicha ko‘rsatiladi. Murojaat shakllari
suhbatdoshlarning ijtimoiy munosabatalarini ularning ij-
timoiy jihatdan tartibga soluvchi vazifalari asosida belgi-
laydi. Murojaat shakllari o‘zlarining uslubiy vazifalariga
ko‘ra mulogot ohangini, aloga- aralashuvning funksion-
al sohasini ifodalaydi.

Tilshunoslikda murojaat so‘zlar gapning gramma-
tik jihatdan mustaqil va intonatsion jihatdan ajratilgan
tarkibiy gismi sifatida garaladi. Murojaatni o‘rganishga
pragmatik yondashish uning ko‘p funksionalligini ochib
berishga imkon beradi. Nutq madaniyati, nutq jaray-
onlarini maxsus lingvistik planda tekshirishni Praga
tilshunoslik maktabi vakillari boshlab berishdi.' O‘zbek
tilshunos olimlaridan S.Mo‘minov o'z tadqgiqotida birin-
chilardan bo‘lib nutqg madaniyatiga ijtimoiy-lisoniy as-
pektda yondashgan.?

Muloqot faqat nutgiy yo'l bilan emas, balki nolisoniy
vositalar bilan ham amalga oshadi. Aloga aralashuv
jarayoni va uning kommunikantlar tomonidan idrok et-
ilishi masalasi tilshunoslikda pragmatik yo‘nalishning
paydo bo‘lishiga sabab bo‘ldi. Pragmalingvistika tilni
tadqiq etishda til birliklarini shu tildan foydalanuvchi
shaxs yoki shaxslar bilan munosabati asosida o‘rgana-
di. Pragmatika yoki pragmalingvistika ham tilshunos-
likda paydo bo‘lgan yangicha tadqiq aspekti deyishimiz
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mumkin.

Xususan o‘zbek tilidagi murojaat shakllarining prag-
matik talginida murojaat shakllarining deyktik vazifalar-
ini, presuppozitsion xususiyatlarini, murojaatlarni ifoda-
lashda noverbal vositalarning o‘rnini aniglash muhim
ahamiyatga ega.

Pragmatika so‘zlovchining moddiy borligga, xabarn-
ing mazmuniga, adresat (tinglovchi)ga bo‘lgan mu-
nosabatini ifodalar ekan so‘zlovchi va tinglovchining
kommunikativ aktdagi ishtirokida gap ohangi (ishonch,
gat’iyat, dadillik, go‘rquv, ishonchsizlik, gumon, hadik,
xursandlik va boshqalar), lug‘aviy birliklardan foydala-
nish, noverbal vositalarni qo‘llash kabi kommunikativ
unsurlar ahamiyatli sanaladi va kommunikantlar haqgida
go‘shimcha xabar beradi.?

Til birliklarining pragmatik vazifasi kontekst, nutqiy
vaziyat, so‘zlashuvchilarning til ko‘nikmalari va nutq
ob’yekti haqgidagi umumiy bilimlar bilan bog'liq tarzda
yuzaga chigadi.*

Nutqiy mulogotda pragmatik mazmun oydinlashishi-
da nutq, so‘zlanayotgan mazmun, vaziyat, so‘zlovchi va
tinglovchining ma’nan, ruhan, aglan yaqinligi kabi omil-
lar ham yordamga keladi.®

O'zbek tilida insonlar orasidagi muloqot jarayonida
go‘llaniladigan murojaat shakllarini yangicha aspekt-
da tadqiq qilish, ya’ni pragmatik, yoki sotsiopragma-
tik tadqiqi nutgning faqat lisoniy xususiyatlarini ochib
beribgina golmasdan, nutq jarayonida murojaat shak-
llarining ijtimoiy funksiyasi, turli xil jihatdan xoslanishi,
nutq jarayonida murojaat shakllarining milliy tafakkur
va milliylik bilan alogadorligi, nutgning madaniyat bilan
alogadorligi kabi ko‘plab jihatlarini atroflicha yoritishga
imkon yaratadi.

Ma’lumki, ikki kishi o‘rtasidagi suhbat — bu dialogik
nutq sanaladi. Aslida har ganday nutqiy jarayon ikki xil
usulda amalga oshadi. Birinchisi, tildagi lisoniy vositalar:
so‘z, gap orqali, ikkinchisi har bir tilda o‘ziga xos maz-
mun va funksiyaga ega bo‘lgan nolisoniy, ya'ni nover-
bal vositalar orqali amalga oshiriladi. Bu vositalar alohi-
da-alohida yoki bir vaqtning o‘zida parallel go‘llanilishi
mumkin. Bunday lisoniy va nolisoniy vositalar mulogot
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jarayonida aloga-aralashuv holati, kommunikantlarning
o'zaro munosabatlari, suhbat mavzusi, mulogotning
mohiyati va vaziyatidan kelib chiggan holda go'llaniladi.

Yozma nutqga nisbatan og‘zaki nutqda axborot
adresatga tez va aniq, sodda va ixcham tarzda yetkazib
beriladi. Ba’zan dialogik matnlarda so‘z, gap, ba’zida
esa butun matn ellipsisga uchrashi (gisgarishi) yoki shu
lisoniy vositalar o‘rnini to‘ldira oladigan noverbal vosita
bilan almashtirilishi mumkin.®

Ko‘pincha badiiy adabiyotlarda beriladigan dialogik
matnlar, qolaversa, og‘zaki nutqdagi diskurs tahlillar
shuni ko‘rsatadiki, mulogot ishtirokchilari tomonidan
nutqgiy muloqgot jarayonida qo‘llaniladigan nolisoniy
vositalar, ya’'ni bosh harakatlari, tana harakatlari, qo'l
harakatlari, ko‘z harakatlari, sukut kabi noverbal vo-
sitalar izohlash, to'ldirish, ta’kidlash, aniqglik Kkiritish,
ma’qullash, rad qilish kabi magsadlarda foydalaniladi
va ushbu go‘shimcha ma’'no ottenkalarini ifodalaydi.
Mulogot jarayonida go‘llaniladigan nolisoniy vositalard-
agi kommunikativ . mazmun verbal murojaat shakllari
orqali anglashiladigan mazmundan deyarli farq qgilmay-
di, aksincha, noverbal vositalar orqali ifodalangan maz-
mun emotsional jihatdan verbal vositalarga qaraganda
yorginroq va ta’sirchanroq ko‘rinishga ega bo‘ladi deb
aytishimiz mumkin. Ba'zi hollarda esa avval noverbal
vosita, keyin esa shu noverbal vositaga mos lisoniy vo-
sitalar tanlanadi. Masalan:

Bolalar yo'ldan kelayotgan ustozini ko'rib, yo'l cheti-
ga o'tishdi, qo'lini ko‘ksiga qo‘ydi:

— Assalomu alaykum, ustoz!

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, mulogot jarayonida
murojaatning ifodalanishi tasdiq, inkor, ta’kid kabi shak-

llardan sezilarli farg giladi. Masalan, murojaat jarayoni-
da tasdiq yoki inkorni ifodalash uchun lisoniy vositadan
ham, nolisoniy vositadan ham bir xilda foydalanish
mumkin. Ya'ni tasdiq yoki inkor ma’nosini xo‘p, may-
li, albatta, bo’pti so‘zlari bilan ham, yoki birgina bosh
irg‘ab qo'yish bilan ham ifodalash mumkin. Lekin mur-
ojaatning bunday birgina noverbal vosita yordamida
ifodalanishi ancha kam kuzatiladigan holat hisoblana-
di. Ba’zan murojaatni ifodalash uchun birgina noverbal
vosita yetarli bo‘lishi mumkin. Masalan, uzoq masofada
turgan farzandga murojaat qilish jarayonida “O‘glim,
bu yoqqa kel’ degandek qo‘l harakati yordamida imo
qgilish orgali ifodalash mumkin. Lekin aksariyat hollarda
murojaat ifodalash uchun lisoniy va nolisoniy vositalar
birgalikda ishtirok etadi. ljtimoiy jamiyatda insonlarning
o‘zaro mulogot jarayonlarini yoki badiiy adabiyotlarda-
gi dialogik matnlar tahlili natijalariga ko‘ra shuni aytish
mumekinki, avval noverbal vositadan:bosh irg‘adi, bosh
chaygadi keyin esa uni izohlash, to‘ldirish magsadida
lisoniy vositalardan foydalanish mumkin. Ba’zida muro-
jaatni fagat noverbal vosita orqali ham amalga oshirish
mumkin. Masalan,

Tadbirda o‘tirgan o‘quvchilar biroz shovqin ko ‘targan-
liklari sabab ustozi ularga: “o‘quvchilar, jim bo'linglar!’,
— deb so‘z bilan aytmadi, shu “o‘quvchilar, jim bo‘lin-
glarl’ so'zi bajaradigan funksiyani birgina ishoraga yuk-
ladi. Murojaat jarayonida lisoniy va nolisoniy vositalar
bir-birini to‘ldirib, izohlab, ta’kidlab keladi. Imo-ishoralar,
mimik ifodalarning qo‘llanilishi nutgni ixchamlashtirish,
mazmunan to‘ldirish uchun xizmat giladi. Bu vositalarn-
ing birgalikda go‘llanishi ba’zi hollarda ma’noni kuchay-
tirish, ta’kidlash uchun ham xizmat qgiladi.

1. Mo'minov S. O‘zbek muloqot xulgining ijtimoiy-lisoniy xususiyatlari. Filol. fan. dokt. diss. T, 2000. 8-bet.

2. Qarang: Mo'minov S. O‘zbek mulogot xulgining ijtimoiy-lisoniy xususiyatlari. Filol. fan. dokt. diss. T. 2000. 8-bet

3. Saidxonov M. Badiiy matn kommunikativ vosita sifatida / O‘zbek tili va adabiyoti, 2009 yil, 5-son, 77-79 betlar.

4. Lutfullayeva D., Jumayev F. O‘zbek tili fe’llarining pragmatik xususiyatlari //O‘zbek tili va adabiyoti, 2008 yil, 2-son, 74-76

bet.

5. Karimova F. Dialoglarda pragmatikaning roli //Til va adabiyot ta’limi. 2006 yil, Ne 3, 27-29 betlar.
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AxapxoH MyxammagueB,
urnonoaus ¢haHnapu HoM3o00u, doyeHm
Ulaxpucab3 Jasenam nedazozauka uHcmumymu

MYXWUWHUWHT TYPKUU IEBOHU MAHBAJIAPU

(komno3uyus ea xcaHp madkKuku)

AHHOTauus. Makonaga MyXAVUHWHT TYpKUA AEBOHW UMW TagkWK STunrad. [JeBoH KOMNO3nUMsACK Ba yHAArW >xaHpnap
UNMUIA-KNECUIA YpraHunraH. TaakUKoT TypKUiA JEBOHHUHI MaHbanapu Ba MaTHWUIA XyCyCUSITIIapy Hernsuaa amanra oLMpurnraH.

Myxin aeBoHnapuHuHr Y3®ALLW kynésmanap 6Y-
nuvmmga 1303 nHBeHTap pakamu bunaH caknaHaétraH
Hycxacu HoMykamman [5]. [deBoHHuHr 1911 nunga
TowkeHTAa Hawp aTunraH Ba xosupaa Y3®ALIVHMHE

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Towbocma acapnap gonanga 3220 HBEHTap pakamu
[6] xampa Cam[YHuHr kynésma acaprnap doHauaa
1097244 viBeHTap pakamu [7] GunaH caknaHaétraH
HyCxanapu Mykamman caknadrad. LyHuHrgek, wowp-
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HUHI y30eKk4ya Ba TOXMKYa OEBOHAPVHUHT MyKaMman
Kynésma Hycxacu [2] ToxuknctoH ®A wapk Kynésma-
napu 6ynumuaa caknaHnb kenuHaaw.

MyxunagonH MyxamnHUHE Y36ekya Fasannapu YHUHD
VeI Kynéama acapnap 6ynumuga Ne11126 wH-
BEHTap pakamu OunaH caknaHaéTtraH 69 BapakgaH
nbopat “MaxmMmyboTn awbopu Myxiun” Homnm Kynéama
acapvga xam masxya [4]. Acap 1305 nunga KykoHaa
Myxi1M TOMOHUAAH HacTabWK XaTuaa Ky4YnpunraH.

Bupok “deBoHn Myxin” Homu ocTuaa Y3dALWHUHF
Xamug CynarimoHoB dpoHauaa caknaHaétraH 10ra
AKMH Kynéama acaprnap 6u3 Tagkuk ataétraH Myxim
XykaHOunm Kkanamura MaHcy6 amac. Minmui KysaTysna-
pumns acocuga by kynéamanapHu Wanx Abgyn Kogup
['MnoHwura Taannyknmn akaHWHW aHuknaguk. N'ysox 6yn-
AnKkY, Myxinm Taxanmnycnu wouvprap Kyn Ba ynapHUHD
acapnapu PecnybnvkammnsHuHr Typnu doHanapuga
caknaHagu. LWynapHu nHoGaTra onraH xonga Myxiu
Taxanmnycnv wovprap yctuaa xam anoxuga uinMmin ns-
naHvwnap onub 6opauk. By TagkMKOTUMU3HN KENUH-
M mMakonanapummnsga mydgaccan 6aéH atamus geraH
ymMmungaamms.

ABBanr1 TagkMkoTnapummsga Anvwep HaBoOMnHNHP
OEBOH KOMMO3WLMSACU TyFpUCMAArn Malixyp Hamy-
HaBUM Komadanapu xakuga Gatadcmn TyxTanraHmu3
[3]. MyXAWHWHT TypKuiA OEBOHU MasKyp HaMyHaBui
Kovganapra Tyna moc kenaau geb avita onManmus.
MacanaH, Typkuii OeBOHHUHI & (kodb) xapdum GunaH
HUXOANaHyBYM Fasannapv assanuaa < (rod) xapdwu
OunaH HuxosnaHyB4M 36 6anT, opcun AeBoHda aca ¢
(>kmm) xapdom BmnaH HUXOANaHyBYM Fasannap opacuga
«Xey» padunu z (Ym) xapdv bunaH HUXoANaHyBYM
bumma 9 6anT fa3an maBxyZd. bupok, wonp aesoHna-
puaa Typkui €3yBaa MaBxXya OynraH xapdnapHuHT nk-
KuTacu — «s» (ne) Ba «5» (ke) xapdnapm 6unaH HUxos-
naHyB4M Fasannap yvypamangu. bus wovp ywoy xapd-
nap 6unaH HUxosAnaHyB4YM fasannap butmaraH gerad
dvKkpaaH NMMpokMms. bupok woup wxoaura anokagop
MaHbanapHu KysaTuwmmmua acHocupga OyHpan fasarn-
napra gydy KenmaraHMMmusHu anoxmaa Tabkuanab yT-
MOKYM 3OUK.

TabKkuanaw Kepakku, TYpKUM geBoHaaru xap ovp
xapd 6unaH TyrannaHyB4M TYpKyM FasannapHUHr 6ap-
yacu xaM xamp Ba HabTnap GunaH GownaHraH amac.
Typkun geBoHparn | (annd) xapdwm GunaH Huxosna-
HyBYM Fasannap aBBanuga gactnab, 9 6antgaH nbo-
paT xampg, cyHr 6utta 9 6antnn, 6utta 13 6anTnu HabT

Ba 9 6anTaaH nbopat MyHOXOT MasMyHwaarn fasan
xamaa «®u HabTu Xorpyn GapuiaTy anavixy Ba bana
onMXxM akMarny ...» capnaexacu octugarn 8 GawmTaaH
nbopat HabT — xamu, 48 GanT Fasan >xonnawTUpUraH.

< (6e) xaptum OmunaH HMXOsANMaHyBYM Fasannap a.-
Banuaa «xama» €K «HabT» LaknvMagaru fFasannap yd-
pamaca-ga, KeTMma-KeT >KoWnawTvpuiraH UKKATa xap
O6upn 8 GantaoaH MbopaT MyHOXOT pyxmuaaru fasarn, <
(Te) xapdwm bunaH HMXOAMNaHyBYM TYPKYM XuneaT Ba
YHUHT basunatnapu xakmgarv LWOVPHUHE dhancadun
MyLUOXadanapu Maxcynu Hatwkacuga ByxXyara ken-
raH 11 6antoaH nbopat Fasan, o= (coa) xapdm 6unaH
HUXOSIMaHYBYM TYPKYM «Xanocy» pagudpnm MyHOXOT
pyxuaarun 8 6antoaH nbopart Fasan, & (3e) xapdu GunaH
HUXOSIMaHyBYN TYPKYM «&€ Xadus» paamdnm MyHOXOT
MasmyHugarn 9 6antnu fasan, < (de) xapdu bunaH
HUXOSIMaHyBYM TypkyM nanFambapumms Myxammag
(c.a.B.)ra barmwnaHraH 8 6anTnu HabT-Fasan, & (Kod)
xapdu bunaH HUXOANMaHyBYM Typkym 9 Gantnm Mmy-
HOXOT-Fasan, o xapdu OunaH HUXOSNaHyBYM TYPKYM
MYHOXOT Mas3MyHuAarn fasannap 6unaH OolunaHraH.
BVpOK LUOVPHMHT TYPKUA OEBOHVMHWU TEKLLIMPULL HaTU-
Xacvaa konraH xapdnap 6unaH HMXosnaHyB4YM fasan-
nap TypKyMu xamf, HabT EXyA MYHOXOT MasMyHuaarm
Fazannap bunaH 6olnaHmaraHy aHuKnaHau.

[eBoHra fasan (MyBawwax fasan), kutba, dapa,
Mypabba, Mycagnac, MmacHaBui xampaa kacuaa XaHp-
napura oung webpnap kuputunrad. Kynngarun xagsan-
ra AVKKaT KUMWHT:

Mypab mycan MacHa
YaHpnap Fasan Kntba dapg Kacuga Ban nac Bt
15371a | 8172165 | 67a 17a 716;fm 716;/4 21a
Typkul 0egoH 1438 Gant GanT 6 6ant 21 Gant (28 Gaitr) (42 Gai) 29 Gant
[eBOHHUHI 1729 Gant
YMYMUI XaXXMun (3458
mMucpa)
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[eBoHOa eTakum xaHp fa3an 6ynub, y COH Ba Xaxm
XuxaTvaaH OEeBOHHUHT KaTTa KUCMWHUW TaLLKW dTaau.
HeBoHaoa acocaH, apab anudbocuparn 28 xapd Ba
Typkun anndboaaru 2 xapd dunaH HUXOsINMaHyBYK Fa-
3annap maexypn 6ynu6, ynap Kkynuaaru Taptmbaa >xou-
nawTupunraH:

Typkun gesoHgarv xamu fasannap coHu 153 TaHu,
xaxmum aca 1438 6ant (2876 mucpa)Hm Tawkun aTa-
an. esonaa, acocaH, 5 6antgaH 19 6anTtrada 6ynraH
Fasannap Maexyg 6ynub, wynapgaH CoH Ba Canmok
XnxatuaaH SHr kyn kynnaHunradm 8 sa 9 6antnu fa-
sannapgup. Konran 5, 7, 10, 11, 12, 13, 14 6antnu
Fasannap COH >uxaTugaH AEeBOHMaPHWHI YHYanuk

KaTTa KUCMWHW Tawkun aTMmaraH. 18 Ba 19 6antnu fa-
3 < E ?S_E, < 3 < E % < 3annap Tyrrimcmp,a cy3 mpMT?FmraH oyncak, aBsBano,
k3 $30 £'9 S Sa3 £'9 ynap Typkui gesBoHaa 6op nyFM GutTagaH Kuputun-
= S S5 88 : (S 83 88 raH. YnapHWHT 61Mpu LLOVPHWHT y3U TabKuanaraHuaek,
< Fes X1 < FoR X Mynno A6aynnoxxoH Hacumuii nynnaraH makty6ra
XaBob, MKKMHYMCK 3ca fa3an gebodacvpa ésunraHu-
i 15 144 L 2 17 aek, Hacumun Xykanguin maktybura xxaBob Tapukacu-
- 5 43 L 2 18 na ésunrad. by aca y3 HaBbaTuaa fasan XaXKMUHUHD
<& 7 66 ¢ 2 17 KeHranvwwura cabab 6ynraH.
& 3 27 ¢ 3 27 Myxin y3 FasannapuHu acocaH, opudoHa, oLnKo-
z 3 35 o 2 16 Ha xamga vXTumoun maeaynapga é€3gu. LyHn anoxu-
c 3 27 3 2 18 Aa Tabkvanaw no3vMku, AesBoHnapga bupopTta xam
& 2 18 al 5 10 puHOoHa fasannap nyk. OwmkKoHa fasannap aca COH
2 4 36 < 4 36 XuxatugaH aHya Kyn. YnapHUHT akcapu wovp MyBall-
3 2 18 J 10 87 Lwaxnapuga y3 akCUHM TOMraH.
B 21 205 - 10 96 Okopuaa TabkugnaraHummagek, MyxAMHUHE Typ-
B 5 56 o 15 149 KMA OEeBOHWAaH fasannapgaH Tawkapu kuTba, dapa,
o 3 26 B 3 25 macHasuii, mypabbab, Mycagaac Ba kacuaa xaHpra-
I 2 18 . 12 103 pv xam ypuH onraH. Maskyp xxaHpaary LebpnapHuHT
o 3 25 = 6 57 Gapyacu xam fasannapgaH CyHr xounawtvpurnmaraH.
. J (pe) xaptum bunaH TyrannaHyBuM Fasannap opacuaa
o= 2 18
1 Ta et GaHgnm mypabba (28 mucpa) Ba Gutta eTTn
Xamu: 6aHanu mycagnac (42 mucpa), 4 (kod) xapdu GunaH
153 Ta TyrannaHyByu fasannap opacuga 6uta et 6antnu
Fasan, MacHaBun, O (HyH) xapdum bunaH TyrannaHyB4m fasarn-
;:2? nap opacuga aca 6utta 21 6anTtnu Kacuaa, xxamm 63
(2876 6ant (126 mucpa) webp; FazannapgaH cyHr aca 165
mMucpa) 6ant (330 mucpa) kMTba xamga 2 Ta macHasui (29
6anT) xonnawTtupunrad. XXagsanra AUKKAT KATUHT:
Typkuin geBoHaaru Fasannap opacvaa XxonnawTmpunran
BoLLKa aHpgaru webprap
Bantnap coHu
Anucpbo 7 14 21
0 1ta mypabbatb (7 6aHg) | 1 Ta mycapgpac (7 6aHg)
d 1 Ta MacHaBuii (7 6anT)
O 1 Ta kacuga (21 Gawnr)
63 GanT
FasannapgaH cyHr xonnawTpunrad 6oLka xxaHpgaru webpnap
Kntba 81 Ta (165 6anT)
dapa 6 Ta (6 6anT)
MacHasun 2 T1a (18+11=29 Gawr)
Xamu: | 194 Gaut

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Typkun gesoHga mypabba xam, mycagaac xam 6op
NyFn BMTTagaH KMpUTUnrax. [lesoHnapga Typnv-tymaH
dancapun-mxkTumMoni MaBaynapHu y3 uuura kampab
OniraH KUTba )XaHpura oug Lebpriap canmofy aHya Kyn.
Ynap Typkun geBoHaa fasannapgaaH CyHr «dun Kutbo-
TV an30H» capfiaBxacu ocTuaa LEBOHHUHI 342-caxu-
dacvpaH 6ownab, dopcun gesoHoa «dun KUTbOTU
Bap-pybonéot» capnaBxacu octuga 184-caxuda-
cngaH Gownab xornawTupunraH. dopcuii aesoHaa
capraBxafa KypcaTunraHugek, kutbanap opacvuaa py-
oounnap xaMm KMpUTUAraH Ba KuTbanapgaH axpanub
TYpULLKN YYYH YNapHUHT aBBanuga «pyboun» ges cap-
naBxa KynusraH.

TypK1IN AeBOHAAH XKOW OflraH Aactnabku KuTba Kyi-
naarmya:

Myxnunkmn kaHoaTt aTTK newa,

MaH3ypu Tybu33y maH Tawiogyp.

Xopucku Tanab uwm xamuiua,

Makxypu Tysunny maH Tawogyp. [7. 342-6.].

Myxin y3urada OynraH kMTbaHaBucnap Taxpuba-
NapvHX WXOAMW Y3nawTupmb, oKcak FOSIBUN Ma3MyH
Ba HadocaT OunaH Tyna kuTbanap spatau. Ynapga
OOHMLIMaHA, opud Ba KOMWUM MHCOH 0BpasnapuHn akc
aTTMPAN.

Typkuin geBoHOa KuTbanapgdaH cyHr 6 Ta dapg
XovnawTmpunraH. YNapHuUHr aBBanvaa Kutbanapgad
axpanub Typuwmn yyyH MydpagoT gesa capnaexa Kym-
NnraH.

Mabnymkn, LWEebPUATHUHT «dapdy» Lwaknuaarm
anoxmuaa HamyHanapu HucOui mycTakun, myannud
MyLUOXaZanapuHUHI Maxcyc MeBacu cudatnga Man-
OOHra KemnraH Ba Kyn xonnapga anoxpuaa silloB4YM Ha-
MyHanapu 6ynraH. Y webpusToarm Xaxm xuxatugaH
3HI KMYMK, 3HT MybXa3s NMPUK XxaHprapgaH oupn 6y-
nnb, ysuaa adopucTuK Tyran MasMyHHU ndoganatum
GunaH MycTakun 6up webpuin acap xmcobnaHrax.

V36ek agabuétuHnHr Xopasmuii, Caidu Capowii,
KOcyd Amupun, Hasoun, Bbobyp, Xoxa, Yeawncui,
Poknm, Anmaun Ba Mykumunnap kabu Bakunnapm To-
MOHMAaH GuTunraH dapgnap aa Tap3uga Kodusnas-
raH.

TagkukoT HaTwkacuaa MyxpanHunr 30 Ta doapa 6an-
TMAaH 25 Tacu aa Tap3nga KodusnaHraHm aHuknaHau.
ByHoaH kypuHaauku, Myxumn xam aHbaHara kypa, aco-
caH, Mmycappab — XydpT koduanu dapabantnap apa-
TULUra UHTUITaH.

Anvwep HaBounHWHr AeBoH Tabnud Gepuil TyFpu-
cvgarnm oxupru, GeliMHYM Kompacuaa geBoHra dakaT
MacHaBW Ba Kacuaa >kaHpuaa €3unraH acapnapgaH
KUPUTUIAMACTIUTX, YYHKN YIAPHUHT Xap Kancucu anoxum-
Aa-anoxmaa myxannag, 6ynuwm xakuga antub ytunraH
agn. Myxnin neBoHnga aca 6up kapawga 6y kovpara
amarn KunuHmaraHgek kypuHagu. byHra cabab wowp-
HUHT TYpKWUIA geBoHura OuTtTa kacuga Ba Gutta mac-
HaBUWHWHT kuputunraHnamp. bupok 6y Myxnn 6owwka
Kkacuga € macHaBui OuMTMaraH geraHm amac. YyHku
613 Myxnn mwxogura anokagop kynnab maHGanapHu
Ky30aH KeYMpuLLIMMU3 XapaéHuaa LUOUPHWUHT TYPKUN
OEBOHMIa KupuTunmaraH xyga kynnab kacvaa Ba mac-
HaBuNapra Ayd Kengvkky, XaTTo ynapHu Gemanon
Xamnab anoxmaa kutob xonura KenTupuLl MyMKUH.

Xynnac, Typkui gesoHga 153 ta (1438 6awnT) Fasan,
81 Ta (165 6anT) kMTba, 6 Ta dapg (6 6anT), 1 Ta (21
6anT) Kkacuga, 1 Ta (7 6aHg) mypabba, 1 Ta (7 6aHA)
Mycaggac, 2 Ta (29 6aiT) MacHaBuIA KoMNawTUpUI-
raH. TagkMKoT HaTuxkanapura acocnaHmé anTuw Mmym-
KnHKn, Myxin gesoHnapvaa xammacu 6ynmb 8 ta xaHp
(Fasan, kntba, pyboun, mypabbab, mycaggac, dapa,
Kacuga, MacHaBWUi) KyrnnaHunraH. TYpKUN OEeBOHHUHT
yMymMun xaxmu 1729 Gant (3458 mucpa)Hu, dopcun
OEBOH OuvnaH kywwunraHga aca 4997 6ant (9994 muc-
pa)Hu TallKKn aTagaun.
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FORMATION AND DEVELOPMENT OF LEXICAL SKILLS IN
THE PROCESS OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

One of the tasks when learning a foreign language
is to replenish the vocabulary. However, knowing the
equivalent of this or that foreign word in the native
language does not yet speak about the formation of a
lexical skill, since it “represents an automated action of
choosing a lexical unit adequate to the idea and its cor-
rect combination with other units in productive speech
and an automated perception and association with the
meaning in receptive speech” [1: 448]. The lexical skill
implies working not only with a specific word, but also
with thematic and semantic groups, word formation,
and rules of use of lexemes according to the grammat-
ical and stylistic structure of the text of a statement [2:
522].

As we see, the role of context is emphasized in the
definition of the lexical skill. S.G. Ter-Minasova points
out that the use of a word in context is not an easy task:
“Having learned a new foreign word and the equivalent
of a native word, one should be very careful with its use:
behind the word there is a concept, behind the concept
there is a subject or phenomenon of the reality of the
world, and this is the world of another country, foreign,
alien” [3: 624].

There are many works in foreign literature devot-
ed to teaching vocabulary. The most common is the
question of what exactly a person learning a language
should know about a word. S. Thornbury in his book
“How to teach vocabulary” notes that knowledge of a
word includes information about its meanings, oral and
written forms, grammatical combinations, derivatives of
a given lexeme, collocations, register (oral and written),
connotations and frequencies [4: 186]. Such authors as
Norbert Schmitt [5: 86—94] and Shigenori Tanaka [6]
pay attention to the same. Full knowledge of a word in
accordance with the above allows us to speak about
lexical competence, which is defined as the ability to
recognize and use the vocabulary of a language stud-
ied on an equal footing with a carrier [7: 58-59]. The
lexical competence extends to the volume of the dictio-
nary and its thematic content.

As it was mentioned above, lexical skill is a com-
plex phenomenon with two subtypes in its structure:
receptive and productive skills. Receptive lexical skills
are manifested during listening and reading, allowing
to recognize and identify lexical units using different
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channels of perception. Productive lexical skills allow
choosing the right linguistic phenomenon according to
the context and rules of word formation in oral and writ-
ten speech [8].

The process of lexical skill formation consists of sev-
eral stages. O.S. Levitskaya writes that linguists distin-
guish four main steps in the study of lexicon: perception
of a word, understanding of its meaning, memorization
and use in speech. Simultaneously with these steps,
cultural, psycholinguistic, grammatical, and textual as-
pects are being assimilated [7: 58-59]. In other teach-
ing methods, this system is somewhat broader. Thus,
A.N. Shchukin cites the following stages of lexical skill
formation: “perception of the word (with the subsequent
creation of a sound image), awareness of the meaning
of the word, imitation of the word (in isolation or in a
sentence), and designation aimed at the independent
name of objects defined by the word, combination” [9:
475]. Generalization of these approaches to the stages
of lexical skill development allows to distinguish three
main stages:

1) acquaintance with word function, its meaning and
formal features;

2) training and assimilation of words;

3) use of new linguistic phenomena in the process
of communication.

Methods of teaching lexical skills are not standing
still, each year the learning process is becoming more
and more diverse. Review of foreign literature allows
making a brief summary of modern strategies of lexical
skills development.

Vocabulary building, as noted above, is one of the
components of lexical skills development. Standard
memorization of a word and its meanings, as a rule,
does not bring good results, that is why the methods
of teaching a foreign language are becoming popular
in the methods of uninterrupted semantics contributing
to the growth of students’ interest. lllustrations, photos,
tables, charts, etc. are used to learn specific concepts.
The use of monolingual dictionaries, as noted by E.V.
Susimenko, works with different types of lexical group-
ings: 1) thematic; 2) lexical-semantic; 3) word nests
allow mastering abstract concepts; 4) associative-se-
mantic and functional-semantic fields. It is worth say-
ing that working with groups of linguistic phenomena
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is effective in teaching abstract and specific concepts.
Universal memory techniques also include creation of
mental maps, use of mnemonic, gesture and mimicry
techniques [10: 150-152].

Work with context, as noted above, is especially im-
portant in the development of lexical skills. Conscious
memorization of linguistic phenomena in context is
more effective than memorizing isolated words. S.
Thornbury considers guessing the meaning of the lex-
eme from the context as one of the most productive
strategies of semanticization [4: 186].

At this stage, the most popular training of the studied
lexicon is conditional communicative exercises related

to the presence of a given speech situation. Playful
methods allow increasing the interest of trainees at the
stage of lexical skills development. According to N.B.
Marchan, “the playful approach can be used at any age
by adapting the content and form of classes to the age
characteristics of each specific group” [11].

Lexical skills are basic when learning a foreign lan-
guage. It is important to remember that their formation
and development is most successful in the conditions
of a competent combination of modern techniques and
methods that allow students to be interested, motivated
in mastering vocabulary, and create a comfortable psy-
chological atmosphere in the class.

References
1. New dictionary of methodological terms and concepts (theory and practice of language learning). — Moscow: ICARUS,

20009.

2. Desktop book of a foreign language teacher: Reference manual / E.A. Masilko, P.K. Babinskaya, A.F. Budko, S.I.

Petrova. — Moscow: Higher School, 2004.

3. Ter-Minasova S.G. Language and intercultural communication. — Moscow: MSU, 2005.

4. Thornbury S. How to teach vocabulary. — Pearson ESL, 2002.

5. Schmitt N. A fresh approach to vocabulary: using a word knowledge framework // RELC journal, 1995, Vol. 26, No.1.

6. Tanaka Sh. Lexical competence in English // CIFLE Report No.8. URL: http://www.cifle.jp/news/cifle_report_005.pdf

(accessed on 22.12.2917)

7. Levitskaya O.S Lexical competence development as an integral part of translator training // Ideas. Searches. Solutions:
collection of articles and theses of the 10th International Scientific Conference, Minsk, November 23, 2016. — Part 6. — Minsk:

BSU, 2017.

8. Bronskaya V.S. Theoretical bases of formation and development of lexical skills in schoolchildren // SISP. 2011. Ne 4.
URL: http://cyberleninka.ru/article/n/teoreticheskie-osnovy-formirovaniya-i-razvitiya-leksicheskih-navykov-u-shkolnikov (date

of address: 22.12.2017).

9. Shchukin A.N. Teaching foreign languages: theory and practice: Textbook for teachers and students / A.N. Shchukin. —

Moscow: Omega-L, 2010.

10. Susimenko E.V. Effective strategies of lexical skills formation at students of technical universities // Almanacs of modern

science and education, 2010, No.4 (35).

11. Marchan N.B. On some methods to improve the efficiency of lexicon study // Foreign languages at school, 2004, No.5.

Marvarid Nurbayeva,
Qarshi davlat universitetining
Pedagogika instituti katta o qituvchisi

ALISHER NAVOIY ASARLARIDA TA’LIM VA TARBIYANING
AHAMIYATI VA DOLZARBLIGI

Annotatsiya. O‘ta og‘ir davrda
yashagan Alisher Navoiy mamlakatni
yagona markazlashgan davlatga bir-
lashtirish uchun eng gizg‘in kurash olib
bordi. Fuqarolar nizolarini to’xtatish va
oldini olish, mehnatkashlar turmushini
yaxshilash, mamlakatda ta’limni yoyish
uchun u tarix sarvaraglarida o’chmaz iz
goldirdi.

Maqolada buyuk shoirning peda-
gogik garashlari shoir asarlari misolida
mulohaza qilinadi.

Kalit so’zlar: tarbiya, ta'lim, mulo-
haza, ong, tafakkur , ma'naviyat, bilim.
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Annotation. Alisher Navoi, who
lived through a very difficult period,
fought hard to unite the country into a
single centralized state. He left an in-
delible mark on the history of the coun-
try in order to stop and prevent civil
strife, improve the lives of workers, and
spread education in the country.

The article discusses the pedagogi-
cal views of the great poet on the exam-
ple of the poet’s works.

Keywords: upbringing, education,
reflection, consciousness, thinking,
spirituality, knowledge.

AHHOTauua. Anuvwep Hasowu, ne-
PEXMBLUMA OYEHb CMOXHbIA nepuoa,
yrnopHo 6Goponca 3a obbeanHeHue
CTpaHbl B €AMHOE LIeHTpann3oBaHHOE
rocygapctso. OH ocTaBun Heusrnagu-
MbI crieq, B UCTOPUKU CTpaHbl, YTOObI
OCTaHOBUTb UM NPefoTBPaTUTL MEXAO-
ycoOuUbl, YNYYLWNTb XU3Hb TPYASLLMX-
csl, pacnpocTpaHuTb obpasoBaHue B
CTpaHe.

B ctatbe paccmatpuBatoTCca nepa-
rormyeckne B3rMsObl BENUKOro noaTa
Ha NpuMepe TBOpYeCcTBa NnoaTa.

Knio4yeBble cnoBa: BocnuTaHue,
obpasoBaHue, pednekcusi, co3HaHue,
MbILLMIEHNE, AYXOBHOCTb, NO3HAHUE.
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Kirish

Aytish mumkinki, Alisher Navoiy ko’p narsaga liberal
garashlarga ega edi. Chunonchi, u hamisha o‘rta as-
rlarning zulm gonunlariga qarshi chiqgan, pora olgan,
kambag‘al tabaga manfaatlarini himoya qilishga urin-
gan amaldorlarni ochigdan-ochiq qoralagan. 1472-yil-
da Navoiy amir unvonini oldi (davlat vaziri bo‘ldi), u o'z
vakolatlaridan kambag‘allar hayotini yaxshilash uchun
foydalandi. Alisher Navoiy podshoh va boshga tanig-
li amaldorlar bilan do'st bo‘lishiga garamay, Xuroson
davlati hukmdori Bykarolni o‘zlashtirib oluvchilar va po-
raxo‘rlarga qarshi ochig norozilik bildirgani uchun bosh-
ga hududga surgun qilinadi. Astrobodda u xalgning ij-
timoiy va igtisodiy hayotini yaxshilash rejalarini davom
ettirdi. Alisher Navoiyni zamondoshlari notinch xarak-
terli mag'rur inson sifatida ta'riflashgan. Zahiriddin
Muhammad Bobur Alisher Navoiyga ta’rif beradi: “U
yuksak, zakovatli, a’lo ma’lumotli odam edi”. Alisher
Navoiy hamma odamlarning o‘zini bir xil tutishini talab
gilgan va shuning uchun ham ular bilan til topishish qi-
yin bo‘lgan.

Alisher Navoiy 1501-yil 3-yanvarda Hirotda uzoq
davom etgan kasallikdan holsizlanib vafot etadi. U
o'limidan oldin dunyo ishlaridan uzoglashib, so‘fiy us-
tozi magbarasi yonidagi hujrada yolg‘iz odam bo‘lib ya-
shadi.

Adabiyotlar tahlili va metodologiyasi

Alisher Navoiyning butun umri, ya’ni she’rlari bu-
gungi kunimizda dolzarb bo'lib, davlatga xizmat qildi,
serqirra she’riy asarlar yozdi, barcha shoir, yozuvchi-
lar, rassom va sozandalarga moddiy yordam ko‘rsatdi.
O‘rta Osiyo tarixida u ko‘plab madrasalar, kasalxo-
nalar va hatto kutubxonalar qurilishining asosiy tash-
abbuskori sifatida eslab kelinadi. Olti asrdan ko‘proq
vaqt mugaddam yaratgan asarlarida bugungi yoshlar
va kelajak avlod tarbiyasi uchun juda gimmatli g‘oyalar
mujassam ekani ta’kidlanadi. Uning hayoti va ijodi bar-
cha pedagog va o‘gituvchilar, shuningdek, ota-onalar
uchun ta’limning asosiy metodikasi bo'lib xizmat qila-
di. Buyuk shoir, mutafakkir Alisher Navoiy hayoti va
faoliyatidagi pedagogik g‘oyalar o‘rganiladi. Olti asrdan
ko‘progq vaqt mugaddam yaratgan asarlarida bugungi
yoshlar va kelajak avlodni tarbiyalashda g‘oyat gimmatli
g‘oyalar borligi ta’kidlanadi. Uning hayoti va ijodi bar-
cha pedagog va o‘gituvchilar, shuningdek, ota-onalar
uchun ta’limning asosiy metodikasi bo'lib xizmat qiladi.
Olti asr avval yashab ijod etgan atoqli o‘zbek shoiri, mu-
tafakkiri Alisher Navoiy merosi bugungi kunda ham o'z
ahamiyatini yo‘qotgani yo‘q. Alisher Navoiyning ta’kid-
lashicha, farzand har bir oilaga Alloh taoloning ne’mati
bo‘lib, unda har ganday oila uchun hayot mazmuni o‘rin
olgan. Oiladagi bola hayotga turtki bo‘lib, u hammani -
aka-uka, opa-singil va ota-onalar bahamjihat yashaydi
va quvontiradi.

Sharq lirikasining pedagogik g‘oyalari insonparvarli-
gi bilan ajralib turadi. Alisher Navoiy insonni dunyodagi
eng oliy va olijanob mavjudot, farzand esa xonadon-
ni yorituvchi, oilaga shodlik va shodlik baxsh etuvchi
nuroniy, deb o’ylagan. Shoirning yozishicha, bolalar
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yaxshini yomondan ajrata olmaydilar, shuning uchun
ular yoshligidanoq tarbiyachilarning foydali ta’sirida
bo‘lishlari kerak.

Mulohaza va takliflar

Alisher Navoiy o‘z she’rlarida xonadonda bolaning
paydo bo'lishini hech narsa bilan tenglashtirib bo‘Imay-
digan ulug‘ bayram deya ta’kidlaydi. Bundan ham bo-
lalar ertangi kunimizning ko‘zgusi, ya’'ni o‘tmishning
nusxasi, shuning uchun kelajak avlodga to‘g'ri tarbiya
berish kerak, degan g‘oya. Navoiy o‘smirlik va yoshlik
davrini ta’riflar ekan, bolalikdan keyin yoshlik — ongning
shakllanish davri keladi, degan. Shunda aql yoki ehtiros
odamni egallab oladi. Agar birinchisi g‘alaba qozonsa,
odamlar ezgu magsadlarga erishadilar. Mutafakkir
yoshlarni ilm o‘rganishga, ongni rivojlantirishga ch-
aqirdi. Alisher Navoiy hayoti va ijodini tahlil gilar ekan,
shunday xulosaga kelish kerakki, mutafakkir o'z asar-
larida ota-onalar, ustoz-murabbiylar, jamoatchilikni
yosh avlodni mehnatsevarlik, insonparvarlik, vatan-
parvarlik, mehr-oqgibat, rostgo‘ylik, adolatparvarlik kabi
axloqiy fazilatlarda tarbiyalashga da’vat etgan. Halollik,
ota-onaga hurmat shoirning bosh g‘oyasi bo‘lgan. U
ta’lim va tarbiyaning asosiy vazifasini shaxsni axlogiy
jihatdan tayyorlashda ko‘rgan. Uning fikricha, insonni
insonparvarlik, vatanparvarlik, manfaatsizlik, halollik,
odoblilik ruhida tarbiyalash zarur.

Biz pedagoglar uchun alohida jihat shundaki, buyuk
mumtoz mutafakkirlarning ilmiy, madaniy va adabiy
asarlarini o‘rganish bu ikki shaxs munosabati chinakam
do'stlikning yorgin namunasi ekanidan yana bir karra
guvohlik beradi. Yosh avlodni axloqiy tarbiyalash ham
umuminsoniy gadriyatlarga, jamiyatning tarixiy taraqqi-
yoti jarayonida kishilar tomonidan ishlab chigilgan mus-
tahkam axlogiy me’yorlarga, ham jamiyat taraqqiyotin-
ing hozirgi bosqichida vujudga kelgan yangi tamoyil va
me’yorlarga asoslanadi

Abadiy-axloqiy fazilatlar - halollik, adolat, burch,
odob, mas’uliyat, or-nomus, vijdon, gadr-gimmat, in-
sonparvarlik, manfaatsizlik, mehnatsevarlik, kattalarga
hurmat. Navoiy Sharq an’analariga amal gilgan holda
0'zining asosiy asari — “Farhod va Shirin”, “Layli va
Majnun”, “Sab’ai sayyor”, “Saddi Iskandariy” she’rlari-
dan iborat “Xamsa” (“Beshlik”) ni yaratdi. “Qiyin kunlar-
da oxirgi nonini boshgalar bilan baham ko‘rishga odat-
langan odamgina saxovatli bo‘ladi”. Bu ibora, o‘zbek
xalgi hagida olti yuz yildan oshigroq mugaddam aytil-
gan ibora.

Ko'rinib turibdiki, Alisher Navoiyda o‘zining barcha
fazilatlari bilan bir gatorda yana bir yorqin iste’dod — in-
son bo‘lish qobiliyati ham bor edi. Qariyb olti asrdirki,
uning satrlari biz, kitobxonlarni mehr-oqgibat, imonlilik,
saxovatlilik, yordamga muhtoj odamga qo‘l cho‘zish
kabi fazilatlarni gadrlashga, o‘zimizda tarbiyalashga
undab kelmoqgda. U shunday deb yozgan edi: “Eng yax-
shi inson, kimdan xalg uchun eng katta foyda bo’lsa,
uni eng yaxshi odam deb biling”. Navoiy ana shunday
ilg‘or gumanistik dunyoqarashi, asarlarining yuksak ba-
diiy fazilatlari nafagat o'z ona yurtida, balki butun dun-
yoda keng shuhrat qozondi. Uzoqg XV asrda yaratilgan
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uning kitoblari bugungi kungacha yosh avlodni axloqiy
tarbiyalash va butun jamiyatni ma’naviy boyitishga xi-
zmat qiladi.

Xulosa

Navoiy ilm-ma’rifatni gadrlagan va unga homiylik
gilgan. Shoir insonning ma’naviy kamolotini, avvalo,
uning ilm va donish sohibi bo‘la olganligida deb biladi.
llm o‘zidan o‘zi bo‘Imaydi, kishi fagat havas va ishtiyoq
bilangina ilmga ega bo‘la oladi, deb hisoblaydi.Alisher
Navoiy hikmatlarida olam- olam ma’no mujassamdir.
Uning hikmatlarida ilm-ma’rifat, mehr- oqgibat, insoniylik
kabi masalalar markaziy o‘rinni egallaydi.

Birovkim gilsa olimlarga ta’zim,

Qilur go‘yoki payg‘ambarga ta’zim.

Shoir olim ahlini gadrlaydi, ulug‘laydi.Olimlarga
ta’zim qilish- payg‘ambarga ta’zim qilsh bilan barobar
ekanligini ta’kidlaydi. Jumladan:

0z-0z o‘rganib dono bo'lur,

Qatra-qatra yig'ilib daryo bo'lur.

Navoiy kishi bilimga ega bo‘lishi uchun oz-ozdan
o‘rganib borishi lozimligini, bilimlari yig‘lib ma’lum
ko‘nikmaga ega bo'lishi mumkinligini yozadi va buni
tomchi-tomchi sivlar yig‘ilib daryoga aylanishiga o‘xsha-
tadi.

Haq yo‘linda kim senga bir harf o‘gitmish ranj ila,

Aylamak bo‘lmas ado aning hagin yuz ganj ila.

Ushbu jumlalarda birinchi ustoz hagida gap bora-
di. Ik ustoz tolibiga savod chigarishida ko‘maklashadi,
bu bilan uning hayot yo'lini- to‘g‘ri yo'Ini belgilab bera-
di.Ustozning bu xizmatini yuzlab xazinalar bilan ham
to‘lay olmaslikni Navoiy shu ikki misrada bayon giladi.

Alisher Navoiy insonga birinchi navbatda hayotdagi
amoliga qarab baho beradi. Odamiylikning mezoni bu -
porsolik (tagvodorlik), pokdomonlik va hagparastlikdir.
Uyg‘oq qalb sohibi nazdida har ganday holatda ham
to‘g‘ri so‘zni ayta olgan, haqiqat tarafida turib harakat
gilgan kishigina inson nomiga munosib. Aksincha,
sharoitga qarab o‘zgaraverish, o'z shaxsiyatini asrab,
haq gapni aytishdan qo‘rgish -bu imonsizlik belgisi.
Yaxshilikka davogarlik gilgan holda yomonlar hayliga
ham sherik bo‘lib ketaverish -bu munofiglik namuna-
sidir.

Aytish lozimki, Navoiy insonga tanbeh berar ekan,
avvalo, oz hayotiy kuzatishlariga asoslanadi. Pok
e’tigodi, ijtimoiy garashlari taqozosiga ko‘ra mulohaza
yuritadi. Ulug’ inson tafakkurining hayotiy tajribalari-

dan kelib chiggan xulosaviy fikr -mulohazalari xalgning
“Yaxshiga yondosh, yomondan qoch”, “yaxshi bilan
yurding yetding murotga, yomon bila yurding, -qolding
uyatga”, “Yaxshi odam yo‘ldoshidan bilinar”, “Do‘sting
kimligini aytsang, sening kimligingni aytaman” kabi ma-
gollar bilan butunlay mushtarakdir.

Uyg‘oq galb sohibi nazdida yaxshi inson yoki yaxshi-
lik tushunchasining ma’nosi nihoyatda keng bo'lib, unda
imon va etiqod, odat va hayo kabi inson zotini bezay-
digan go‘zal fazilatlar jamuljam bo‘lgan. Odamiylikning
mezoni bu fagat o'zi uchun emas, balki, o‘’zgalar man-
faati , xalq g‘am- tashvishi bilan yashashdir. Binobarin,
axloq targ‘ibotchisining navbatdagi tanbehi ham yax-
shilik xususida:

“BaxIlning andogki, butun topqoni zaxira bo‘lg‘ay,
tong va gabri ham bu kungi maoshi uyidek tiyra
bo‘lg‘ay. Zuhdu tagvo barcha vaqgtda dilpisanddur,
ulug'lar nazarida arjumandroq . Yaxshiliq va yomonligni
kim qildikim, jazo ko‘rmadi. Saloh va fasod tuxmin kim
ekdikim, o‘rmadi”.

Mutafakkir axloglilikning eng muhim mezoni odob,
deb hisoblaydi. Odobli, axlogli bo'lish insonga atrofda-
gi kishilar o‘rtasida muayyan mavge hamda hurmatga
sazovor bo‘lishga yordam beradi. Odobga ega bo'lish-
ning inson hayotidagi rolini ko‘rsatib berar ekan, Alisher
Navoiy shunday fikrlarni ifoda etadi: “Adab kichik
yoshdagilarni ulug‘lar duosiga sazovor etadi va u duo
barokati bilan umrbod bahramand bo‘ladi. Adab, kich-
kinalar mehrini ulug‘lar ko‘ngliga soladi va u muhabbat
ko‘ngilda abadiy qoladi’. Alisher Navoiyning asarlar-
idagi Farhod, Shirin, Layli, Dilorom, Qays, Shopur kabi
ijobiy gahramonlar umuminsoniy tarbiya asosida tarbi-
yalanganlar, kamtarin, odobli, or-nomusli insonlardir.
Bu gahramonlar orqali yoshlarni ulardan ibrat olishga
chorlaydi.

Alisher Navoiyning barcha asarlari yoshlar tarbiya-
si uchun muhim xazina hisoblanadi. U oz asarlarida
har bir so'’zdan unumli va orinli foydalana olgan. Har
bir hikmati biz uchun ibratlidir. Alisher Navoiyning hay-
oti va merosi yoshlarda umuminsoniy fazilatlarni tarbi-
yalashda bizga har tomonlama namuna bo'‘ladi. Ulug’
shoir o'zining ta’lim-tarbiyaga oid fikr-mulohazalari
bilan barkamol avlod tarbiyasiga katta hissa qo‘shdi,
umuminsoniy fazilatlar to‘g‘risidagi fikrlari hozirgi
davrimiz uchun ham muhimdir.
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Ozbekiston Respublikasi Favqulodda vaziyatlar vazirligi

akademiyasi, Tillar kafedrasi boshlig'i

TABIIY OFATLAR TERMINOLOGIYASINING TARAQQIYOT],

Annotatsiya. Bugungi kunda ta-
biiy ofatlar har tomonlama dolzarb
ahamiyatga ega bo‘lmoqda, chunki
turli darajadagi ofatlar nafaqat insoni-
yat, balki hayvonot va o‘simliklar olami
uchun ham xavfli darajaga ko'tarildi.
Natijada mazkur muammolarning ol-
dini olishda tabiiy ofatlar terminologi-
yasining tilshunoslikdagi o‘rni soha
mutaxassislarining yanada chuqur
bilim olishi va puxta tayyorgarlik ko'r-
ishlaridagi samaradorligi bilan belgi-
lanmoqda. Ushbu maqolada tabiiy
ofatlar terminologiyasining tilshunoslik
fanidagi taraqqiyoti, tuzilishi va tasnifi
xususida muallif tomonidan fikr-mulo-
haza yuritiladi.

Kalit so‘zlar: tabiiy ofat, termi-
nologiya, kommunikatsiya, lisoniy bir-
lik, atama, ofat leksikasi, favqulodda

TUZILISHI VA TASNIFI

Annotation. Today, natural disas-
ters are becoming increasingly import-
ant, as disasters of various levels have
become dangerous not only for human-
ity, but also for flora and fauna. As a
result, the role of catastrophe terminol-
ogy in linguistics in preventing these
problems is determined by the effec-
tiveness of deep knowledge and thor-
ough training of specialists in this field.
In this article, the author discusses the
development, structure and classifica-
tion of natural disaster terminology in
linguistics.

Key words: natural disaster, ter-
minology, communication, linguistic
unit, term, disaster lexicon, emergency,
man-made disaster, disaster manage-
ment, classification.

AHHoTauua. Ce200H cmuxuliHble
b6edcmeusi npuobpematom ece 607ib-
wee 3HaydeHue, mak kak bedcmeusi
pasfuYHO20 ypOoB8HS cmariu oracHbl He
mornbKo 011 Yerogedecmea, Ho U Orisl
¢priopel u ¢hayHbl. B pesynbmame porib
mepMuHooauu Kamacmpogh 8 s3bi-
KO3HaHUU 6 npedomepauwieHuu 3mux
npobnem onpedensemcs aghhekmus-
Hocmbto 2nyboKux 3HaHul U OCcHoBa-
mesibHoU Mod2omoesKuU crieyuanucmos
8 amou obnacmu. B daHHOU cmambe
asmop obcyx0aem pasgumue, CmpyK-
mypy U Knaccughukayuro mepmMuHOsIO-
2uu cmuxuliHbix 6edcmeuti 8 nuUHa8U-
cmuke.

KnioueBble cnoBa: cmuxuliHoe
6edcmeue, mepMUHOIo2Us, KOMMYHU-
Kauusi, sisblkogasi eOuHuUua, MepMUH,
Kamacmpogbudyeckasi JileKcuka, 4pes-

vaziyat, texnogen falokat, ofatlarni
boshqarish, tasnif.

Ma’lumki, tabiiy ofat o'’z nomi bilan tabiiydir, ya’ni
to‘satdan, kutilmaganda sodir bo‘ladi va ushbu holatda
vaziyatni nazoratga olish giyin bo‘ladi. Natijada birgina
yong‘in yoki sel tasavvurga ham sig‘dirib bo‘lmaydigan
ogibatlarni keltirib chigarishi mumkin. Tabiiy ofatlarn-
ing kutilmaganda sodir bo'lishi barcha tirik jonzotlar
uchun favqulodda vaziyatni yuzaga chiqaradi va unda
tabiiy ofatning zararli ogibatlari kengayib ketmasligi in-
sonlarning — favqulodda vaziyatda faoliyat olib boruvchi
soha xodimlarining bilim, ko‘nikma va malakalariga har
tomonlama bog'lig.

Bundan tashqari, bo‘lajak mutaxassis sifatida tala-
balarning harbiy oliy ta’limda olayotgan bilimi va ular-
ga berilayotgan ta’limning milliy va xorijiy tajribalarga
asoslanishi bugungi zamon talabidir. Zero, tabiiy ofatlar
bilan har tomonlama kurashishga qaror gilgan, yaxshi
ma’lumotga ega, xavfsiz va bardoshli jamiyatlarni qur-
ish uchun tabiiy ofatlar haqidagi ta’lim muhim ahami-
yatga egadir [2]. Bundan tashqari, tabiiy ofatlar jamiyat
hayotining bir gancha sohalariga nisbatan potensial
ta’siri tufayli ko‘plab sohalarda ilmiy tadgigot mavzusiga
aylandi [6]. Ta’limning sifatli va samarali bo'lishi esa, 0z
navbatida, undagi lisoniy birliklar orqali taqdim etiluvchi
ma’lumot-axborotlarning tinglovchiga (talabalar misoli-
da) to'liq va izchil ifoda etilishiga bevosita alogadordir.

Avvalo, tabiiy ofat tushunchasi doirasida anglashi-
luvchi ma’nolar va izohlar tahliliga murojaat etilsa, quy-
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eblyaliHasi cumyauyusi, MmexHo2eHHasi
kamacmpodba, Jsukeudayusi rnocrneo-
cmeuli cmuxuliHbix 6edcmeull, Knac-
cuchukayusi.

idagi natijalar bilan tanishish mumkin: (1) | arabcha —
ranj, alam; jirkanish; baxtsizlik, balo; xavf | — boshga
kulfat soluvchi yoki halokatga olib keluvchi baxtsizlik;
balo; (2) ko‘chma ma’noda — yo‘q qiluvchi; kushanda;
iloj, davo [9]; (3) katta zarar, zarar yoki azob-uqubatlar-
ga olib keladigan hodisa [10]; (4) katta zarar, yo‘qotish
yoki qo‘qqgisdan halokatga olib keladigan hodisa [14]; (5)
zilzila yoki samolyot halokati kabi juda yomon baxtsiz
hodisa, aynigsa, unda ko‘p odamlar halok bo‘ladi [12].
Ko'rinib turibdiki, ofat so‘zi o‘zida bir talay ma’nolarni
aks ettirmoqgda va ularning barchasi salbiy holat, ya’'ni
favqulodda vaziyatni aks ettirmoqda. Tabiiy ofatlarning
lisoniy manzarasini anglashda va ularni boshqarishda
aynan shu leksik birliklar muhim rol o‘ynaydi.
Ikkinchidan, favqulodda vaziyat leksemasining
izohiga doir manbaalarga murojaat qilinganda esa
quyidagi ma’lumotlarga duch kelish mumkin: (1) | arab-
cha — odatdan tashqgari — nihoyatda kam uchraydigan;
boshgalarga o‘xshamagan; kutiimaganda yuz bergan;
tasodifiy; (2) odatdan tashgari; kam duch kelinadigan,
kamyob; (3) g‘oyat darajada, haddan tashqari; g‘oyat,
juda; (4) maxsus sharoit talabi bilan belgilanadigan,
sodir bo‘ladigan; navbatdan tashgari [8]; (5) xavfli yoki
jiddiy narsa, masalan, baxtsiz hodisa, to‘satdan yoki
kutilmaganda sodir bo‘ladi va zararli ogibatlarga olib
kelmaslik uchun tezkor choralar ko‘rishni talab qiladi;
(6) vaziyatlarning kutilmagan kombinatsiyasi yoki zud-
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lik bilan chora ko'‘rishni talab giladigan holat [15]; (7)
kutilmagan va qiyin yoki xavfli vaziyat, aynigsa to‘sat-
dan sodir bo‘lgan va uni bartaraf etish uchun tezkor
choralar ko‘rishni talab qgiladigan baxtsiz hodisa [11].
Ushbu natijalar favqulodda holatlarning turli xil daraja-
da va ko‘rinishda bo'lishini ifoda etmoqgda va amalda
kommunikatsiya ishtirokchilari, ya'’ni ma’lumotni yetka-
zuvchi shaxs — so‘zlovchi va uni gabul qiluvchi shaxs
— tinglovchi aniq lisoniy birliklardan foydalanishi ma-
gsadga muvofiqg ekanligini anglatmoqgda. Jumladan, ikki
kishi yoki undan ortiq guruh o‘rtasidagi nutq shakllarida
aniglik, ishonchlilik va kommunikativ magsadga to‘g'ri
yo‘naltirilganlik o‘zining dolzarb ahamiyatiga egadir.
Yuqorida tabiiy ofat va favqulodda vaziyat lisoniy
birliklari to‘g‘risida keltirilgan izohlar tilshunoslikda maz-
kur yo‘nalishga doir terminologiyaning muntazam tad-
qgiq etilishini va uzluksiz tahliliy natijalar asosida boyitilib
borishi lozimligini ko‘rsatmoqgda. Masalan, biz ko‘pincha
“tahlika”, “xavf’, “tahdid”, “ofat”, “halokat” va “falokat”
kabi atamalardan ularning aslida nimani anglatishini
va ular qanday oqibatlarga olib kelishini tushunmay tu-
rib foydalanamiz. Biz tabiiy ofatlar va texnogen ofatlar
haqgida hatto ularni ganday ajratishni ham bilmasdan
gapiramiz. Aynigsa, o‘gituvchilar, tabiiy ofatlarga javob
berish bo‘yicha mutaxassislar va OAV vakillari bu ata-
malarni bir-birining o‘rnida ishlatmasliklari kerak, albat-
ta, mas’uliyat bilan. Har doim esda tutish kerakki, turli
mavzular o‘rtasida samarali muloqotga erishishdagi
eng katta muammo — terminologiyadan bexabarlik va
ularga nisbatan bo‘lgan beparvolikdir [3]. Shu sababli
tabiiy ofat leksikasini tuzishda va ularni tadqiq etishda
har bir favqulodda vaziyat uchun qo‘llaniluvchi leksik
birliklar ma’nosining kuchlilik darajasiga ko‘ra tagsim-
lanishi magsadga muvofiqdir va bu taqdim etilayotgan
axborotda o'z ifodasini topishi kerak. Vaholanki, tabiiy
ofatlar natijasida yuzaga kelgan favqulodda vaziyatlar
bilan bog'liq ko‘plab tushunchalarning ta’riflari turli bilim
sohalarida (masalan, geografiya va texnikada) paydo
bo‘ldi va asta-sekin har bir fanga moslashtirildi. Bunday
ta’riflardan to‘g‘ri foydalanish tabiiy ofat haqida iloji bo-

richa ko‘prog axborot va ma’lumotlarni kiritish imkonini
beradi, bu esa nazariy va amaliy bilim olish jarayonida
keraksiz bo‘shliglarning oldini oladi [6].

Tabiiy ofatlar terminologiyasini tasnif etishda undagi
leksik birliklarni asosan ikki turga ajratish mumkin: ta-
biiy va texnogen ofatlarga doir leksemalar. Jumladan,
mazkur guruhlar quyidagicha izohlanadi, ya’ni tabiiy
ofat tabiiy hodisa (zilzila, suv toshqini yoki vulgon otili-
shi kabi) natijasida yuzaga keladigan bo‘lsa, texnogen
ofat esa ijtimoiy tizimdagi normal jarayonning buzilishi
(masalan, urush, turg‘unlik, tartibsizliklar va texnologik
nosozliklar) natijasidir. Demak, asosiy farq shunchaki
ularni chigaradigan asosiy kuchdadir [1]. Shuningdek,
insoniyat sivilizatsiyasi falokatlarni keltirib chiqarishi
va boshlanish turiga ko‘ra tasniflashi mumkin bo‘lgan
turli xil xavfli tabiat hodisalari bilan o‘ralgandir [4, 5].
Natijada tabiiy ofatlar terminologiyasining rivojida max-
sus yo‘nalishlar paydo bo‘lishiga xizmat qildi. Misol
uchun, tabiiy ofatlar xavfini kamaytirish (ingl. Disaster
risk reduction (DRR)) bo‘yicha tadgiqotlar sohani o'ziga
xos kasb va mustaqil ilmiy fanga aylantirishga qaratil-
gan sa’y-harakatlarning bir gismi sifatida o‘zining tex-
nik lug‘atini tobora rivojlantirmoqgda [7]. Terminologik
lug‘atlar va mazkur ma’lumotlar jamlanmasi tarkibiga
kiritiluvchi leksik birliklar tadqigi nafagat favqulodda
vaziyatlarga ma’sul mutaxassislar, balki boshga soha
vakillarining ham o‘z nutqida mavjud lisoniy birliklardan
to'gri va aniq foydalanishlari uchun qulay muhit yarat-
ishda dolzarbdir.

Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, tilshunoslik
sohasida olib borilayotgan tadgiqotlar birgini mavjud
bilimlarning takomillashtirilishi uchungina emas, balki
ilmiy izlanishlar olib borilayotgan tilning ham boyitilib
borishiga xizmat qgiladi. Masalan, tabiiy oflatlar termi-
nologiyasini turli tillar kesimida tahlil etish o‘zbek tilining
leksikologiyasida yangi lisoniy birliklar va ma’lumotlar
olamining kashf etilishiga yo‘l ochadi. Zero, til doimiy
yangilanishlar va o‘zgarishlar asnosida rivojlanib boruv-
chi faol ijtimoiy manbaadir.
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Tahlil

Oydin AMETOVA,
Alisher Navoiy nomli ToshDO‘TAU katta o‘gituvchisi

“QUTADGU BILIG” ASARINI TAHLIL QILISH USULLARI

Adabiy ta’limda badiiy asarni o‘rganish jarayoni-
ni kuzatish tajribasidan shu narsa ma’lumki, uni to‘la
o‘zlashtirishga erishish o‘quvchining muallif tomonidan
yozilgan hodisalar, gahramon xatti-harakatlari, kechin-
malari, his-tuyg‘ulari, personajlarning tabiati, ruhiyatini
ganchalar chuqur, yaqqol tasavvur qilishi, his etishi,
tashqi va ichki olamini anglashiga bog'‘liq. Bularning
barchasini anglatish uchun darsda qilinadigan asosiy
ishlardan biri asarning badiiy tahlilidir.

Xo'sh, badiiy tahlil nima, u ganday jarayon?

Bu savolga taniqgli adabiyotshunos, metodist olim
Qozogboy Yo‘ldoshev shunday javob beradi: “Adabiy
asarning yozilgan hamda tekshirilayotgan vaqgtdagi
badiiy va hayotiy mantig‘i hamda estetik jozibasini an-
glashga yo‘naltiriigan intellektual-hissiy faoliyat badiiy
tahlildir... Uning shakliga ko‘ra og‘zaki va yozma; ma-
gsadiga ko‘ra filologik va o‘quv (didaktik) tahlili singari
turlari mavjud. Filologik tahlil adabiy hodisaga mutax-
assis nazari bilan garashni tagozo qiladi. O'quv (dida-
ktik) tahlili esa badiiy asarning hozirgi hayotiy va badiiy
mantig‘i hamda estetik o‘ziga xosligini anglash orgali
o‘quvchilarda ezgu ma’naviy sifatlarni shakllantirishga
yo‘naltiriigan jamoa shaklidagi estetik-pedagogik faoli-
yatdir” [1,71-73].

Maktab adabiy ta’limida asarning o‘quv (didaktik)
tahlili amalga oshiriladi, chunki o‘gituvchi va o‘quvchin-
ing asarni tanlash imkoniyati yo‘q, o‘quv dasturida bel-
gilangan badiiy ijod namunasi o'‘qib, tahlilga tortiladi.

Har qanday bilim, yangilikni izlash, o‘gish va uqish
aqliy mehnat, fikriy zo‘rigishni talab giladi. Shu sabab-
li maktabda badiiy asar tahlili jarayoni og‘zaki tarzda
amalga oshirilishi magsadga muvofiq. Darsda asar us-
tida ishlash, matn tahlili jamoaviy tarzda amalga oshiril-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

__

ganda asar matni bilan tanish bo‘lmagan, uni o‘gishga
ulgurmagan (yoki o‘gishni xohlamagan) o‘quvchilarn-
ing, avvalo, asarni o‘gimaganiga afsuslanishi, qolaver-
sa, shunday munozaralarda fikr almasha olmayotgani-
dan uyalishiga guvoh bo‘lamiz.

Demak, jonli tahlil va asardagi timsollar, vogea-hod-
isalarga bildirilgan turlicha talginlar nofaol o‘quvchilarni
faollashtirishiga, matn bilan bevosita tanishish uchun
beixtiyor harakatlanishiga yordam berishi tajribada sin-
algan. O‘quvchi og‘zaki nutgidagi nugsonlarni tuzatish,
adabiy til me’yorlarini o‘zlashtirish, boshqgalarga fikrini
yetkazish va asoslashga o‘rgatishda ham jamoaviy ba-
diiy tahlilning o‘rni va ahamiyati beqiyos.

Har gqanday asar tahlili markazida undagi qahra-
monlarni o‘rganish masalasi turadi. Adabiy ta’limda ba-
diiy asar gahramonlari muallif g‘oyasi, ya’ni u aytmoqchi,
ugtirmoqchi bo‘lgan fikr-mulohazalar va “yuqgtirmoqchi”
bo‘lgan xislat-xususiyatlarning o‘ziga xos “tashuvchi’si
ekanligi o‘quvchi yoshlarimizga badiiy tahlil jarayonida
anglatib boriladi. Shu bois, o‘quvchida nafagat dars,
balki undan tashqaridagi mustaqil mutolaa davrida ham
“Muallif bu timsol (qahramon, obraz, ramz) orqgali nima
demogqchi ekan?” — degan muammoli savolning tug'il-
ishi, 0‘z-o‘zidan unga javob topish uchun mushohada
gilishi hamda o‘giganlari haqida atrofidagi yaqinlari,
jumladan, adabiyot o‘gituvchisi bilan bahs-munozaraga
kirisha olishi bevosita adabiyot o‘gituvchisining mehnati
samarasi hisoblanadi.

Adabiy gahramon shaxsi, hayoti, ruhiyati tahlili asno-
sida o‘quvchining o'zi ham hayotga faol kirib boradi, vo-
gea-hodisalarning yuzaga kelishida kimdir yoki nimadir
sababchi bo‘lishini tushuna boshlaydi. O‘zgalarning yu-
tug va kamchiliklarini o‘rganish orqgali o‘zi shaxs sifatida
shakllanadi. O‘quvchining asar gahramonlariga mu-
nosabatiga qarab uning dunyoqarashi, xulqi, oiladagi
tarbiyasi, unga ta’sir otkazayotgan muhit hagida xulosa
gilishimiz ham sir emas.

Maktabning turli bosgichlarida o‘quvchining tahlil
va munozaralarda ishtirok etishi ham, badiiy asardagi
timsollarni qabul gilish darajasi ham o‘ziga xos bo'la-
di. Adabiyot darslarida har bir sinfning yosh xususiyat-
larini inobatga olgan holda individual hamda umumiy
faoliyatni to‘g‘ri tashkil gila bilish adabiy ta’limning aso-
siy maqgsadiga erishishda katta ahamiyat kasb etadi.
O‘quvchining har narsaga gizigadigan, bilishga bo‘lgan
intilishi so‘nmagan davrida mavjud imkoniyatlardan un-
umli foydalanib ijobiy fazilatlar shakllantirishga, mustaqil
fikr sohibini tarbiyalashga erishish maktab ta’lim-tarbiya
jarayonining asosiy vazifasidir. Buning uchun o‘qituvchi
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ham tinimsiz izlanishi, o'z ustida ishlashi, dars mavzusi-
ga mos usullarni o‘ylab topishi lozim.

Ma’lumki, qadimgi turkiy yodgorliklar namunalari,
xususan, “Qutadg‘u bilig” [2] asari adabiy ta’limda
o‘rgatish ham, o‘rganish ham birmuncha murakkab
bo‘lgan mavzular gqatorida turadi, chunki asar gariyb o'n
asr oldin yaratilgan. Jamiyat taraqqiy qilgani sari tilning
ham rivojlanib borish gonuniyatidan kelib chigsak, asar
tilini bugungi kun o‘quvchisi lug‘at va tabdilsiz tushun-
ishi giyin. Asarda muallifning umumbashariy, falsafiy
g‘oyalari ramziy gahramonlarning o‘zaro suhbatlari, turli
xatti-harakatlari orgali namoyon bo‘ladi. Shu holatlarni
inobatga olib asardan olingan parcha va uning tabdili
11- sinf Adabiyot [3,70-99] darsligida o‘rganish uchun
taqdim qilinishini metodik jihatdan to‘g‘ri deb hisoblay-
miz.

Asarning asosiy gahramonlari Kuntug‘di, Oyto‘ldi,
O‘zg‘urmish va O‘gdulmishlarning tashqi giyofasi, ich-
ki olamini tasvirlashda muallif mahoratiga tan bermay
ilojimiz yo'q. Negaki gahramonlar nomidan tortib ularn-
ing qiliglari-yu savol-so‘roglari tasvirida muallif turkiy
tilning imkoniyatlaridan unumli va maqgsadli foydalana
olgan. Matn tahlilini o‘gituvchi o‘quvchi bilan birgalik-
da amalga oshirsa, bu noyob adabiy hodisaning maz-
mun-mohiyatini ancha mukammal anglanishi mumekin.
Adabiyotshunos olim B.To‘xliyev badiiy asar tahlili uch
gismdan iborat bo‘lishi hagida yozadi: “Asar bilan tan-
ishishning dastlabki bosgichida uning yaxlitligini idrok
etish; uni alohida elementlari bo'yicha jiddiy tahlil qilish;
bu gismlarni yaxlit holatda birlashtirish” [4,48].

Demak, asarni o‘rganishning 1-bosqichida o‘gituvchi
muallif va asar haqida gisqacha, ammo gizigarli ma’ru-
za qilishi lozim. Ma’ruza jonli chigishi uchun asarning
kitob holidagi nashri, tarjima nusxalari, bolalar uchun
mo'ljallangan nashrlari, elektron ko‘rgazmali vositalar,
tadqiqot ishlari, adabiy-tanqgidiy maqgolalardan olingan
igtiboslardan ham ofrinli foydalanish zarur. Asardan ol-
ingan parcha matni ustida ishlash jarayonini shartli rav-
ishda quyidagi bosqichlarga bo‘lish mumekin:

* parchani ifodali o‘qish;

« timsollarni tavsif gilish va qgiyoslash;

+ adibning magsadini aniglash;

* badiiy tasvir vositalarini belgilash;

« ijodkorning so‘z qo‘llash mahoratiga e’tibor qarat-
ish;

« asarning adib ijodidagi; o‘zbek adabiyotidagi; ja-
hon adabiyotidagi o‘rnini belgilash.

Darslikdagi matnni shartli ravishda 10 ta gismga
bo‘lib o‘rganish mumkin. Har bir gism sarlavha va mus-
tagil mazmunga ega. Bu bosqichlarni sinf xususiyati va
o‘gituvchining bilim, tajribasiga ko‘ra kengaytirish yoki
gisqartirish mumkin. O‘gituvchi asar gahramonlarining
harakat-holatlari aks etgan lavhalarga ko‘proq jamoa
e’tiborini qaratsa, magsadga muvofiq bo‘ladi. Bosh
gahramonlarning o‘zaro suhbati, xatti-harakatlari orqa-
li o'quvchi adibning hayotiy muammolar, inson shax-
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si, ziddiyatli hodisalarga munosabatini anglab boradi.
O'quvchi inson va uni qurshab turgan olamdagi muno-
sabatlar, hayotiy zarurat va ehtiyojlar, ezgulik va yovu-
zlikning abadiy kurashini kuzatib, bu hodisalarning jonli
guvohiga aylanadi, har bir masalaga oz munosabatini
bildirish imkoniga ega bo‘ladi. Boshqa tur va janrlar-
da yaratilgan asarlardan farqgli ravishda epik timsollar
amaliy ishlash uchun o‘qgituvchi va o‘quvchiga katta im-
koniyat beradi. Mana shu o'rinda o‘gituvchi ikki muhim
jihatga e’tibor berishi zarur:

1. Asar gahramoni hayotda prototipiga ega (tarixiy).

2. Asar gahramoni ijodkorning fantaziyasi, mahorati
natijasida yaratilgan badiiy timsol(to ‘gima)dir.

Har bir timsolning xususiy va umumiy sifat, xislat-xu-
susiyatlari, nutgi, ruhiy olamini tahlil gilish davomida
o‘quvchining ularga nisbatan munosabati, baholov-
chi shaxsiy xulosasi yuzaga keladi. O‘zining mustagqil
garashlarini dalillar asosida bayon etishga o‘rganadi.
Buning uchun o‘gituvchi o‘quvchiga imkoniyat berishi
lozim. “Qutadg‘u bilig’dan olingan parchaning 1-gism(-
So‘z boshi Kuntug'di elig to‘g‘risida)i ifodali o‘gilgandan
so‘ng uning mazmunini o‘zlashtirish jarayoni boshlana-
di. O‘qgituvchi asarning markazida turgan gahramon —
Kuntug'di elig portretini “Kuntug‘di mening tasavvurim-
da... jumlasini davom ettiring!” usuli yordamida jamo-
aning har bir a’zosidan bitta so'z (so‘z birikmasi, gap...)
bilan gayta jonlantirishni so‘ragani ma’qul. Bunda tax-
minan 15-20 xil fikr-mulohaza yuzaga keladi. Albatta,
o‘gituvchi bu fikrlarni umumlashtirib asarda hatto ismlar
ham tasodifiy emasligini, agar yuksak insoniy fazilatli,
ziyoli, bilimli inson adolat bilan yurtni so‘rasa, bu o‘lkani
tinchlik-farovonlik, qut-baraka aslo tark etmasligi, ya’'ni
el-yurt peshonasiga “kun tug‘gani’ni hayotiy vogea-ho-
disalarga bog‘lab tushuntirishi mumkin. Bu gism xu-
losasi:

O'zi etti, tuzdi, ko'r, el-kun ishi

(O‘zi — Kuntug‘di el-yurt va zamona ishlarini bajo
keltirdi va tuzdi),

Taqi ma tilar erdi o‘drum kishi

(U yana yonida sara (o‘ziga o‘xshagan dono, oqil)
kishilar bo'lishini istar edi) [3,72-73]...

“Qutadg‘u bilig’dan olingan parchaning 2-qism(Oy-
to'ldi hagida so‘z, Oyto‘ldining eligga ko‘rinishi)i ifodali
o‘qilib mohiyati tahlilga tortilganda sara kishilardan biri,
ya’'ni Oyto‘ldi o'z ixtiyori bilan elig huzuriga kelganligi,
ammo mol-davlat, mansab-martaba ilinji bilan emas,
balki mamlakat boshgaruvida Kuntug‘diga ko‘mak
bermoq niyatida ekani ma’lum bo‘ladi. Bunday syu-
jet o‘quvchida o‘z-o‘zidan “Endi buyog‘i nima bo‘lar
ekan?..” degan savolni tug'dirishi tabiiy. 3-gism, ya’ni
“Oyto‘ldi o‘zi davlat ekanligini aytadi” deb nomlangan
faslni o‘gishdan oldin o'gituvchi jamoaga qarata “Elig
nima sababdan g‘azab otiga mindi?” deya “Aqliy hujum”
gilishi lozim. Jamoa esa javob topish magsadida sinc-
hkovlik bilan 3- va 4-qism(Oyto‘ldi o'zi davlat ekanligini
aytadi; Kuntug'‘dining so‘zi)larni o‘qgiydilar. Ammo savol-
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ga javobni 5-qism(Oyto‘ldi eligga davlat sifatini ko‘rsa-
tadi)dan topadilar: Oyto‘ldi o‘zining xatti-harakatlariga
0'zi izoh beradi, koptok, ko‘zni yumish, hukmdorga yuz-
ini teskari gilish va boshqalar orqali davlat, mol-mulk
ganday sifatlarga egaligi, moddiy boylik bugun senda
bo‘lsa, ertaga boshga birovda bo'lishini ko‘rsatmoqchi
bo‘lganligini aytadi (bizningcha, obrazli tushuntiradi).
Bu holatlar sababini bilganidan so‘ng elig uni kechira-
di, g‘azab olovi esa Oyto‘ldiga nisbatan mehr-muhab-
bat o‘tiga aylanadi. Bu gism tahlilidan o‘quvchida um-
rni yoshlikdanoq davlat orgasidan quvish bilan emas,
bilim, kasb-hunar, tajriba to‘plashga sarf qilinsa, buning
ogibatida insoniyatga naf keltirsa, mazmunli umr sohibi-
ga aylanadi, degan xulosa kelib chigadi:

Mening bu o‘zum ma bu yanglig* turur

(Men, o'zim (Oyto‘ldi) ham shu oyning sifatlariga
egaman),

Ara bar bo‘lur — men, ara yo‘q bo‘lur

(Goho paydo bo‘laman, goho mahv bo‘laman)
[3,79]...

6-gism (Kuntug'di elig Oyto‘ldiga adl sifatlarini ayta-
di) o‘gituvchi tomonidan “Kuntug‘dining jumbog‘i” deb
atalsa, jamoani jumboqni birgalikda yechishga chagqir-
sa, diggat-e’tiborning kuchayishi va faollikning oshishi-
ga sababchi bo‘ladi. Negaki Kuntug‘dining uch oyoq|li
kumush kursida qo‘lida ulkan pichoq tutib, o‘ng tomoni-
da sharbat, so’l tomonida urog‘un (dori) go‘ygan hol-
da qosh-qovog'i osilib, yuzlarini burishtirib o'tirishi juda
g'alati edi. Bu holatga hatto donishmand Oyto‘ldining
ham aqli ojiz goladi. O‘quvhilardan bu narsa-buyum
va elig ahvoliga izoh so‘ralganda bir-biriga o'xshama-
gan fikr-mulohazalarning guvohi bo'lishimiz tabiiy.
7-qism(Kuntug'di elig Oyto‘diga adl sifati ganday ekani-
ni aytadi)da elig jumboq javobini o‘zi aytadi: uch oyoqli
kursi — to'g'rilik, adolat; xanjarsimon pichog — yovuzlik,
egrilikni joyi hamda vaqtida qgirqish, kesish; shakar —
hukmdor adolatidan bahramand kishi nasibasi; urog‘un
— zolim, zo‘ravon, egri kishilar jazosi. Mana shu qism
tahlilida obrazlar va detallarni giyoslash, umumiy va
fargli tomonlarini tahlilga tortish juda o'rinli:

1. Kuntug'di — elig; Oyto‘ldi — vazir;

2. Kuntug‘di — sobit, o‘’zgarmas; Oyto‘ldi — keluvchi
va ketuvchi, o‘zgaruvchan;

3. Kuntug'di — adolat, to‘grilik, haqgigat; Oyto‘ldi —
davlat, moddiy boyliklar;

4. Kuntug'di—tug‘gan kun; Oyto‘ldi — to‘lgan oy;

5. Kuntug‘di — donishmand, oqil; Oyto‘ldi — donish-
mand, oqil;

6. Kuntug‘di — asar vogealari davomida hayot;
Oyto'ldi — asar vogealari davomida vafot etadi;

7. Koptok — bir joyda tura olmaydi, tayg‘anchiq; uch
oyoqli kursi — bir joyda turuvchi, turg‘un;

8. Koptok — davlat; uch oyoqli kursi — rostlik, haqigat;

9. Koptok — dumalaydi; uch oyoqli kursi — turadi;

10. Koptok — bevafolik; uch oyoqli kursi — sadogat,
vafodorlik;
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11. Koptok — o‘rni va do'sti yo'q; uch oyoqli kursi
(adolat) yonida doimo xanjarsimon pichoq (zulm va
zolimni yo‘q qilish), shakar (mazlumning mukofoti),
urog‘un (yovuzlarning jazosi) mavjud...

Bunday giyoslash usulini vaqgt, sharoit va imkoni-
yatga garab kengaytirish, qisqgartirish, davom ettirish,
og'zaki yoki yozma shakllarda tashkil gilish mumkin.
Agar o‘gituvchi tagdimot tarigasida “Davom ettiring!”,
“Nugtalar o‘rnini to‘ldiring!” kabi topshiriglarni oldindan
tayyorlab qo‘ysa, vaqtdan yanada unumli foydalanish,
gayta murojaat qilish, takrorlash, xatolar ustida ishlash-
ga ham zamin tug'iladi.

8-gqism (O‘zg‘urmishning eligga javobi) tahlilidan
oldin o'gituvchi O‘zg‘urmish obrazi hagida gisgacha
ma’lumot berishi, ya'ni ismning ma’nosi uyg‘otuvchi,
sergaklantiruvchi ekanligi, ganoat, ofiyat (sog‘lomlik)
timsoli sanalishi, uning tarki dunyo qilib toat-ibodat bilan
mashg‘ulligi, ammo elig uning bilimi, tajribasi, masla-
hatlaridan el-yurt manfaati va ravnaqi yo‘lida foydala-
nish uchun maktub yozib saroyda yashashga taklif qil-
ganligini aytib o'tishi zarur. Shu gism O‘zg‘urmishning
Kuntug‘di, ya’ni mamlakat hukmdoriga shart qo'yishi
bilan jonli va qiziqarlidir: abadiy tiriklik, mangu yoshlik,
dardsiz salomatlik, tuganmas boylik. Agar shu shartlar
bajarilsa, saroyda yashashga roziligini aytadi. Tabiiyki,
eligning bu shartlarni bajarish qo‘lidan kelmaydi.

9-gism(O‘zg‘urmishning eligga javobi)da esa
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Ofzg‘urmish o'z vazifasini bajaradi. Kuntug‘diga pand-u
nasihat qilib uni sergaklantiradi, mudrayotgan ko‘nglini
uyg‘otadi: umr o‘tkinchi, vaqgt g‘animat, uni behuda so-
vurmay, ezguliklar gilishga ulgurish lozimligi, yaxshilik
umrning mazmuni, inson hayotining nagshi ekanligi,
elig sifatida qanday mas’uliyat egasi ekanligini esga so-
ladi. Bularning barini quruq so‘z bilan emas, tamsil(ha-
yotiy misol)lar bilan tushuntiradi:

Elingda biragu kecha qalsa ach

(Elingda biror kishi kechasi och qolsa),

Ani sendin aytur bayat, ko‘zni ach

(Xudo uning hisobini sendan so‘raydi, ko‘zingni och)
[3,86].

Muallifning ona tili imkoniyatlaridan unumli foydala-
nib tajnis(ach — och qolmoq, ach — ochmoq)ning go‘zal
namunalarini yaratganligini ham tahlilga tortish va asar-
dan olingan boshga dalillar bilan asoslash o'rinli.

10-qism(O‘zg‘urmishning O‘gdulmishga aytganlari)
da esa O‘zg'urmish O‘gdulmishga hayotda har bir
inson, har bir narsa, o ‘gish va ishning gadriga uning
mavjudligida yetish lozimligi, agar uni qadrsiz gilsang,
keyin bularni topa olmay afsuslanish mumkinligi hagida
ogohlantiradi:

Yanutlug® kishi ul — kishi edgusi

(Javobli, ogibatli kishi — kishilarning yaxshisi),

Budunda talusi, kishi belgusi

(Xalg orasida sarasi, odamlar orasida taniqglisidir)
[3,89].

Darslikdagi asar parchasini tahlilga tortish jaray-
onida o'‘quvchilar hozirgi kunda ko‘ndalang turgan
muammolar, ko‘pchilikni giynaydigan savollarga javob
topilgani, tasavvur va taxayyul olamining kengayishi,
nutgning yangi so‘z, iboralar bilan boyib borishi, eng
asosiysi, nodir va noyob ma’naviyat sarchashmasidan
bahramand bo‘lganiga amin bo‘ladilar. Kerak bo‘lsa,
bundan qariyb ming yil oldin buncha pand-u nasihat-
ni gizigarli syujet ichiga singdira olgan muallif — Yusuf
Xos Hojibga tahsin aytadilar. Uni bekorga davlat arbo-
bi — xos hojiblikka loyiq ko‘rishmaganini tushunadilar.
Agar berilgan parchani asar hajmiga nisbatan giyoslay-
digan bo'lsak, nihoyatda kichik matn o‘zlashtirilgani,
ammo kichik matndan katta ma’naviy ozuga olingani
anglashiladi. Darsning kulminatsiyasi esa o‘quvchilar-
da asarning to‘lig matni bilan tanishish, uni to'lig‘icha

o‘gib-o‘rganish, o‘zlashtirishga rag‘bat uyg‘onishidir.
11-sinf darsligi hurmatli mualliflarining parchani ber-
ishdan va mahoratli, tajribali, fidoyi o‘gituvchining bar-
cha sa’y-harakatlaridan magsadi ham aslida
shu edi. Demak, asarni nafaqat dars jarayoni, balki
sinfdan tashqgari mashg‘ulotlarda o‘gib-o‘rganish, kito-
bxonlik kechalarida asarning targ‘ibot-tashviqoti hamda
tahlilini amalga oshirish ham adabiyot o‘gituvchisining
vazifalaridan hisoblanadi. “Asar gaysi adabiy tur yoki
janrda bo‘lmasin, hajmining katta yoki kichikligidan gat'i
nazar tahlil yakunida o‘quvchilarning undan olgan
taassurotlari asosida suhbat o'tkazilishi zarur. Bu tarbi-
yalanuvchilarning hayot hagigati va badiiy hagigat mu-
nosabatini idrok etishlarida, o‘gilgan asardan hayotiy
xulosalar chigara olishlarida, ijtimoiy va falsafiy dunyo-
garashlarining shakllanishida muhim omil bo'lib xizmat
giladi. Aynan shu didaktik tadbir bilan asarni o‘rganish
yakunlanadi’[ 5,242].

Xulosa ornida shuni aytish lozimki, tahlil ja-
rayonida mustaqgil va tanqidiy fikrlashni ta’minlash,
uni rivojlantirish uchun o'gituvchi o‘quvchilarni dars-
likda berilgan tushuncha-yu xulosalarning to‘g'riligini
tekshirish, asoslash, dalillashga, bu yo‘lda eng qulay
ish usullaridan foydalanish, har bir obraz, vogea-hod-
isa, ijodkor mahorati, asar tili, badiiy-tasviriy vositalar
yuzasidan mustaqil fikr yuritish, vaziyatga tanqidiy va
tahliliy yondashish, birovlarga yoqish-yogmasligidan
gat’i nazar o'z fikrini ravon ayta olishni o‘rgatishi ker-
ak. O‘quvchilardagi kreativ, tanqgidiy tafakkurning,
nutgning yaxshi rivojlanmaganligi, bahs-munozara, tah-
lil va talginga yetarli tayyorgarlikning yo‘qligi, asar yoki
undan olingan parchani to‘liq o‘gimaganligi, estetik did
hamda saviyaning pastligi badiiy asar gimmatini yuzaki
baholashga olib keladi. Shunday ekan nafaqat asarn-
ing gimmati, balki ijodkor mahoratini baholashda o‘qu-
vchilar oldiga adabiy gahramonlarni giyoslash, tabiati
va harakatlaridagi o’xshash va fargli tomonlarni topish,
yutug va kamchiliklarini ko‘rsatish talabini qo‘yish biz
kutgan samarani beradi, ya’ni o‘quvchi o‘zi sezmagan
holda har bir obraz (ijobiy, salbiy, tarixiy, to‘gima, bosh,
epizodik...) — adabiy gahramon tomonidan tarbiyalan-
ib, barkamol shaxs sifatida shakllanib, hayoti davomida
badiiy asarni o‘gish, undan oziglanish va zavglanishga
bo‘lgan ehtiyoji ortib boraveradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati
1. Qozogboy Yo‘ldosh, Muhayyo Yo'ldosh. Badiiy tahlil asoslari. Ilmiy-ommabop nashr. —T.: Kamalak, 2016. —

464 b.

2. Yusuf Xos Hojib. Qutadg'u bilig, 2-nashr. — T.: Fan, 1972.
3. To'xliyev B., Karimov B., Usmonova K. Adabiyot. O'rta ta’'lim muassasalarining 11-sinfi va o‘rta maxsus,
kasb-hunar ta’limi muassasalarining o‘quvchilari uchun darslik-majmua. | gism. —T.: O‘zbekiston milliy ensiklope-

diyasi davlat ilmiy nashriyoti, 2018. 70-99- betlar.

4. To'xliyev B. Adabiyot o‘qitish metodikasi. O‘quv qo‘llanma. —T.: Yangi asr avlodi, 2006.
5. Qodirov V. Mumtoz adabiyot: o‘qitish muammolari va yechimlar. Monografiya. —T.: Alisher Navoiy nomi-

dagi O‘zbekiston milliy kutubxonasi nashriyoti, 2009.
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Tahlil

Lobarxon Rustamova

Namangan viloyati To’ raqo’rg’on tuman
XTBga qarashli 1-IDUM ona tili va adabiyot fan
o‘gituvchisi, NamDU mustagqil tadqiqotchisi

NAVOIYNING OILAGA MUNOSABATI

Garchi Navoiyyolg'iz o’tgan bo’lsa ham,lekin oilaviy
hayotga munosabati ijobiy bo’lgan.Jumladan,ayolning
oiladagi o’rniga oid muhim fikrlarni “Mahbub-ul qulub”asari-
da bayon etgan:Er bilan ayol bir-biriga mos tushsa,o’'rtada
boylik va saranjomlik bo’lur.Uy bezagi er-xotinning tinch-
ligidan.Husni bo’lsa,ko’ngilga yogimli bo’lar,odobli bo’lsa,-
jon ozig'idir.Aqlli bo’lsa,turmush intizomli,ro’zg’or tartibli va
saranjom bo’lur.Kishi bu xildagi juftga erishsa,balki bun-
day baxt qo’lga tushsa yashirin baxt va kulfatda sirdosh
va hamdam bo’lar. Turmushdan har jafo yetsa,hasratdosh-
ing ul va aylanuvchi osmondan har balo kelsa,ko’mak-
doshing ul.Ko’ngling g’amidin u g'am chekadi,badaning
zaifligi va horg’inligidan u giynaladi.Nosoz juft uy uchun
ham ochig,ham yashirin qo’rginchli kasallkidir.Uyatsiz
bo’lsa,ko’ngling undan ozorlanad,yaramas bo’lsa,erning
ko'ngli yaralanadi,yomon ishlik bo’lsa,eriga yuzqgoralik
giladi.Agar er mayxo’r bo’lsa,uy obodligi yo’qoladi...”

Ko’rinib turibdiki,ayolning oilada tutgan o’rniga tajriba-
si bor kishidek kuzatuvchanlik va chuqur mulohaza bilan
yondashgan.Navoiyning bu fikrlari Yusuf Xos Hojibning
garashlariga yaqindir.”Qutadg’u bilik’da erkak kishi to’rt xil
toifadagi ayolga uylanishi magsadga muvofigligini ta’kid-
laydi:boy,chiroyli,nasl-nasabl,farosatli.Shu bilan bir-biriga
Yusuf Xos Hojib bu toifadan eng asosiysini aqillilik deb
biladi va ogqila ayolni boy,chiroyli,nasl-nasablilardan afzal
deb biladi.

Demak,ulug’ donishmandlar ayolning ma’naviy qiy-
ofasiga asosiy e’tiborni garatganlar.Naoiyning esa ayol-
ga,muhabbatga munosabati birmuncha kengroq bo’lgan.
Ma’lumki,Navoiy tasavvuf ilmining nagshbandiya tariqa-
tiga moyil bo’lgan.Bu falsafa ta’limotiga ko’ra,xudo bor-
ligda,uning hamma mavjudotlarda,jumladan,insonda
zuhur etadi.So’fiylar ma’shuqalarida yaratganning jamolini
ko'rganlar va sevikli yor timsolida unga intilganlar.Navoiy
dostonlarining gahramonlari-Shirin va Laylida bogiy husn
madh etilgan.

Navoiy “Farhod va Shirin"dostonining debochasida bir
gizga shaydo bo’lgani,lekin u shoir yogtirmagan kishilar bi-
lan yaqin bo’lib, unga e’tibor bermaganini ta’kidlaydi:

Yana bois bukim, ishqi balo sho'r,

Bir o’tdin aylab erdi jonimga zo'r. Ma’nosi quyi-
dagicha:Yana bir sabab menga baloday yopishgan sevgi
edi,o’sha olov mening jonimga zo'rlik qilib turar edi.

Vafosiz, ta’bsiz, noahl anga xush,

Vafo ahli bila bitta’b noxush.(Sevgilimga vafosiz,ta-
biati yo’q, noahllar xush ko’rinar edi, vafo ahlini tabiatidan
chiqarib sevmas, yoqtirmas edi).

Malak hayli esa ashkim uchun rashk,

To’kibon ul pari har dev uchun ashk.

(Ko’z yoshlarim uning ishgida gavharday holda u yara-
mas kishilarga moyil).

Bir oykim bo’lg’ay ul solib manga dard,

Jahon paymou har joyu shavgard.(Menga gayg’u yuk-
lagan ul oy,jahonni kezguvchi,har joyda bo’lguchi,kecha
aylanguchi).

Manga aylab g'amu mehnatni munis,

O’zi har qayda bo’lg’ay sha’m majlis.(U go’zal menga
gayg’'u va mehnatni esh qilib,0’zi har joyda majlislarning
sha’mi bo’lib yurar edi).

Men Navoiyning dunyodan yolg’iz o’tganiga ana shu
“go’zal’sababchi,degan fikrdan yirogman.Bu masala ulug’
shoirning o’ta shaxsiy ishi va e’tiqodi bilan bog’'liq nozik
mavzudir.Nima bo’lganda ham Navoiy oila masalasiga
juda jiddiy garagan,ayolni oilaning asosiy ustunlaridan biri
deb bilgan.

Balki,Navoiy ulug’ mutafakkir sifatida bunday hilgatni
uchratmagani sabab muhabbat dostonlarida pok va go’zal
ishgni kuylab o’'tgandir?Har holda Layli va Shirin timsoli
shoirning yuksak tuyg’ularini,orzularini ifodalagan.Navoiy
muhabbat deganda ana shunday ayolni tushungan.

Sanoqdan adashib ketadi odam:naziri yo’q mutafak-
kir-daho shoir,nosir,g’azal mulkining sultini,;xamsanavis,
zullisonayn ijodkor,sohibi devon,novator,musavvir, mu-
tasavvif...

Davlat va jamiyat arbobi-muhrdor, vazir, hokim, murab-
biy, binokor, homiy, tadbirkor, musigashunos...

Olim, tilshunos, munaqgid, etnolog, faylasuf, ruhshunos...

Bir so’z bilan aytganda-Navoiy!Endi o’zingiz o’ylab
ko’ring,shunday inson ganday qilib buyuk bo’Imasin!

Din,tarix,san’at,siyosat,mantiq,falsafa,astronomiya
va harb ishi Navoiy nazaridan chetda golmadi.Shoiru
olim,orifu obid,oqilu nogis-kimligidan qat’iy nazar-Navoiy
dunyosidan o’ziga keragini topadi;har kim holi va darajasi-
ga yarasha tengsiz merosdan bahramandlik baxtini tuyadi.

Ulug’ mutafakkir olamiga bo’ylashdan oldin tayyorgar-
lik ko’rish zarurligini bilamiz.Bu fagat o’qib-o’rganish bilan
bitadigan ish emas,albatta.Muhimi-Navoiy “sayyora’siga
safar uchun galbni hozirlash,ruhiy tayyorgarlik.Bundan
tashqari,islom asoslari,Qur'on va Hadis iimidan yetarli da-
rajada boxabar bo’lish kerak.

Navoiy ijodini bir katta gasr desak,hali biz o’sha gasr
atrofida aylanib yuribmiz xolos.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.Alisher Navoiyning”Farhod va Shirin”asari 1956-yil
2.A.Navoiy «Xamsa».»Yangi asr avliodi»,2015- yil.
3.A.Navoiy»Mahbub-ul qulub» asari.

4.Adabiyot darsligi 9-sinf «O’zbekiston»nashriyoti 2019-yil.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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yuutenbs 41-i cneumann3vpoBaHHON LUKOMbl XOMKENNNNCKOro panoHa

PA3BPABOTKA YPOKA HA TEMY
«JKU3Hb U TBOPYECTBO CEPIT'ESI ECEHHNHA »

Llenn ypoka:

obyyarowue — npoaHanu3MpoBaTtb CTUXOTBO-
peHna C.EceHunHa, oTpaxawlme ero B3rnsabl Ha
OKpyXawLWwnin MNP, NMOHMMaHWe MPeKpacHoro M BO3-
BbILUEHHOr0, PacCMOTPETb LMKIbI CTUXOB O Io0OBU
noata k PoauHe, matepu, packpbiTb rnyOuHy 4yBCTB
NNPUYECKOTO repos;

passusaroujue — COBEPLUEHCTBOBATb HaBbIKU Bbl-
pasnTenbHOro YTEHUs, pa3BMBaTb yMeHUEe aHanusu-
poBaTb TeKCT, paboTaTb C Bblpa3uUTENbHbIMU Cpea-
CTBaMu A3blKa;

gocrnumelgarowjue — BOCNUTaAHWE NaTpUoTU3Ma,
nobBu K poaHOMY £A3blKy, MHTEpeca K HMYHOCTU
C.EceHuHa n nutepaType B LENOM.

O6opyaoBaHue: noptpet C.EceHuHa, nnnoctpa-
umm no ero Guorpadum n TBOPYECTBY, NPe3eHTauus.

Anurpadbi:

«5 cepduyem HukozOa He nay».

«Ha 3emne, mHe 6nuskol u mwobumod, amy
)KU3Hb 3a 8C€ briazodapror.

«C moeo u Mmy4darocb, Ymo He rolimy, Kyda He-
cém Hac pokK cobbimuliy.

Bonpochbl, oTpaxarwwme xon ypoka:

1. Kak BbIrnaguT «Manasi» poguHa B paHHEW nu-
puke C.EceHunna?

2. C.EceHuH n peBonouMsa: NoYemy WU3MeEHMUIICS
B3rng4 nosTa Ha XW3Hb?

3. Yto popoxe noaty: «Pycb yxogdwas» unu
«Pycb coBeTckas»?

4. Kak B uukne «MockBa kabalkasi» oTpasuroch
pasoyapoBaHue noata?

5. Haxogut nn nosT KOMMAPOMUCC, U KaK OH OT-
paxkeH B ero TBopvecTtBe?

MeToabl M MPUEMBI: CIOBO YYWUTENs, aHanNuTu-
yeckaa Gecefa, MeToq TBOPYECKOro YTEHUs, Uccre-
OOoBaTenbCkuini  MeToa (COmoCTaBUTENbHbIA aHanms
ctmxoTBopeHuii C.EcennHa n A.Bnoka).

Crogo y4umerns. Xo4yeTcs HavaTb YpPOK CrioBamu
M.lopbkoro: «Cepren EceHVH — He CTONbKO 4ero-
BEK, CKOJIbKO OpraH, COo34aHHbIi NMPUPOLONA MCKIHOYN-
TENbHO AN MNo33uKn, ANS BbIpaXeHUs1 Heucuyepnae-
MOW «Mevanu nonew», nbBM KO BCEMY XMBOMY B
MUpEe U Murocepaus, Kotopoe, 6ornee BCEro MHOrO,
3aCNY>XEHO YENTOBEKOMY.

C.EceHVH — eauHCTBEHHBbIM cpeaun PYCCKUX Mo3-
TOB-ITMPUKOB, B TBOPYECTBE KOTOPOr0 HEBO3MOXHO
BblAENUTb CTUXM O poAuHe B ocoObi pasgen. Bcé,
HanMCaHHOE WM, MPOHMKHYTO «4YyBCTBOM POAUHbIY.

Ne 3, 2022 e.

Kak nucan cam noat: «YyBCTBO poAMHbI — OCHOB-
Hoe B MOEM TBOp4YecTBe». 3amMeTbTe, HE Tema, a
YyBCTBO.

Yto e roBoput cam EceHuH o cebe B aBTOOMO-
rpagoumn?

YuyeHuk 1. «Pogunca a 21 cenTtabpsa 1895 roga
B cene KoHcTaHTMHOBe Ky3bMuHCKOW Bosioctn Ps-

3aHckoro yesga PsasaHckon ryGepHumn.  (3ByumT
CTMXOTBOpeHne «MaTylwika B KynanbHULy MO recy
xogunay). C aByx net 6bin OTAaH Ha BOCNUTaHue
3aXUTOYHOMY [Oefy No MaTepu, y KOToporo Obino
Tpoe B3POCIbIX HEXEHaTbIX CbIHOBEW, C KOTOPbIMU
NPOTEKNO Moe [AETCTBO, OHU HAayyYunM MeHsl He na-
coBaTb nepea TPYyOHOCTAMM AepeBeHcKoro 6ObiTa.
Cpean pepeBeHCKMX Manbyuiek Obifl 1 KOHOBOAOM
n 6onblWMM ApavyyHOM W XOOWN Bcerga B CUHSAKaX U
uapanuHax. Pyrana meHst 3a wanoctM ogHa TOJSbKO
Mos ©abka, oHa e u nobuna MeHs U3 BCEN Mouu,
N HEXHOCTU €€ He ObINo rpaHuLy.

YyeHUK 2 4uTaeT cTuxoTBopeHune «Kpan nwobu-
MbIR...».

Yyumensb. EceHuHckas Pycb — 3710 oxwuBLIas
npupoga, MoaT m3obpaxaeT ee Tak, YTO uuTaTenb
MOXET He TONbKO €€ YBUAETb, HO U YChbllaTb.

Bonpoc: Kakow 3BykoBon 00pa3 valle BCero 03-
ByYMBaeT ECEHUHCKME CHOXeTbl? (3BOH). Hangute
OLHOKOPEHHbIE CroBa K aTomy cnosy. Kakoe aTo BbI-
pasuTenbHoe cpeacTtBo? EcTb B ero ctuxax m tuxue
3BYKUW: Cr1abbili KPUK, HEXHO Oxaem SIYMEeHHasi COJio-
Ma, mosiumea, 2ydeHue, MHOXecmeo Opyaux 38yKO8.

YyeHuk 3. «[lepBble MOM BOCMOMMHAHUA, — MNU-
weTt B aBTObMorpadmm C.EceHuH, — OTHOcATCS K
TOMYy BPEMEHM, Korga MHe Obino 3-4 roga. lMomHio
nec, bonblias kaHaBucTasa gopora. babywka vaéT B
PapoBeLKkMIiA MOHaCTbIpb, KOTOPLIN OblT OT Hac Bep-
ctax B 40. 4, yxBaTuBLIUCL 3a €€ narnky, erne BOro-

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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4yy HOrm OT ycTtamoctu, a 6abywka BCE npurosapu-
BaeT: «Man, nan, arogka, bor cyactbe gact». Yacto
cobvpanuch y Hac B AOMe crienubl, CTpaHCTByoLmne
no cérnam, MNenuM [yXOBHble MEeCHU O MNpPEeKpPacHOM
pae, o Jlazape, o Mukone... HsaHbka — cTapyxa-
npwxuBarnka, KoTopas yxaxuBana 3a MHOW, pac-
CckasblBarnia MHe CKa3Ku, KOTOpble CRyLakT U 3HakT
BCE KpecTbsiHCKMe AeTu. [eaylika nen MHe MNecHu
cTapble, Takue Taryyme, 3ayHbiBHble. 1o cyb6boTtam
N BOCKpPeCeHbsIM OH pacckasbiBan MHe bubnuio wu
«CBSILLEHHYIO NCTOPUIOY.

N B ctuxax, n B aBTobuorpacmm EceHuH nopg-
YyepkuBan OonblLIyld Pofb, KOTOPYK chirpan B €ro
xn3Hn gen ®epop AHgpeeBudy TUTOB:

loda danékue, —

Teriepb 8bl Kak 8 mymaHe.
U nomHro, 0ed MHe

C epycmbio eosopuri:
«llycmoe Odero...

Hy, a ecnu msHem —
lMuwu npo poxs,

Ho 6onbwe npo Kobbix.

YueHuk 4 untaet ctuxotBopeHune «Cectpe Lype».

YuyeHuk 3. KpoBHas CBSA3b C pogHOW 3eMnén
ABMNacb TeM ycroBueMm, bnarogaps kotopomy Ece-
HVH MPMBHEC B MO33UI0 PYCCKY MPUPOAY CO BCEMU
€€ «M3yMUTENbHbIMW B CBOEW KpacoTe» Kpackamu u
gonamu. Takke OH obnagan yHuKanbHemwen BO3-
MOXXHOCTbIO YBUAETb Heobbl4anHOEe B OKpyXatoLlem
MUPE HEe3aMbICNIOBATON KPECTbAHCKOM XM3HW. [ns
EceHuHa BCE npeBpallaeTcsl B 30/10TO MO33UN: caxa
Had 3acrioHKkol, Kydaxmarowue Kypbl, Kyornambie
weHkKu. (3Byunt cTuxoTBopeHne «B xarter).

Yyumens. Yutate EceHVMH Havan ¢ natv net
OondaATb e nog npucmMoTpoM gepa u 6abku. [omnroe
BpeMs rofpbl, NpoBeAEHHbIE B AOMe defa, B COBET-
CKOWM KPUTMKE pacCcMaTpuBanucb Kak rogbl YyXKobiX
PENUIMO3HbLIX BNUAHWMIA Ha Oyayuiero noata. Ho mbl
C YBEPEHHOCTbD MOXEM ckasaTb, YTO BCE TO A00-
poe, MOMOXMUTENbHOE, YTO CMocoOCTBOBANoO Mpo-
OyxaeHunto y EceHuHa noatuyeckon chaHTasvu, WH-
Tepeca K HapoAHbIM MECHAM, flereHgam W ckaskam,
noben K npupode, BO MHOMOM MOSIBUNIOCHL B Aylue
noaTta He 6e3 gobporo BNUsSHUS aeda u 6abku.

YyeHuk 4. OrpoMHOe M efBa N He pellarliee
BNMsSHME Ha Oyayliero noata B lOHbIE rodbl Okasana
ero marb, WeApo HafenvBluasd CbiHA MECEHHbIM Aa-
pom. JlloboBb K MaTepu, K €€ NPOHMKHOBEHHbIM Nec-
HsM EceHVH coxpaHun u NpoHEC 4epes3 BCH XKU3Hb.

(BaunTbiBaeTcs cTmxoTBOpeHne «McbMO MaTepuy).

Yyumenb. Bca noasua EceHuHa kaxeTcs ecte-
CTBEHHOW WU 0€e3bICKyCHOW, Kak OyaTo nbetca U3
camoro cepjua, BbI3blBaeT MNOASIMHHOE €ro CcoAapo-
raHve, BMECTe C HEM Mbl OTKPbIBAEM WCTOYHMK Ha-
LIero cyacTbd Ha 3emrie M npukacaemcsi K TanHe
COOCTBEHHOW  HEYCTPOEHHOCTM, BHYTPEHHEro U
BHELLHEro pasnaja.

Ne 3, 2022 e.

TALIVI
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Yyenuk 5. Jletom 1912 ropa EceHWH okoHuun
Cnac-KnenukoBCKyl0 YyYMUTENbCKYH LUKOMY, MONyYun
ONNSIOM CEeNnbCKOro yYuUTEnsi, HO OT pacnpeeneHust
B CENbCKyl LIKOMYy HaoTpe3 oTkasancs: He noTo-
My, 4TOo BosAncsa mponactb B rAyLWW, a NOTOMY 4YTO
NOHAM, YTO OH — No3T. OH Me4yTan O MO3TUYECKOM
npu3HaHuUM, XOTen nevataTbCA B >XypHamax, BCTpe-
yaTbCsl C M3BECTHbIMWU CTOMMUYHbIMKU no3Tamu. OH
eget B MockBy, rge noctynaet B Tunorpacguio, B
KOPPEKTOPCKNA  OTAEN, OOHOBPEMEHHO MocelaeT
yHuBepcuTeT umeHun LLlaHaBckoro, yBrekaetca pe-
BOJMIOLMOHHBIM [ABWXEHNEM, pacnpoCTpaHseT cpeau
pabounx nUCTOBKW, >XypHanbl, yvacTByeT B 3aba-
CTOBKax, AEMOHCTpaLUsIX.

(8ByumnT ctmuxotBopeHue «[o€T 3uma, aykaeT...»).

Cnogo yyumens. K kaxgomy 4ernoBeky XOTb
pa3 B XW3HU MPUXOAUT BECHA, €OUHCTBEHHAs U He-
nostopumMasi. Takon He3abbiBaemMoW U CHACTIMBON
crana ana EceHuHa BecHa 1915 roga. OH exan B
MeTepbypr, 6e3 aeHer, 6e3 pekomeHaauun, ¢ eguH-
CTBEHHbIM Garaxom — cTuxamu, cpasy nowén K
Bnoky. OuyeHb BOMHOBamNCHd, HO BOSIHEHME MPOLUSIO,
Korga OH cTan yYuTaTtb CBOW CTUXM, YUCTbIE, CBEXUE,
roniocuctble... 3T0 OblMM necHn O6bIKHOBEHHOTO,
NPOCTOr0 PsI3aHCKOrO0 MapeHbka C YMCTOWM, Mpekpac-
How, rmybokon, cBeTnown Aywon... Bckope BbIxognTt
nepBbIi COOPHUK CTUXOTBOPEHUNn «PagyHuuay.

CnoeapHas pabota. PagyHuua — pgeHb nomu-
HOBEHMS YMepLUMX, OObIYHO MNEePBbIN MNOHEAENbHUK
nocrie Ceetnon [lacxum XpuctoBon. Camo crnoBo
06o3HavaeT «bnecTawany, «NpocBeTnéHHany». Pagy-
HULEN HasbiBanu u nepeble BeCEHHWE AHWU. EceHuH-
ckast Pycb — ronybas, cuHss.

(YyeHuk uutaet crtmxotBopeHue «lom Tbl Pychb,
MOSI pOAHas...»).

Cnoeo yyumens. Moat M.OyavH nucan: «Top-
KECTBO BOCXULLEHMSI Meped YMEHMEM Tak paccka-
3blBaTb O [ABWXEHWM CBOEN [Oylun 3acTaBnsieT Bce
YyBCTBa Kak Obl 3amMepeTb nepes 3TUM 4YyaoM U Ha
MrHOBEHMWE, paBHOE BEYHOCTW, YBUAETb MONET KOHS,
MPUKOCHYTBCA K €ro ABWKEHUI0, COeaMHSALEMY
BPEMEHA N MUPbIY.

(8Byunt ctmxotBopeHune «Tebe ogHow nneTy Be-
HOK»).

Yyumene. YToO Mbl BUOUM B €ro CTUXOTBOPEHMU-
ax? Yto cnbiwmm? Kakumm kpackamm noat pucyet
npupoay? Kakve ueta npeobnagawt?

Mpupoga 3BeHUT B cTuxoTBopeHusx C.EceHuna
rorfiocaMmy MNTuu, LWENOTOM NUCTbEB, FOBOPOM py4den-
KOB, LUYMOM A0XAdA, urpaeTt 6ecUMCneHHbIMU OrHAMMU
pagyrv. loat Beput B Poccuio, nobut eé Takyto,
Kakas OHa €eCTb: C KpecTaMu, C TUXOW PEeqyLUKON ”
NyroBbIMW LiBETAMM.

Haunnaa c¢ 1914 ropga, EcenunH pa6oTtaet, mno-
CTOSIHHO ornagbiBascb Ha bnoka, pobwuBasicb 6no-
KOBCKOIO OLLUYLIEHNST CUMHU, npocTopa n fanu. Ha-
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TIL VA ADABIYOT

BEpHOE, MOYTU Kaxdblh WMCTUHHBIA NO3T B «4ac
yyeHudecTBa» BblOMpaeT cBoero Macrtepa: EceHuH
BblOpan brnoka. 15 mapta 1925 rogpa B AoM Ha
Mpspkke ABagUaTUNETHUMW NO3T MNPUHOCUT Ha CyAa
Bbnoka cBou ctuxu. NoyeMy B «cepebpsiHOM Bekey,
KOrga «CTONbKO MO3TOB XOPOLUMX M pasHbix», Ece-
HVH BblbupaeT nmeHHo Bbrioka? YTobbl OTBETUTL Ha
3TOT BOMPOC, COMOCTaBMM CTUXOTBOpeHue brnoka
«Poccusa» n EceHnHa «3anenn Té€caHble Opormy».

ConoctaBuUTeNbHbIA aHanNU3 CTUXOTBOPEHUN.

B yém cxogcteBo? (B MOTMBE AOpOrM, B COCTOS-
HAW OyLin).

B 4ém pasHocTb? (y Bnoka — cnuubl pacnucHble).

CXoOcTBO  CTMXOTBOPEHUM MOPA3UTENbHOE: U B
MOTUBE LOPOrv, U B PUTMUYECKOM CTPOE, U B COCTOS-
HUM aywn. PasHOCTb MO3TOB He B TanaHTax, a B
pasHbIX couManbHbIX U KyNbTYpPHbIX UCTOKaX, NMUTaB-
LWIMX UX TBOPYECTBO.

«W kpect cBon GepexHo Hecy» (y brnoka), «MU
He oTtaam s aTM uenu» (y EceHuHa) — 3TO CTpoOKM
o 6esycnoBHol nbeu Kk Poccuun, a npeanocneqHiown
cTpody B ctmuxoTtBopeHun C.EceHuHa cumTatoT 6no-
KOBCKOW MO OyXY:

XorodHol ckopbu He usmepume,

Tbl Ha mymaHHOM bepeay.

Ho He nobumb mebs, He sepumb —

A Hay4umbcsi He Moey.

YyueHuk. ECEHUH NpuHAN peBONOLMI0 BOCTOPXKEH-
HO, HO C KPeCTbSHCKUM YkroHoM. Hago 6bino BngeTb
noata EcenvnHa B Te rogbl. EMy Obino TecHo u He no
cebe. OH mcxogun neceHHow cunoun. Ha ero rmasax
ymMupana crapas natpuapxanbHas Pycb. YTo XOér
B Oyoywem? B 3To rpo3Hoe Bpems He Bblaepkaro,
OpOrHyno cepgue noarta. Bcé vawe crany nossnatb-
Csl B €r0 CTMXax HOTKM Bonu n cMsTeHus.

(3aunTbiBaeTCA CTUXOTBOPEHME «f nocnegHUn
NnoaT OEepeBHU»).

YyeHuk. OKpbINEHHbI GonblieBncTckuMm [ekpe-
TOM O 3emrie, OH [JaXe BHelHe Wu3meHurncs. Bot
Kakum ero BMAEn pefaktop XypHana «Hosbin Mup»
BauecnaB [lonoHckun: «WM3 Hero OGuma Myxuukas
cTuxus, pasbonHas ypanb. C o6e3ymeBLIMM BUOOM
OH 4yuTaeT cBOKW «WHOHMIO», B KOTOPOM BbIpaxkan
MEYTY O MY>XULKOM paey.

Yyumenb. HO MeuTe 3TOW He CyxOeHo Obino
cbbitbea. B 1920 rogy EceHuH nucan: «A notepsn
BCE, YTO MeHsA pagosano. lMovemy?». K Teme «rmbenu
cTaporo mupa» [obaBreH MOTUB rMbeny NmMpuy4eckoro
repos. B ctuxoTtBopeHun «HeckasaHHOe, cuHee, Hex-
HOEe...» MOJT CIIOBHO 3aka3arn MaHuXuay: KoMnpommucca
MeXOy OepeBHEN U MPOneTapckuM MUpPOM He Oyaer.

YueHuk. Hambonee spko B3rmsagbl EceHuHa Ha
HOBYIO >XKM3Hb BbIPA3WIIMCb B CTUXOTBOPEHMAX «Pycb
coseTckasa» u «Pycb yxogdwasa». Cambln TArOCTHbLIN
nepuon B TBOpYecTBe EceHuHa nokasaH B LuMKIe
«MockBa kabaukas» U B Nosme «YEpPHbIA YenoBeK».

(8Byunt B 3anucu necHst Ha ctuxu C.EceHuHa B
ncnonHeHnn A.ManuvHuHa «3abaBay).
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Cnoso y4umens. 1922 rop crtan gns Poccun
rodoM CTpallHbIX CMepTen: MUIIIMOHbI  YOUTBIX,
BbIKOLLEHHbIX ronogom, 6onesHamn, pasopeHne B
FrOPOACKOM W CEeNlbCKOM XO3SWCTBE, TOMMbl CUPOT.
Ho... Poccuss HaxoguT cunbl Ons  CnaceHus n BO3-
poxaeHus. MoHsan ato n noat. Cyapba Poccun no-
npexHemy ocobas: ropectHas u csetnad. «PogHble
Mou, xopoluve! — nucan oH u3 [epmaHuM cBOUM
3HAKOMbIM, — MyCTb Mbl HWLWME, MyCTb Y Hac rorog,
XOmnoAd, MAoencTBo, 3aTto y Hac ecTb gywax». (3a-
YATLIBAKOTCA CTMXOTBOPEHMs «CnuT KOBbIMb, pPaBHU-
Ha goporas...», «OTroBopuna poLia 3o10Tasa»).

Kak Bbl gymaeTe, B 4ém crneuuduka 3TUX CTU-
xotBopeHnn? (X Hemb3s OTHEeCTM TOMbKO K Teme
PoavHbl 1 nensaxHbIX 3apuUCOBOK, 3TO uriocog-
CKMe pasMbllUfIEHNs aBTopa).

3akn4nTenbHbIN 3Tan ypoka

Cnoso y4umens. EcennH normd B 1925 ropy
(vnnocTpaunm Ha Jocke) MpU HeM3BeCTHbIX 06CTos-
TenbCTBax: TO MM cam nuwun cebs XnsHu, To nn
KTO-TO emy nomor. B nocnegHee Bpems psgom C
HUM ObINIM COMHUTEMbHbIE JINYHOCTWU, OH MHOFO MW,
He cknagbiBanacb NMYHas XW3Hb NoaTa.

YyeHuk. Tparegus npousowrsia B FOCTUHULE
«AHrmuTep». lepen cmepTblo NOJT Hanucan CBOew
KPOBbIO CrioBa, agpecoBaHHble noToMmkam: «LiBetu-
Te, IOHble, U 300pPOBENTE TEnoMm...» (obpalleHue K
0hOPMIEHNIO HA [OCKE — K UNMOCTpaLmsam).

MHoeo dym 8 muwuHe 51 npodymar,
MHoeo neceH npo cebs crioxur,

U Ha amol Ha 3emrne yzpromol
Cuacmnue mem, 4ymo 51 Oblwasn U Xurl.
Cyacmnue mem, 4mo yenosars 51 XeHWUH,
Msan yeemei, sansnics Ha mpase,

U 38epbé, kak bpambes Hawux MEeHbWUX,
Hukoeda He 6un no 2onose.

(8Byunt necHs Ha ctuxu C.EcennHa «A B Be-
CEHHEM Iecy»).

Cnoeo yyumens (Ha ¢oHe 3aTuxarolen necHu).
Bcero 30 net u3HuW, HO Kakmx net! EceHuH popor
HaM CBOMMW CTUXaMW, B KOTOPbIX XpaHWUTCs obpas
pPOOHON 3eMnn, TakOW MpPeKpacHOW, Kakou Buaen eé
noat. OH Kak-To 3ameTtun:. «bonblioe BUAUTCA Ha
pacctosHuM». I OH npaB, XOTA 3Ta UCTMHA OTHO-
CUTCA mpexae BCero K Hemy camomy. Yem 6Gornblue
NPOXOAWT NeT, TeM SBCTBEHHEEe MNpO3peBaeT uynuta-
Temnb: KTO M3 MO3TOB Obln Npu3BaH MPUATM B 3TOT
MUp MULb HAa BPeMs, a KTO — YTOObl CKBO3b BpeEMS
NPOWTK, CTaB YacTbl0 HE TOMbKO Hallen AyLiu, HO U
Hallewn XW3HW. 3ByYaHWe 4YUCTOro M CBETNOro CroBa
EceHuHa cTtano 4acTtbto Hac camux. [1ycTb OroHéuek
3TON CBEYM CTaHEeT CUMMBOSIOM Hallen nbBu K Mnoa-
Ty 1 GnarogapHoOCTbO 3a ero ctuxoTBopeHus. Ece-
HWH He MOKWHYN Hac, OH ¢ Hamu... (OguH un3 yda-
Lwmxcsa 3axuraet ceedy nog noptpetom C.EceHuHa).

NonBeneHMe WTOroB ypoKa: BbICTaBMASKTCH
OLEHKM, 3anucCbiBaeTCA JOMALLHEE 3adaHue.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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3aBeayrownin kadegpon «Metoanka npenogaBaHUS A3bIKOB»

[Iknsakckoro 06nacTHOro permoHarsnbHOro LieHTpa NepenofroToBKN U NOBbILLEHMS]
kBanudmkaumm paboTH1KkoB HapoaHoro obpasoBanus (PLUIMTIKCHO)

OCOBEHHOCTHU OBYYEHUSA PKU B CUCTEME OHAAVH

OcobeHHOCTIMM  0By4eHnst pyCcCKOMY $3blKy Kak
WHOCTPaHHOMY CTaHOBSITCA U3MeHeHuWe cpeabl obydye-
HUS yYallMxcs, NOCKOrbKy paboTa ¢ npenogaBaTenem
B ayQuTOPMN MEPEHOCUTCH B UHAMBUAOYaNbHYKO Cpeay
00UTaHMSA KakOoro ydyallerocs,, a Takke W3MEeHeHus
MeToOOoB OOyyYeHWs B ayguTopvMu C UCMOSb30BaHNEM
y4ebHMKOB U TEXHUYeCKnx cpeacts obydveHus. 3a-
HATUS OHMaWH npegnonaralT ymMeHue paboTtatb Ha
nnatcopmax 3YMM (ZOOM) wn T'YTTT MUT (Google
Meet), 3HaHMe ocobeHHOCTEN (hOPMMPOBAHMSA KOMMY-
HMKaTVBHOW KOMMETEHLUN U3Y4aeMOro A3blka B HOBbIX
YCMOBMSIX, MOCKOMbKY OOyyeHne npoxoauT B WHTep-
HeT-cpefe C UCMOMb30BaHMEM MHADOPMALMOHHBIX TEX-
HOMOMMA N NHHOBALMOHHBIX METOAOB OByYeHus.

MpenogaBaTens gormkeH obnagate MHdopmaum-
OHHOW KOMMeTeHuuen, 4Tobbl pabotaTb Ha nnatdop-
Max, MpefoCcTaBnsATh yyYalwumcs 3afaHus C pasHbIMU
dopmamm 0ByyYeHMs U yunTbiBaTb MOTMBaLMIO Y4ya-
LLMXCA B HOBbIX YCNoBMAX paboTbl oHMnarH. MoTusu-
poBaTb y4alUXCs K WU3YHYEHU WMHOCTPAHHOrO £3blka
B HOBbIX YCMOBUSIX TPYAHO, MOCKOMbKY KaXAbl y4a-
LLUMICA y4nmTCA B CBOeN cpefe obuTaHusl, CBA3aHHOM
C uMcnomnb3oBaHMEM KoMmMbloTepa, VIHTepHeTa, Kkorga
He Bcerga MOXHO paboTaTb B CETM MO TEXHUYECKUM
npuvynHaMm, Korga HeT CBA3W C npenogaBaTenem no
WHTepHeTy u3-3a cnaboro curHana, ydawumca Ha-
YMHAET HepBHWYATb, Y HEro nponagaeT MoTMBaLMS K
N3YYEHMIO MHOCTPAHHOrO (T.e. PYCCKOro) A3blka.

YunTtbiBas BCce 3T 0OCTOATENbLCTBA, NMpenogasa-
Tenb AOMMKeH paspaboTtaTtb COOGCTBEHHYHD METOLMKY
obyueHna PKW ¢ ucnonb3oBaHMEM MHHOBALMOHHbBIX
mMeTonoB oOydeHusi, OCHOBbIBasicb Ha 0ase wmeTo-
ONYECKMX 3HaHWWA, WH(OPMAaUMOHHBLIX W nejaroru-
YECKMX TEexXHOmornm oby4veHusi, MOCKOSbKY Tpaguuu-
OHHble MeToAbl paboTbl C y4eOHMKOM B ayguTopuu
CTAHOBATCA HE3(MEKTUBHBIMA U HE MOTUBUPYIOT
yyawmxcst kK pabote B CUCTEME OHMaWH.

Yto mbl npegnaraem? [pexae Bcero LUMpokoe
MCMoNnb3oBaHNe MHEMOPMaLUMOHHO-00yYatoLLeln cpefbl
VHTepHeTa COBMECTHO C WMHHOBALMOHHBIMW MeToAa-
MU 0By4YeHUs, MOCKONbKY B HEN MpeACcTaBfieHbl CanThbl
HOCUTENEN pasHbIX A3bIKOB M KynbTyp, WMHOpMauumio
KOTOPbIX MOXHO WCMOMb30BaTb Ansi 00y4YeHus Buaam
peyeBon AeATENbHOCTN U POPMUPOBAHNSA KOMMYHMKa-
TUBHON N MEXKYNbTYPHON KOMMETEHUMUN YHaLLUXCS.

AsblkoBas U MHGOpPMaUWoHHaa cpena WMHTepHe-
Ta MO3BOMSET HE TOMbKO MOTMBMPOBATbL Y4YaluXcs
K M3YYEHMIO PYCCKOrO si3blka Kak WMHOCTPAHHOIO OH-
nawiH, HO M peann3oBbIBaTb WX MOTPEOHOCTU: KOM-
MYHUKaTUBHYIO — Mpu OOLLEeHUN, NO3HABaTENbHYID —
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npu MOMCKOBOW [AEATENbHOCTU W UIPOBYH, CBS3aH-
HYI0O C KOMMbIOTEPHBIMU UrpamMuM U UrPOBbIMU METO-
ONKaMn n3yveHust A3blkoB, B3ATbIMU U3 MHTepHeTa.
B cBaA3n ¢ atum ocoboe 3HadeHue npuobpeTarT Uc-
Nnonb30BaHNE M COBEPLLUEHCTBOBaHME MeToauk obpa-
30BaTeNbHOrO npouecca M obpasoBaTeribHbIX TEXHO-
norui. Mcnonb3oBaHne KOMMYHMKATUMBHOIO MNoaxoda
npu ndyveHnn PKN Ha ocHOBe COBPEMEHHbLIX TEXHO-
normi — Hopma cerogHsiliHero AHsi. OcobeHHO 3To
KacaeTcsa cdepbl U3yYEeHUst PYCCKOro si3blka Kak WHO-
CTPaHHOro Onsi CTyAeHTOB By30B Y3bekucrtaHa, rge
B3aMMOLENCTBME C npenogaBaTeneM Ha napax He
MoOXeT ObiTb adpeKkTVBHBIM 6e3 camoCTOSATENbHOrO
YCBOEHMUS Yy4alMMUCS HEOOXOAMMOW NEeKCUKW, oBna-
OEHUs HOpMaMun PYyCCKOro NUTepaTypHOro fAsblka, a
Takke YMEHUS UCMOMb30BaThb S13bIKOBblE €OUHWLbI B
peyeBOm MpaKkTUKe.

MaBHas 0COBEHHOCTb COBPEMEHHOrO  ypoka
PKW — coTtBopyecTBO npenogasaTtensa u obydarouie-
rocs B NO3HAHWW, OCMbICNIEHUN A3bIKOBbIX SABMEHUN.
Ha napax gomkHa MOCTOSHHO 3ByYaTb XUBasi peub,
noatomy 3YMM wnu [YTJT MWUT akTyanbHbl npwu
ONCTaHUMOHHOM OBy4eHUn C MCNONb30BaHUEM MHHO-
BALMOHHbLIX MeToaoB o0byyeHusi. He dopmMynupoBku
npaBui N UCKITKOYEHUA U3 HUX, @ XYOOXKECTBEHHbIE
TEKCTbl U BbICKAa3bIBaHUA camux pebsaTt. 3agava yyu-
Tens — OTbiCKaTb B XYAOXECTBEHHOM Mpou3BeAeHUn
Takne A3bIKOBble eAWMHMWLbI, NPOaHanu3npoBaB KOTO-
pble CTyOeHTbl NMonydaT K4y K pasragke noarekcra,
NMOHNMaHNI0 NOENHO-06pa3HOro cogepXkaHuda. Takum
obpasom, B npouecce udydeHmss PKU oby4arowmiics
OOIMKEH OBnafeTb YCTOMYMBBIMWM HaBblKaMu afek-
BaTHOr0 BOCMPUATMS U MOHUMaHWUS pedn, a Takke
CMOCOBHOCTLI0O  MopoXaaTb COOCTBEHHOE peyeBoe
BblCKa3blBaHUe, obrnagaiwouiee  onpegeneHHbIMm
KOMMYHWKaTVBHbIMW CBOWCTBamMu, K Torga Oyger
akTyanbHo wucnonb3oBatb WKT kak ogmH mn3 cospe-
MEHHbIX U WHHOBALMOHHbIX METOAO0B npenogaBaHus
PKW ons cTygeHToB npy AUCTaHLMOHHOM OOYyYeHUM.

ONEKTPOHHbIE XaHpbl ceTn WNHTEpHET CTaHOBAT-
Csl UCTOYHMKOM copepXaHusi obydeHus Ons cospe-
MEHHbIX Y4Yaluxcs W MofiemM TBOPYECKOW AesTenb-
HOCTM Ans npenogasaTens. [penogasaTtens MoXeT
6patb M3 VIHTepHeTa Tunbl ayauOTEKCTOB Ans oby-
YeHNs ayauMpoOBaHUIO N FTOBOPEHUI0, YTEHUIO U MUCb-
My C YYETOM YpPOBHSI BIafeHUs A3bIKOM ayauTOpUN:
NMPOrHO3 MOroAbl, HOBOCTW, CMOPTMBHbLIE PEMNOPTaXW,
BMpTyanbHble 3KCKYpCMM MO ropogam U My3esm,
KyNnMHapHble peLenTbl, TeaTpanbHble aduwn, no-
CTaHOBKM CMEKTaknen, TOK-LIOy Ha TeneBU3NOHHbIX
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KaHanax. Tak MeHsieTcs cpefa 00yyeHus, mMeToAbl
n dopmbl paboTtbl ¢ yyawmmucs. CoBpeMeHHbIM
yyalwmmMcss HeobxoAuMMO MpeactaBuTb  Takoe  Co-
aepxaHne o0yyeHuss n opmbl paboTbl, KOTOpbIE
CMOryT BbI3BaTb Y HUX MOMOXMUTENbHbIE 3MOLMU MpK
N3yYyeHnn <3blka, 3amHTepecoBaTb MX camMuMm y4eb-
HbIM NPOLIECCOM OHIlaliH U peyvyeBOn OeATerIbHOCTbI0
B VIHTepHeTe, HayuuTb UX conepexuBaTb M IMOLMO-
HanbHO BOCMNPUHUMAaTbL Y4YebHbI maTepuan, 4Tobbl
npu oByyeHunm OOLWEHMI0 Ha pPYCCKOM £3blke Kak
WHOCTPaAHHOM OHM MO BbICKa3biBaTb CBOE MHEHWe
no pasHbIM Temam ¥ npobrnemam, paspaboTaHHbIM B
y4ebHbix nocobusax C.A.XaBpOHUHOMN.

Takum obpasom, npenogasaTenb OOIMKEH nNpea-
naraTb  yyawumcsl WHTEPaKTMBHbIE W  aKTVBHbIE
dopMbl paboTbl, CBA3a@HHblE C WHAMBMAYANbHON U
KONMEKTUBHON AeATenbHOCTbIO. Hanpumep, wuHTe-
pakTuBHble (OopMbl paboTbl, CBA3aHHbIE C WUCMOMb-
30BaHMEM Ha 3aHATUAX MeToda MNPOEKTOB, BUKK
npoekTa, OMCKYCCUM, BIB-KBECTOB WU UrPOBbLIX TEXHO-
nornn, CTUMYNUPYIOT KOMMEKTUBHYIO paboTy, B KOTO-
poON OTpaXaeTcsl BKMaf KaXAoro y4yacTHUKa npoekTa
B COBMECTHYIO OeATeNbHOCTb Ha Bcex aTtanax npo-
ekta. AkTuBHble hopMbl paboTbl CBA3a@HbI C MCMOSb-
30BaHMeM B OBy4YeHVMM Takux nefarormyeckmx TexHo-
MNOrMN KaK 9KCKYPCMOHHAs M My3elHas negaroruka,
naHowadTHas 1 noroneguveckas TexHonorus. Ak-
TUBHble MeToAdbl paboTbl HanpaBreHbl Ha BblNOMHe-
HMEe TBOPYECKMX, MOUCKOBLIX, MPOBMEMHbIX 3agaHui,
MOCKONbKY OHWM MOBBLILWAKT KPEeaTUBHOCTb Y4alLMXCS,
yCUnuBaT MHOUBMAYyanu3aumio obyyeHus, co3gatroT
aTMocdepy COoTpyaHMYecTBa M TemM cambiM nogaep-
XUBAKT MOTMBALMIO K nsyveHuo PKWU.

Ounmypa YMAPOBA,
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Hawwn HabniogeHus cBUOETenbCTBYIOT O TOM,
YTO pacwmpeHne no3HaBaTernbHbIX BO3MOXHOCTEN
3a cyeT wucnonb3oBaHua WKT npu wusyveHnm pyc-
CKOro A3blka Kak WHOCTpaHHOro Ha 6ase nnatdopm
3YMM wun I'YTTT MAT cnocobcTtByeT passuTuio YCTOM-
YMBOrO, OCO3HaHHOr0 MHTEpeca K MO3HaHUK HOBOrO
N HeobbATHOro. CTUMyNAUMSa peanu3yeTcs HeCKOsb-
KMMn  cnocobamu: nyTem uvppaguaumMm — pacnpo-
CTpaHeHusa uHTepeca K wmsydeHumio PKWN Ha ocHoBe
WHHOBALMOHHbIX MeToaoB obyyeHuss 6e3 oTpbiBa OT
KOMMblOTEPA — OHMaWH, nyTeM BOCTpeboBaHHOCTU
Ha ypokax WIHTepHeTa wnM nNpu CamMoCTOATENbBHON
paboTe c KOMMbLIOTEPOM MaTepuana Apyrux aucuumn-
NVH, nyTem BOBMEYeHUs y4vyawmuxcsa B Yy4ebHo-uc-
cneposartenbckyto paboty. Ocoboro BHMMaHus 3a-
CNyXXMBaeT MNEepPeHOC MOMYYEHHbIX 3HAHWW, YMEHWMN,
HaBbLIKOB Ha BHey4ebHyl AesaTenbHOCTb, YTO ABMS-
eTCsA MPU3HaKoM KX 3aUHTEPECOBaHHOrO OCBOEHUS U
BoCcTpeboBaHHOCTH.

He wmeHee BaxHOW npobnemon sBndetca OT-
CyTCTBUE MOTMBAUMM B W3YYEHWUM PYCCKOrO S3blKa.
Meparor o6s3aH NOCTOsIHHO obpalaTe BHUMaHWE Ha
YpOBEHb MOTMBUPOBAHHOCTU YYaLLMXCS, Y4YUTbIBaTb
X COBPEMEHHble MHTepechbl U MOBbIWAaTbL €ro, crassd
yeTkMe Lenu, BHOCUTb pasHoobpasve Ha 3aHATUSX,
UCMNOMb3ysl pasfNnyHble MHHOBAUMOHHbIE MeTOoAbl 00Y-
yeHns Ha nnatgpopme 3YMM un YN MUT.

Takum 06pa3oM, HeT onpedeneHHOro peLueHust
BCEX NpobneM, M HET TOYHbIX WHCTPYKLUMW, Kak C
HAMW CNpaBnsaTbCHa. Hannyywmm pelseHuem ssnsert-
CSl UCMONb30BaHMe COBOKYMHOCTU PasfuyHbIX pelue-
HUA C y4eTOM OCOBEHHOCTEN COBpPEMEHHOW Monoae-
xn XXI Beka.

cTapLumi npenoaaeatenb epraHckoro NONIMTEXHUYECKOrO MHCTUTYTA

Ob OTBOPE AEKCUYECKOI'O U T PAMMATHUYECKOI'O
MATEPHAAA ITPU N3YYEHHUU PYCCKOI'O SA3bIKA

B HacTtoswee Bpemsa npobnema NMHIBOMETO-
ONYEeCKON cucTemaTmsauuu, YnopsigoveHus  nek-
CUYECKUX eOUHUL, NPUMEHUTENBHO K KOHKPETHbIM
ycroBusM 1 uenam obyvyeHus — ogHa u3 Haubornee
aKTyanbHbIX. OTO CBf3aHO C TeM, YTO BblpaboTka
HaBbIKOB KaXXgoro M3 BMAOB KOMMYHMKATUBHOW Oed-
TenbHoCTK TpebyeT oBnageHus npexae BCEro onpe-
OENEHHbIM NTIEKCMYECKMM MaTepuariom.

BonbLUMHCTBO unccnegoBaTtenen NbiTalTcs onpe-
OENUTb  KOMUYECTBEHHLIN M KayeCTBEHHbLIN COCTaB
NEKCUYECKON OCHOBbI TEKCTOB C YYETOM BIUSAHUS
Takux (QaKkTOpOB, Kak aTan, uenu obyyeHus, orpa-
HWYEHHOE KOMMYECTBO YacoB, CreuManbHOCTb CTy-
aeHTtoB 1 T1.4. lNpn konmyectBeHHOM oTbope MHorve
M3 HUX OMMPAKTCHA Ha CTaTUCTMYECKME MOoKasaTenu
YaCTOTHOCTW CNoOBa, a MNpuM Ka4yeCTBEHHOM OTOope
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OrpaHM4YMBalOTCS paMkaMu MOAbsA3bIka Y4EOHMKOB
no cneuyunanbHoCcTU. KpomMe MNpMHLMNOB YaCTOTHOCTU
M TemMaTU4eckonW MpPOAYKTUBHOCTU WcCcregoBaTenu
npeanaratT Takke NPUHMMAaTb BO BHUMaHWE MNPUH-
UMn «HeobXOAMMOCTU W  JOCTAaTOYHOCTUY», «y4eb-
HO-METOANYECKON LenecoobpasHoCTM», «KOMMYHU-
KaTMBHOW LIEHHOCTU» WU Ap. Y4uTbiBas Ha3BaHHble
BbllL€ MPUHLUMUMBLI, Mbl COCTaBUNN CroBapb-MUHUMYM
WHXXEHEPHOW NEKCUKM ANSA CTYLEHTOB, 3aHMMaloLLMX-
cs Ha dhakynbTeTax TEXHUYECKOro nNpoduns.

Kak nokasblBaeT npakTuka, CTYyAEeHTbl, He umes
onpegerieHHoro 3anaca cneuuwanbHOW JEKCUMKKU, Ha
NEeKUUsSX U Npu YTEHUU y4eBHUKOB MO crneumarnbHbIM
ONCLMNIIMHAM CTarnkuBarTCca ¢ BonblMMKU TPyOHO-
ctamu. OTcloga Hawa 3agada — NomMoudb CTyAeHTam
oBnageTb cneuuanbHOW NEeKCUMKon, Hambornee 4acto
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BCTpevawLlenca B y4vyebHMKax no cneunanbHOCTU
(B AaHHOM criydyae no CTPOMTENbHOW), U Hawa pa-
0oTa [o/mkHa HavMHaTbcA C oTbopa neKcMYecKo-
ro u rpammartmyeckoro matepuana. Kak m mHorue
TNINHIBUCTLI, Mbl NPU3HAEM 3GEKTUBHOCTL KOMnN4e-
CTBEHHOTO MCCrefoBaHus Matepuana, noanexaiiero
YCBOEHMIO CTygeHTaMu. YYET 4acTOTHOCTU ynoTped-
NeHnsi, pacnpOCTPaHEHHOCTU  OTAEeNbHbIX  rpymnn
CIfioB, CIIOBOCOYETaHUA U NpeanoXeHUn no3BONUT
co3fatb MPaKTUYECKylD rpaMMaTuKy He s3blka BO-
obuwe, a ero PyHKUMOHANBHOIO CTUMs, B YACTHOCTMU
rpaMMaTtuKy Ansi CTyAeHTOB Ha 6ase y4ebHMKOB Mo
CTpOUTENbHOW cneunanbHOCTU.

Ha npaktuyeckmx 3aHATMSX MO PYCCKOMY S3bl-
Ky CTYOEHTbl He TOMbKO y4yaTcs rpamMoTHO nucaTb
Mo-pycCkM, HO W NpUOOpPEeTalT HaBblkKM CaMOCTOS-
TenbHOW paboTbl, ocBavMBasi HOBble ANS HUX HOPMbI
n putm yyebHoro npouecca, 4ToObl BOWTM B PUTM
MHOTOIPaHHOM KM3HW CTYOEHYECKOro KOMMeKTMBa.
OTcytcTBME ONTUMAnNbHOM MNporpaMmbl U €4UHOro
y4yebHMKa, OTBEeYatoLLero MOCTOSIHHO pacTylmMm Tpe-
0oBaHMsIM, O4YeHb 3aTPyAHSIET NpernogaBaHue pyc-
ckoro s3blka ctygeHTam. OObIMHO OHO npecrienyet
cnegywwme uenu: 6ecega Ha y4vebHble U ObITOBbIE
TeMbl; BblpaboTka yMEHUA uuTaTb raseTbl, XypHarnbl,
XyOOXECTBEHHYKO U crneumanbHyl nuTtepartypy, bece-
Obl MO cneunanbHOCTW, HanMcaHne OTYETOB MO MpPo-
N3BOLCTBEHHOM MpPaKTUKe; KOHCMEKTUPOBaHME U T.4.

OpraHu3aumsi camocTosiTeNnbHOM paboTbl  CTy-
OEHTOB B COBPEMEHHOW BbICLUEN LUKOME CTAHOBUTCS
OAHVMM W13 BaXHbIX HanpaBfeHWA BCEN MeTOAUKM
obyyeHuns, 4yto 0BycnoBneHo HeobXxoaUMOCTbIO Mo-
BbllUaTb MO3HABATENbHYK aKTMBHOCTb  OyayLumx
crneunanncToB, MNpeBpaTUB cam npouecc 00yyeHus
M3 LIKOMbl MaMATU B LUKOMY KPUTMYECKOrO MblLLSIe-
HUs. CTyOeHTbI-NEPBOKYPCHUKM [OSDKHbI  OBMafeTb
3HaHUAMM N0 O6LLECTBEHHbIM, OOLIEHAy4YHbIM 1
OOLLIETEXHMYECKMM  AUCUMMNUHAM,  SIBMSIKOLMMCS
OCHOBOW BCeW [JanbHenllen noaroToBKW creunanm-
CTOB. Mcnonb3oBaHue pasnuyHbiX Yy4ebHbIX TEKCTOB,
a TakkKe TEKCTOB C y4éTom Oyayliel cneumanbHOCTU
obyyarLmnxcss ¢ COOTBETCTBYIOLLMMN FIEKCUKO-TPaM-
MaTU4YECKMMWN 3adaHuMsSIMU 3HAYUTENbHO COKpaljaeT
CpOKM ajantaummM CTYAEHTOB B YCMNOBUSIX TeXHu4Ye-
ckoro By3a. [1ns Hambonee ycrnewHOro OcyLlecTBrie-
HUS 3TOWM Lienn HeobXoauMO MOCTOSIHHO 3aHMMaTbCS
pas3BUTMEM CBSI3HOMW peyn B MpoLecce WU3y4eHus
Kaxgon Tembl. Bce rpammaTnyeckne Ttembl TpebytoT
TwaTtensHoro otbopa TPEHMPOBOYHOrO Martepuana.
bnarogaps MCnonb30BaHMIO CBSA3HbLIX TEKCTOB Kak
OAHOrO K13 BMAOOB TPEHWPOBOYHOrO MaTepuana B
npouecce 00y4eHMs1 PYCCKOMY $3blKy, CO34aroTCs
YCINOBUS AN MHTEHCMBHOIO pasBUTUSi HABbLIKOB BOC-
npuaTUS pycckon peyn. Haww HabniogeHns nokasbl-
BAlOT, YTO LUMPOKOE U YMENioe NMPUMEHEHNE CBSI3HbIX
TEKCTOB MO3BOSIIET MaKCMMarbHO MNpubnM3nTb Mpo-
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Lecc obyyeHuss pycCKOMY $3blKy K €CTEeCTBEHHOMY
crnocoby oBnageHust 3bIKOM.

Kak >xe oTobpaTb TPEHMPOBOYHLIA MaTepuan,
B YaCTHOCTW, CBSA3HbIN TEKCT ANs OAHOIO MM He-
CKONbKUX 3aHATUIN, 0ObEAMHEHHbLIX OLHOW rpamMmaTy-
yeckon Temon? 3pecb criefyeT yuuTbiBaTb ynotpeo-
nsemble crnosa, cnoBoobpasoBaTefibHble MOpdEMbI
N rpammartumyeckme popmbl U3yvyaemMomn TeMbl. Takue
TEeKCTbl MPUAAT CTPOMHOCTb KOMMO3WMLMU WU MOTyT
Cnyxuntb 0bpasuom npakTUYECKOro WUCMONb30BaHKS.
Cnegywowun nyte — OTOOpP TEKCTOB MO NPUHLMMY
cBsA3M 0Oy4eHuss rpammaTuke c paboTon Mo pas-
BUTUIO CBSA3HOM peuyun, KOTopbI npeanonaraeTr 60-
ratcTBO JIEKCMKKM, pasHoobpasne CUHTaKCUYECKMX
KOHCTPYKUMIA. TekcToBoW Martepuan oTbupaeTcs
TaKke C Y4éTOoM LUenern n 3agad obyyeHuss — KOM-
MYHUKaTUBHO-A3bIKOBbIX U WOENHO-NO3HaBaTENbHbIX.
Mo Takomy npuUHUMNY OTOMPAKTCA TEKCTbl K 3Hame-
HaTemnbHbIM AaTam KaneHgapsi.

Cneagyss npuHUMNy MeXrnpegMeTHbIX CBSA3eN B
npouecce 0By4YeHMs pPYCCKOMY $3bIKy, Mbl MWCMOSb-
3yeM TeKCTbl Mo cneuuanbHocTW. Korga e ymectHa
paboTa Hag CBA3HLIM TEKCTOM Ha 3aHsaTunM? PelueHve
3TOr0 BOMPOCa 3aBMCUT OT XapakTepa NporpamMMHOro
mMaTtepuana u OoT CcTagum ero u3dyveHusi. YunTbiBasd
KOMMIEKCHY Modady nporpaMMHOro Matepuarna, Mbl
MCMNOMb3yeM CBSA3HbIA TEKCT Kak Mpu nogadve, Tak U
npyv 3akpenneHnn rpaMmmatTmyeckon Tembl. B opraHu-
3aUMn CBSIBHOTO TEKCTa B KayecTBe CpeacTBa CBSA3M
MOXHO MCMONb30BaTb MOAYUHUTESNbHBIE U COYUHM-
TenbHble COK3bl M BBOAHbIE CMOBA, MO CBOEW (OyHK-
LUun npubnukarLmecs K coro3am; pasnuyHble obctos-
TenbCTBa; MECTOMMEHMS; Nepexod O4HOW 4acTu peyu
B Apyryto n 1.4. Kpome LenHon cBA3M, NpennoXeHus
BHYTPU CBSA3HOTO TEKCTa MOryT COeOMHSTbCS napar-
NenbHOW CBA3bH, 3aKYatoLencs B BUOOBPEMEHHOWN
COOTHECEHHOCTM  MaronoB  (CkadyeMblX) CMEXHbIX
NpeasiokeHn; B MOEHTUYHOCTM Mopsigka CroB U T.4.

Mpn oOy4yeHWM CTYOEHTOB pPYCCKOMY $3bIKy C
y4yéTom Oyayuien cneumanbHOCTM B KayecTBe Lere-
BOW YCT@HOBKW BbIOABUraeTcsi NMpexae BCEro osnage-
HWEe HaBblkaMy MOHOMOrMYeckon pedn. Hanpumep,
00y4YeHMe MOHOJOIMYECKON PEeYnM MOXHO OTHECTU K
N3y4YEeHU0 peyveBor Tembl «Halwl MHCTUTYT», KoTopas
B CBOK O4Yepedb BXOOUT B cocTaB obLler peveBon
Tembl «Mosi cneuwanbHOCTb» W BKMYaeT creay-
owme Tembl: «Mon nepBbil OeHb B WHCTUTYTEY,
«CtygeHT. Ero npaBa u ob6sasaHHocTu», «WHpopma-
LIMOHHO-PECYPCHbIN  LieHTp», «CTyaeHyeckoe Hayu-
Hoe o0LecTBO» U Ap.

PeueBaa Tema «Haw wuHCTUMTYT» npegnonaraet
YCBOEH/E TEPMUHOB M YMEHUIN MOCTPOUTb BbICKa3bl-
BaHMe Ha yKasaHHble Tembl. Bce 3T peyeBble TeMbI
C YCMNEXOM W3y4alTCs B paMKax TakoM SA3bIKOBOM
TEMbI, KaK CyObEKTUBHO-NPEAMKATMBHbBIE OTHOLLEHMS
B pycckoM A3blke. [Ona nopoxaeHuss MOHororude-
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CKOrO BbICKa3blBaHUSA Ha 3afaHHyt0 Temy CTYAEHTY
Heobx0AMMO BbipaboTaTb HaBblKM U YMEHUS S3bIKO-
BOro 0hopMreHns Ccy6beKTMBHO-MpeauKkaTUBHbIX OT-
HOLUEHMIN, YTO [JocTuraeTcsd crnegyowmmMmm dtanamu
paboTbl: a) BOCMPOM3BEOEHWEM U MHOFOKPaTHbIM
noBTOpeHneM mopgenen (KOHCTpykuumn); 6) TpeHupo-
BOYHLIMU YMNPaXXHEHUSMW; B) YyMEHWEM TpaHchopmu-
poBaTb MPeasiIoXEHHY KOHCTPYKLUIO.

PaunoHanbHO nogobpaHHbIA - NEeKCUYeckMn  mate-
pvian, TBOPYECKWM MOAXod K BbIOOpY METOAO0B W npue-
MOB paboTbl, MX MOCNEAoBaTENbHOCTb U CUCTEMHOCTD,
onpefeneHne COOTBETCTBYIOLLEN A03MPOBKN MpU n3yde-
HUAW rpaMMaTVKL U JNIEeKCUKW, a Takke onpasdblBatoLLee
cebs BapbMpoBaHWE BWMOOB 3afaHUA U YNPKHEHUA —
BC& 9TO, HECOMHEHHO, CKa3blBaeTCs Ha kadecTBe pabo-
Thl, MOBbILLAET Y CTYAEHTOB MHTEPEC K NMpeaMmeTy.

BbipaboTke HaBbLIKOB peyeBOM  OesTenbHOCTU
CrocoBCTBYIOT  CMHTaKCUMYeCKMe  yrnpaXHeHus  cne-
OyloLwero Tuna: a) COoKpalleHWe pacnpoCTpaHEHHbIX
NpeanoxeHnn [0 HepacnpoCTPaHeHHbIX C  Coxpa-
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HeHneM wuHdopMaumu; 6) 3aMeHa rMaBHbIX YrEeHOB
npeanoxeHna (M0 BO3MOXHOCTWU)  CMHOHUMaMU;
B) pacluMpeHne HepacnpoCTPaHEHHbIX MNPeaoKeHW
BBEJEHVWEM COrMacoBaHHbIX onpedeneHnn u gp. llo-
JO6Hble ynpaHeHUs MoryT ObITb ABOSIKOrO Tuna: oby-
YeHMe CBEPTbIBAHUIO YyXKOro BbICKa3blBaHUA U 0byde-
HVYEe pPasBEPTLIBAHUIO YyXOro BbICKa3blBaHWA. BaxHoe
3HayeHVe B (HOPMUPOBAHWMM CBS3HOTO BblCKa3blBaHWS
UMEET yMeHMe CTyOeHTOB M3bupaTenbHO MoMb30BaTheH
A3bIKOBbIMW  cpeacTBaMu. B npaktuke obydveHus cTy-
OEHTOB HaUMOHarbHbIX FPYMn PYCCKOMY $3blKy OYeHb
YyacTbl Criydau, KOrga CBS3HOE BblICKa3blBaHVWE COCTaB-
nseTca CTyAeHTamMuM Ha OCHOBE MNepBbiX npuwelmx B
rOrioBY CUHTaKCUYECKUX KOHCTPYKLMA — Yalle MpOCTbIX
HEOCIOXHEHHBIX MpearoxeHui. BHeapeHne B npakTuiky
06yyeHUsi AaHHbIX UHIBUCTUYECKOW Haykn O TpaHCdop-
MaLVOHHOM MPeobpasoBaHUN NPearioKEHUA U O CUHTaK-
CMYECKOW CHMHOHMMMKE CrOCOBCTBYET MONOXUTENBHOMY
pEeLLEHNIO BOMPOCOB, CBSI3aHHbLIX HE TONbKO C 3adadvamu
pasBUTUSA PeYn, HO Y CUHTAKCUHECKON CTUMUCTUKM.

Ucnonb3oBaHHas nutepatypa

1. Ymaposa [.3. MNpobnembl 1 3agaym coBpemeHHoro obpasoBaHus // Bonpocbkl Hayku u obpasoBanus, 2017, Ne2 (3).
URL: https://cyberleninka.ru/article/n/problemy-i-zadachi-sovremennogo-obrazovaniya

2. Ymaposa [1.3. ®opmbl, METOALI M CpeacTBa pa3BUTWS TBOPYECKOW aKTUBHOCTM CTyAEeHTOB By30B // BronneteHb Ha-
ykn n npaktukm, 2021, Ne7. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/formy-metody-i-sredstva-razvitiya-tvorcheskoy-aktivnosti-
studentov-vuzov

3. Ymaposa [.3. lMpodeccunoHanbHoe camoonpegerneHne u npodeccroHanbHas HanpaBneHHOCTb nuyHocTh // Bon-
pocbl Haykum u obpasoBaHus, 2018, Ne7 (19). URL: https://cyberleninka.ru/article/n/professionalnoe-samoopredelenie-i-
professionalnaya-napravlennost-lichnosti

4. XonmaTtoBa [.A., PaxmaTtoBa O.K. TeopeTuyeckne oCHOBbI pa3paboTku y4ebHbix nocobui // Bonpockl Hayku u o6-

pasoBaHus, T. 1, 2021, Ne29 (154).

Anxenna BABAEBA,

npenogaBartesib Ixmnsakckoro rocygapCrtBeHHOro negarorm4eckoro MHCTUTyTa MMeHu A6D,y1'|]'|b| Ka,El,prVI

HNHHOBAIIUOHHBIE TEXHOAOTHUU COBEPIITEHCTBOBAHMU S
KOMMYHUKATUBHOHN ITOATOTOBKHU BYAYIIIETO YYUTEAS
PYCCKOTO SI3bIKA KAK UHOCTPAHHOTO HA OCHOBE
BUPTYAABHBIX DKCKYPCUH

OgHa 13 BaXHEMWWMX Ha CerogHsWHUA OeHb
3ajay — WCMONb30BaHME ObICTPO pPa3BMBALLNXCS
VMHPOPMALMOHHO-KOMMYHMUKALNOHHbBIX TEeXHOosorumn
(MKT), HoBbIM nogxon K obpasoBaTenbHOMY Mpo-
ueccy M ero cosgaHuo. [lpekpacHbiM NpMMEpPOM
3TOro SBMASETCA MoBblleHHOe BHUMaHne k WKT B
00y4YeHMN MHOCTPaHHbIM A3blkaM. Pycckuin s3blk 3a-
HUMaeT OfHO M3 BedyLiMX MeCT B MUPE MO YPOBHIO
n3yyeHnsi. CnocobHOCTb KaKAgoro creuuanucra mc-
Nnonb3oBaTb PYCCKUN A3blK B Hayke, TEXHUKE, KyJlb-
Type, obpasoBaHUK, 3KOHOMUKE K Opyrux cdepax,
B TOM 4ucne B nNpodecCUoHanbHOM OesTenbHOCTU,
cTtano TpeboBaHveM BpemeHu. Takum obpasom, Ao-
CTWXXEHUSI B HayKe, TECHO CBsi3aHHble B HacTosLiee
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BpeEMsi C npernodaBaHWeM WHOCTPaHHbIX S3bIKOB,
npvBenu K pagukanbHbIM M3MEHEHVSM B Mpenoga-
BaHUN pyccKoro a3bika. N3ameHuncst ctaTyc pycckoro
A3blka B OOLLECTBE, paclUMpuUnnchk ero OyHKLUK, YTO
OTpasuniocb M Ha npouecce nNpogeccMoHanbHOro
00yyeHus. [MocTosiHHO Bo3pacTawwme TpeboBaHus
K YPOBHIO MOATOTOBKM COBPEMEHHbIX CMEeunanicToB
3acTaBnalT npenogaBaTenien BbICLUMX Y4eOHbIX 3a-
BeJeHN BCE vawe obpalwiatbeCs k npobrieme noBbl-
LweHnst 9hPeKTUBHOCTM 00yYeHns 3a cyeT paspabo-
TaHHbIX B By3aX MHHOBALUMOHHbIX METOAOB.

B MupoBoi obOpasoBaTenbHOM MNpakTuke nog
KOMMNEeTeHUMEeNn MNOHMMAaeTCss  CrMoCOBHOCTb  Mpu-
MEHEHMST JIMYHOCTHBIX BO3MOXHOCTEM B Mpouecce
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npodeccnoHanbHOn OesaATEeNbHOCTN, [OTOBHOCTb K
BbINMOJSIHEHNIO MNpodheccuonanbHor ponn. Heobxogu-
MO€E YCrOBME peanusauun MOMOXEHUA U MPUHLKMOB
KOMMNETEHTHOCTHOIO MNoAxo4a B YCMOBUSAX BbICLLEN
LWIKOSbl — MNPUMEHEeHWe MWHHOBALMOHHbLIX 0bpa3oBa-
TenbHbIX TEXHOMNOMMI, obecneymBaroLLMX yCTONYNBOE
oBnageHne 6as3oBbIMM 3HAHUAMU, YMEHUSMU, ABMS-
OLLLMMMCA OCHOBOM Ans ¢hopMMpOBaHUst Heobxoau-
MbIX B NPOdeCcCUOHanbHON AeATenbHOCTU HaBbIKOB.

OpgHum un3 crnocoboB peanu3auMmM TakoW Ha-
nMpaBfieHHOCTN B Mpouecce 0Oy4YeHWUst CTyOEeHTOB,
Nno Hawemy MHEHUIo, SIBNsieTCs MX ydacTue B Je-
nosbIX wurpax. Mbl nonpobyem npoaHanusvpoBaTtb
npobnembl NOAroTOBKM OyAyLlero y4yuTtens pycckoro
A3blka KaK MHOCTPaHHOIO M pasBuTUSA ero npogec-
CUOHanbHbIX KOMMNETeHUMA B npouecce npuMeHe-
HUA WHHOBALMOHHBLIX 00pa3oBaTENbHbIX TEXHOSO-
rmn. OgHa M3 caMbiX OCTPbIX MNpobGrem, CToAWwmX
nepeq cucremon obpasoBaHusi, — ObICTpOe nosny4ye-
HWe uHdopmauun, ee aHanua, obpaboTka, CUHTES,
obobLleHne n B pesynbTtate AOCTMXEHWE rapaHTu-
POBaHHbIX pe3ynbTaTtoB B 0Opa3oBaHuW, CCblNasdcb
Ha MHEHWe CTyOEeHTOB.

EcTecTBEHHO, 4TO TakoW KOMMIIEKCHbIW, Lere-
HanpaBsneHHbIn npouecc TpebyeT TexHonormsauum
yyebHoro npouecca. WHHOBAUMOHHbIE TEXHOMNOrMK
MOryT OblTb Kak BepbanbHbIMW, Tak M HeBepbanb-
HbIMW, KakK 9TO TpaguUMOHHO cumTaeTcda. OpHako
mcxoaa u3 ObICTpo pasBmBaroLencs obnactu, NoHu-
MaHVe KOMMYHWKauuu npegnonaraet BKMAYEHVE B
Hee MHOXeCTBa pasfnuyHbiX SOMEHOB, B TOM 4ucre
NUYHbIE B3aMMOAENCTBUS (Hanpumep, pasmelleHue
npemMuym-knacca, BCTpeuu), LMPPOBYHO rpamoT-
HOCTb, BKNIOYasd BUPTyarnbHylO cpedy, Hanpumep
Instagram, Twitter, Facebook 1 3nekTpoHHble nopT-
¢onmo, NOMMMO 3NEKTPOHHOW MOYTbI, TEKCTOBbLIX CO-
obuweHnn 1 coumanbHbix ceTen. B 3aBucmmocTtn ot
opdorpadmyecknx/rpammMmaTUIECKNX MNpaBui Kaxabin
OOMEH pasnuyaeTcsl HOMEHKNAaTypomn, OOMyCTUMbIMU
HOpMamu, npefHa3HaYeHneM ayauTopun, TeKCTamu,
NCMoNb3yeMbIMU ANA KOHKPETHBIX KOMMYHUKATUBHbIX
Luenen, ANWHOM COOOLLIEHMUS.

KoMMyHMKaumusi — 3TO «akT nepedayv npepno-
naraemblxX 3Ha4YeHWI OT OLHOro OObLEeKTa MMM rpynnkbl
K OpYyron nocpeacTtBOM WMCMOSMb30OBaHUA B3aUMHO MO-
H/MaeMbIX 3HAKOB U CEMMOTUYECKMX MPaBUm».

WMcnonb3yembli Anst o6LWEHUS kKaHanm MOXET ObITb
CMNyXOBbIM, BM3yaslbHbIM, TaKTUIbHbIM, KMHETUYe-
CKUM, OBOHATEMbHbIM, 3NEKTPOMarHUTHbIM, GUOXMMUK-
YyeckuM. HecMOTps Ha MNOBbILEHHbIA MHTEPEC COBpe-
MEHHOTO YerioBeka K YCTHOMY OOLLEHMIO Ha pyCCKOM
A3bIKe, OOYCIOBMEHHLIN COLManbHOW, MOMUTUYECKON
N OKOHOMWYECKOW CUTyauusiMu, YTeHMe npoaorka-
€T OcCTaBaTbCA BaXHbIM WCTOYHWKOM MWHopmaLmm,
UrpaeT peLuaroLLyo poSib Ha BCEX 3Tanax obyyeHus:
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wkona — By3 — GakanaBpwuat, marucrpartypa, acnu-
paHTypa 1 nocregunnomMHoe obpasosaHue. byayuine
YYUTENS PYCCKOTO $A3blka KaK WHOCTPAHHOIO 4acTo
o6nagalT HOBAaTOPCKUM MbILLIIEHMEM.

[Ona ycnexa OGyaywiero yynmTens pycckoro sidblka
KaK MHOCTPAHHOMO B COBPEMEHHOW KOHKYPEHTHOW
cpege BOCTpebOBaHbl  KOMMYHWKATUBHBIE  HaBbIKM.
Tpyn cambIX BaXHbIX KOMMYHUKATUBHbIX HaBblka AMsi
CTYOEHTOB: uuTaTb, NMcaTb W ChNywaTb BHUMAaTENb-
HO. JlloauM MpUHMMAKT KX KaK [OIMKHOE, MOCKOMbKY
3TW HaBblKM, KaK M OOMbLIMHCTBO KOMMYHUKaTUBHbIX
HaBbIKOB, 3BYy4YaT CIULIKOM 3HakKoMoO. YTo KkacaeTcs
YTEHUST U MUCbMA, €OWHCTBEHHOE, YTO HYXHO cae-
natb, 3TO aganTMpoBaTbCs C KOHLEHTpauuen u yBe-
nnyeHvem Bo3pacTa.

8agava neparora — He TOMbKO OOHECTU onpeae-
NEeHHbIN 00BbEM 3HaHW, HO K NpobyauTb WHTEpec
yyalmxcs K npegmeTy, >XenaHve ysHaBaTb YTO-TO
HOBOE B MPOLIECCE YTEHUsl, MPSMO MM KOCBEHHO
cBsizaHHOe C ero Oyayuwlen npodeccuenn. B atom
cMmbicne opMMpoOBaHWe W fanbHenwee pasBuTue
HaBbIKOB pas3HbiX BUOOB YTEHUS Ha PYCCKOM s3blke
OOMMKHO OblTb OQHOW M3 rNaBHbIX 3a4a4, CTOALLMX
nepen pyccknm si3bIKOM B (OUIOSNIOrMYECKOM BY3e.

CpaBHeHME TEpPMMHOB Ha PYCCKOM #4A3blke C Y3-
OEKCKON TEPMUHOSONMEN BbLISIBUNO Crieayolme 0co-
GEHHOCTM: 4YacTM4YHOEe COOTBETCTBUE TEPMMHOB Ha
y30EKCKOM M PYCCKOM $3blKaX; HanmMyune TEeXHUYECKUX
TEPMUHOB, OTCYTCTBYHLLUMX B Y30EKCKOM $3blKe; He-
COOTBETCTBME MPOM3HOLLUEHNST TEPMUHOB B PYCCKOM
A3bIKE MPOM3HOLLIEHNIO B Y30EKCKOM; Hanmyne B y3-
OEKCKOM M PYCCKOM A3blkax HECKOIbKUX COCTaBHbIX
TEPMUHOB; OTNNYME TEPMMHOB, MCMOSb3YEMbIX B Y3-
BGEKCKOM M PYCCKOM $A3blkaX, C TOYKM 3PEHUS CMbICHa.

Mpn oOy4yeHuUn nuTepaTypHbiM TEPMWUHAM Ha
PYCCKOM £3blke HEOOXOOAUMO Y4YUTbIBATb SI3bIKOBOWA
ONbIT y4valuxcs, BRMAOWMA Ha obyyeHue npous-
HOLLIEHWUIO, YTEHWUIO M MUCbMY NMTepaTypHbIX TEpMU-
HOB PYCCKOrO si3blka. Y4yallumcs TPyAHO 3anOMHUTb
nutepaTypHble TEPMWUHblI Ha PYCCKOM $3blke, Mo-
CKOMbKY OHW He 3HaKOMbl C TepMuHornoruen. [lo-
3HAaKOMUTbCS CO 3HA4YeHMEM HOBOW TEPMMHOMOIMK
MOXHO [ByMsi cnocobamu — 0e3 nepeBoga unu ¢
nepesogoM. MeToanyeckne npuembl, WUCNOmb3ye-
Mble Ofsl YCBOEHUS 3HAYEHUA HOBOW NEKCUYECKON
€OVHMLbI, 3aBUCAT OT cregywmx ¢akTopoB: Xxa-
pakTepa CpOKOB; aKTMBHOW/MACCUBHOW  JEKCUKW;
YpOBHSA 00OpasoBaHWs y4YEHMKOB; nNpegraraemMon
OopMbl HOBOrO TepMMHa (CryllaHue Wunu YTeHue);
BBeAEHUA HoBoro 6noka (ypok, y4ebHuk, croBapb).
[Mpn oby4eHun HOBbIM crnoBam 06e3 nepeBoja He-
00X0AMMO cHavana MoHATb €ero 3HavyeHue, NoTOM
nepeBecTu, UCMOMb30BaTb B MPEANOXeHUN.

3HaKoMCTBO CO 3Ha4YeHMEeM FEeKCUYeCcKon eau-
HALbI — MepBbli YY4EOHbIN War K ero M3y4YeHuto.
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W3 onvima npenodaeameﬂﬂ

M3yyeHne o0cobeHHOCTEN HOBOrO CrIOBOCOYETaAHUSA
TpebyeT cneumanbHoOro BTOpOro wara. Ha atom arta-
ne MCcnosib3yeTcs MOBTOPEHWE CrIOB U BbIMOMHAIOTCS
ynpaxHeHus ons passutus pedn. MHtepdepeHumsa —
3TO BNUSAAHME OOHOrO fA3blka Ha OPYron, T.e. npuMme-
HEeHMe HOpPM OAHOro A3bika K OPYroMy B MUCbMEHHOM
n/vnn yctHon pedn. CrioBapHbIi 3anac opMupyeT-
Csl 32 CYET MCMOSb30BaHMSI HOBLIX CrOB Mpu oby4e-
HUN Ha OCHOBE BUPTYaribHbIX 3KCKYPCUNA.

BupTyanbHble 3KCKypCUM UMEKT HeEMano npenmy-
LLIeCTB, OCHOBHOE M3 KOTOPbIX — [OOCTYMHOCTb.
Mepen oOyvatowmmmuca OTKpblBaeTcs Becb Mup 6e3
MaTepuanbHbIX U BPEMEHHbIX 3aTpaT. He Bbixoas u3
AOMa MOXHO MOCEeTUTb My3eu U He TpaTuTb BpPeMs
Ha popory, 4Tobbl gobpatbca OO0 obbekTa, MosBMs-
€TCs BO3MOXXHOCTb MHOropa3oBOro npocmoTpa o06b-
ekTa B nwboe Bpemsi CyTOK.

BupTyanbHble 3KCKypcum npou3BogdaTt Ha oby4yato-
LMXCA CUNIbHOE 3MOUMOHANbHOE BO3AEWNCTBME,
OGnaroTBOPHO cKa3blBAlOTCA Ha MOBbLILEHUN MOTU-
BaUMM K m3yyeHuo npegmeta. Kpome Toro, meto-
ONYECKN NpoJyMaHHble 3aHATMS C UCMOMb30BaHU-
€M [aHHOW TEeXHOMorMM pasBuBaKT BHUMaHUE MU
NamsaTb LWKOJNIbHUKOB W CTYAEHTOB, CMOCOOCTBYOT
OONTOBPEMEHHOMY  3aNOMUHAHUI0 NpPeACcTaBlEHHOMN
MHdOopMaLmn,

[Ns OLEHKM 3HaHWS PYCCKOro sA3blka y CTyAEeH-
TOB MPW WCMOMb30BaHMN BUPTyalibHbIX 3KCKYpCUA B
y4yebHOM npouecce Mbl MPOBENM MpaKTUYecKoe McC-
crnegoBaHve, B pesynbTaTe KOTOpPOro BbISIBUNM He-
OOCTaTKM M OrpaHMYeHns OaHHOrO MeToa, onucanu
TPaaUUMOHHbIE MEeTOoAbl W3YYEHUS PYCCKOro 3blKa,
npuBEnu onpeaeneHHble NPeafioKEeHNs U PEKOMEH-
paumn. BsegeHuve uWHopmauMm M KOMMYHUKaLM-
OHHbIX TexHonorun (UKT) B obpasoBaHue cosgaeT
HOBble MNapagurmbl oby4veHusi. Mbl XMBEM B MUpE,
KOTOpbIM TEXHONorns npespatuna B rnobanbHyto
OEPEBHI0, a NPOpPbIB B TEXHOMOMMN NEXUT B OCHOBE
negarornyeckMx npegcraBneHun. Moatomy Heobxo-
ONMO NEepPeoCMbICIUTb, KaK YynyylwnTb B3aumogen-
CTBME HOBbIX TEXHOMOIMIN N NeJaroruku.

lMpenctaBneHHble MaTepuansl B onpegeneHHom
CTeneHn 3aTparMBalT pasHOpPOAHbleE MNOTPEOHOCTU
N3y4aloLLmMx BTOPOW s3blKk, M NMoboe rnobansHoe oT-
KpbITME, HamnpaBfeHHOe Ha CBeAEHWE K MUHUMYMY
OrpPaHMYEHNN CTYOEHTOB, ABMASIETCA BaXXHbIM COObITU-
eM B ObICTPO MEHSIIOLLEMCS MUPE.

CtpemutenbHbin  poct WKT, Habnogaembii B
TEXHOMOIrMYECKN pasBUTbIX CTpaHax Mupa, NOMOr Um
npeofoneTb HekoTopble Gapbepbl B npenogaBaHUn
N obyyeHun. lMpMMEHeHNEe COBPEMEHHbIX TEXHOMO-
mn B obnactv npenogaBaHWst U OOy4YeHUs MOXeET
NMO3BOMUTb YYMUTENSAM, Yy4aluMMCS M OPYrUMm nuuam
NPUCOEAMHNTBLCA K CcoobLiecTBam mOAen, BbIXOAs-
WMM 33 paMKuU WX HEMOCPEACTBEHHOIO OKPYXEHUSI.

Ne 3, 2022 e.
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Tenepb Gnarogapst HOBbIM TEXHOMOIMMAM, TakuM Kak
yCOBEPLUEHCTBOBaHHbIE KOMMbIOTEPLI C HOBLIM MPO-
rpaMMHbIM ObGecnevyeHneM U ceTsiMU, MOXHO nepe-
HecTn oOy4yeHue npakTuyeckum B Ioboe MecTo Ha
3emrnie B noboe BpeMs AN OOCTVXKEHUS XKenaemblxX
pe3ynbTatoB 00y4eHus.

M3yyeHne pycckoro s3blka OenuTcs Ha crepyto-
wme atanbl: 1) M3y4eHMe NMUCbMEHHOIO s3blka — pas-
roBopHasi peub; 2) oby4eHMe YCTHbIM HaBblkaM —
anckypc; 3) cnoBapHbIN 3anac — rpaMmmaTuka.

Byoywme yuntenss pycckoro s3blka Kak WHO-
CTPaHHOro [OoMkHblI obnagaTb cnegylwumMn Haebl-
KamWn: YCTHbIM M MUCbMEHHbIM NEPEBOLOM CpeaHeW
CINOXHOCTU C Yy30EKCKOro sidblka Ha PYCCKUA WUNn C
pycckoro Ha y30eKCKui; npaBWiIbHO MCMONb30BaTh
crnoBapb TEPMMUHONIOTMYECKMX TEPMUHOB M WUHOp-
Mauunm O nuTepaTypHOM £3blKe; YyMEeTb BblpaXkaTb
OOHO M TO Xe 3HayeHMe pPasHbIMU HA3bIKOBbIMU
cpeAcTBaMy; MMETb AOCTYyMN K CIOBapk TexHu4e-
CKMX TEPMUHOB.

Llenb coctouT B CO34aHUM [OBYSA3bIYHbIX CIOBa-
peri B pasnuyHbiX 0BNacTax MeXAUCLUNITMHAPHOWN
KOMMYHMKaUUM npu oOy4eHUn pycckomy N3blKy, YTO
yBENUYMT M 0BOoraTuT CroBapHbIA 3anac yyalmxcs,
rnokasaTerieM 4ero cTaHeT CnoCOBHOCTb CBOGOAHO
ucnomnb3oBaTb WM pacnosHaBaTb NUTepaTypHbI
TEPMUH B peyn, OBrafeTb onpederieHHbIM YpPOBHEM
mMacTtepctBa. B npouecce npodeccuoHansHOM noa-
rOTOBKM AOMKHbI MPUMEHATLCHA Ccriegyrolime npuHUm-
Nbl: pa3yMHOE OrpaHW4YeHue WCMOorb30BaHWs CrioBa-
pa npu obOy4yeHWn pYyCcCKOMY $3blKy; pPacCMOTpEHUue
TNIMHIBUCTUYECKNX OCODEHHOCTEWN FEKCUYECKUX enu-
HAL W TCUXONOMMYECKNX acrekToB, CBSA3aHHbLIX C
MX YCBOEHMEM, NyTEM MNpeacTaBieHnss U onucaHus
abCTPaKTHLIX BbIPaXXEHUIN FEKCUYECKUX €AMHUL, BO
BpeEMS Mpe3eHTauum u obyyeHusi; BU3yanusauus
nyTeM COMOCTaBIEHUS U TPYMNMUPOBKMA JEKCUYECKMX
eouHUL, a Takke C MNOMOLLb  (DYHKLMOHAMNbHbIX
(BCnomoraTenbHbIX) TEPMUHOB.

MpuHUMN yyeTa AMOAKTMYECKUX W JIMHIBOAUOAK-
TUYECKMX 3aKOHOB 06Opa3oBaHUs OCHOBLIBAETCA Ha
TOM, YTO feKcuyeckasi eguHuLa HemnpepbiBHO M3yya-
eTca Ha JTanax npeseHTaumu, obyyeHuss u npume-
HEHVS Ouanas3oHa 3Ha4YeHWi, 3BYKOBbIX M MUCbMEH-
HbIXx 0Opas3oB, a TaKKe WCMOMb30BaHUSA Pa3NNYHbIX
KOMOMHaUWUA, KOHTEKCTOB W rpynmn. [MpuHuun passu-
TUSI peyeBbIX HaBbIKOB W OBMafeHusi NutepaTypHON
TEepMUHOMOrMen B npouecce obyyvyeHusa npegnonara-
€T OCBOEHMe maTepuana u ero Ucnonb3oBaHue.

MeToamka OCHOBaHa Ha OMbiTe YyHMBEpcuTeTa,
yKasaHHble NpuHUMNbl cobnogarTca npu  obyde-
HUWN PYCCKMM SA3bIKOBbIM TepMUHaM. B To xe Bpems
BaXXHO Y4YMTbIBaTb COBPEMEHHbIE LOOCTUXKEHMWS JNHT-
BWCTMYECKON MPaKTUKM, 000OWNTL COBpPEMEHHOE
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OO6LeHne — 9TO HenpepbiBHbIN Mpouecc obme-
Ha BepbanbHbIMM © HeBepbanbHbIMU COOBLLEHNS-
Mu. [na ycnewHoro YCTHOro obLieHus HocuTensam
A3blka HeobXoAMMO 3HaHWe ero 0cobeHHocTen,
ymeHne obpabaTtbiBaTb MHdopmauuto. Haebikn 6bl-
CcTpor 06paboTknm nomoratT rOBOPSALLMM MOHMMATb
Hopmaumio 1 A3blk. CNocobHOCTb MNpPaKTUYEeCcKoro
WCMNOMb30BaHWS CrioBa WM A3blka 3akriovaeTcd B
YCBOEHUW NMHIBUCTUYECKUX 3HAHUN, UX MPUMEHEHUU
B peanbHOM OOLEeHWM U CMOCOBHOCTU YCTHO BbIpa-
XaTb ngew, YyBCTBa, MbICNM, NOTPEBHOCTW.

W3 onvima npenodaeameﬂﬂ

BOCNPUSATUE TEPMUHOMOIMM CTygeHTaMu U npeno-
CcTaBuTb GyaylMM creumanucTam BO3MOXHOCTb ANiS
co34aHus y4eOHMKOB HOBOrO MOKOMEHWs Mo npeno-
AaBaHVO TEPMUHOOUN.

[ns npumMeHeHus TepMMHOMOrMM npu obyyveHun
PYCCKOMY $A3blKy HEOBXOAMMO YUYMTbiBaTb MWUHIBUCTM-
Yyeckne OCOBEHHOCTUM TepPMWHOB; 3hdeKTMBHO CpaB-
HMBaTb WMX C PYCCKMMU W Y3OEKCKMMMU TepMUHaMW;
NPUHUMATbL BO BHMMaHWe YpPOBEHb 3HaHUSA PYCCKOro
A3blka Npu OBy4YeHUW PYCCKUM nuTepaTypHbIM Tep-
MWHaM; >xenaTeflbHO pa3BuBaTb fEeKCUYeCcKne HaBbl-
KM C MOMOLLIO YNPaXHEHWN.
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Monuna KINEBJIEEBA,

npenogasaTenb HaumoHanbHOro yHnsepcuteta YsbekucrtaHa nmenn Mup3so Ynyrbeka

ITAIIbI ®OPMUNPOBAHMU HABBIKA ITONCKA
NHOOPMAIINU B UHTEPHETE Y CTYAEHTOB
OPUAOAOTHUYECKUX GPAKYABTETOB

CerogHsAWHNA MUP HaMonHeH WHgopmaumen,
KoTopas GykBarbHO HaXOAWUTCA Ha KOHYMKaX HaLLMX
nanbues. Jllobon yenoBek co cMapTOHOM uMeeT
OOCTYMN KO BCEM 3HAHUSAM, CO30aHHbIM M HaKOMMEH-
HbIM 4ernoBe4YeCTBOM, MO3TOMY, BO3MOXHO, OAHMMU
M3 cambIX HEOOXOAWMBbIX, MOME3HbIX WU 3HAYMMbIX
HaBbIKOB COBPEMEHHOIO YeroBeKa CTaHOBSATCS
npaBunbHbli €€ cbop, aHanmM3 1M cuctemaTusauus.
Kputnuyeckun B3rnsg Ha LOCTOBEPHOCTb UCMOSb3ye-
MbIX MCTOYHUKOB MHGOPMaLUU NMO3BOMSET HaM Bbl-
XuBaTb B 3NOXy «noctrnpasdbl» [1], 3NOXy MHeHuUH,
a He akToB.

Mpn oByyeHun cTyaeHTOB-UMIONOroB Mbl Bbis-
BUNKN criegyowime npobnembl: OTCYyTCTBME Yy CTy-
OEHTOB HaBblka paboTbl ¢ y4yebHoW MHpopmaunen B
MHTepHeTe; HeCcnoCoGHOCTb €€ KPUTUYECKU aHanu-
3uMpoBaTb M CUCTEMaTU3MPOBaTb; Hepasnu4eHne uc-
TOYHMKOB, 3acCryXuBalLWUX OOBEPUS; HEYMEHWe Be-
pucmumpoBaTb aBTOPOB MO MHOEKCY LMTUPOBaHMS.

Ne 3, 2022 e.

HeobxogumocTe cbopa agekBaTHOW Hay4yHOW
WHopMaLMM B COBPEMEHHOM y4yebHOM npouecce —
NEepBOCTENEHHbIA HaBblK, HEOOXOAWMbIA CTyaeHTaMm
BO Bpemsi obyyeHus B yHuBepcutete. B cBs3n ¢
3TMM nepef npenogasaTeneM CTOUT 3agada pas-
paboTaTb ANS yvalWUXCs MPOCTOM, MOHATHBLIA WU
3(pheKTnBHLIN MexaHM3M cbopa U cucTemaTmsaumm
WMHOpMaLMK, OTBEYAIOLLEN KPUTEPUSM Hay4HOCTW,
OOBEPVST U HOBU3HBI.

B ycnoBusix oroBopeHHbIX Bbilwe npobnem npe-
nogaeatensamMu Kadegpbl PYycCKOro nuTepaTypoBe-
AeHnst 6bin pa3paboTaH M yCneLwHO BHeApeH Mo-
aTanHbIN anropuT™M AencTBurA Ang OopMUPOBaHUS
HaBblka paboTbl C UMppPOBON MHpOpPMaLMEN y CTy-
OeHToB [2, c. 75-81; 3].

dtan 1: coctaBneHue link-Tesaypyca. [o
Hayana npakTUYecKUX 3aHATUA  CTyAeHTbl  Mpo-
CMaTpuBalT W aHanu3WpylT nporpammy KypcoB
Ha CeMecTp M TFOTOBAT CMUCOK CaWTOB, K KOTOPbIM
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U3 onvima npenooasamens

Yalle Bcero obpawjatoTca Ansl YCNELWHOro OCBOEHUSsI
MaTepuana 3a CeMecTp, Npu 3TOM rOTOBAT hann, B
KOTOPOM COLEPXMUTCS CMMUCOK CCbIIOK, OOpMIeH-
HbIX MO onpegenieHHon opme: HalzeaHue membl,
HazeaHue calima u Oanee ccCbiika Ha HauOeHHbIU
mamepuasn. [lpyn nepBUMYHOM aHanmMse Ha3BaHue
canTa ChNyXuT Uenn ero BepuduLMPOBaHUSA Kak
3acnyXvBalLWero AOBEpPUsl, Hanpumep npu Noa-
rOTOBKE K MPAKTU4ECKOMY 3aHATUIO MO TBOPYECTBY
B.MacTtepHaka B kypce «WcTopusa pycckon nutepaTy-
pbl XX Beka» nouckoBbln 3anpoc «[oktop >Xuaro»
B VIHTepHeTe BblZAéT crieayoLmii CNMCOK CanlToB:

1. XKusHub bB.MactepHaka — cant «Bukuneansa»
(ru.wikipedia.org);

2. Kak untaTb «[Joktopa Xuaro» — cant «Kynb-
Typa» (culture.ru);

3. [Hoktop Xwuaro -
academy);

4. «[oktop >XmBaro» KpaTKOe COAepXaHue po-
maHa — cant «ObpasoBaka» (obrazovaka.ru) u 1.4.

Yxe npu NepBMYHOM aHanmse nogobpaHHbIX CTy-
OEeHTaMy Ha3BaHWA CanTOB UX MOXHO pasfenuTb Ha
TpU KaTeropuu: 3aBeJoMO Henpuemriemble (CanTbl
Ne1, 4); TpebGyoLime OONONHUTENBHON BepudmrKaLnm
(cant Ne2); posepeHHble (canT Ne3). MimeHHO Ha3Ba-
HMEe caWTa 3HaAYUTENbHO YNPOCTUT npenofaBaTento
paboTy Ha nocnegywwmx sTanax.

dtan 2: cosgaHue eauHoro link-cnucka. [Mpe-
nogaBaTteslb COCTaBMNSET €AMHbIA CMUCOK MPOBEPEH-
HbIX MCTOYHMKOB Ha OCHOBe paboTbl CTyaeHToB. Ha
OaHHOM 3Tane npenogaeaTento Heobxooumo OTo-
OpaTb Te MCTOYHUKM MHpopMauun, K KOTOpPbIM CTy-
OEHTbl cMoryT obpawatbCs Ha MNPOTSHKEHUN BCErO
BpeMeHn o00yyeHus. Cnucok BKMOYAeT Kak Hambo-
nee 4acCtoO UCMNONb3yeMble Pecypcbl, Tak M XOPOLLO
NpOBEpPEHHbIE.

dtan 3: link-checking. Ha gaHHom aTtane npeg-
naraetcs MpoOBECTU COBMECTHYH paboTy CO CTy-

cant «[llonka» (polka.

TALIVI
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OeHTaMy No aHanuady COOpPaHHbIX MMU UCTOYHMKOB.
Mcnonb3yss metog «MosroBoro wuitypma», BMECTe CO
cnywaTensMu Kypca cnegyet paspaboTatb WMHAEKC
JoBepus nctodHukam. B npouecce obcyxaeHus co-
CTaBNAKTCA KpUTEPUM OOBLEKTUBHOW OLIEHKW, Y4u-
TbiBaloOWen npu oTbope MCTOYHUKA KEM M YeM Ha-
MOMHAETCA CalT, A3blK M3NOXEHUS U BepudUuKaLunio
MHGopMaLun.

O4yeHb BaXHO BbISIBUTb [AaHHbIE KPUTEPUWN BMeE-
CTe CO CTyAeHTamu, a He HaBsA3biBaTb WX CBbILLE,
NnOTOMY 4TO [eKkrnapaTMBHbIN NOOAXO4 B [JaHHOM
cnyyae, BO3MOXHO, OyameT oTBepratbcs 6onbLIUM
KONMUYECTBOM CTYAEHTOB, B OTMMYME OT COBMECTHO
npuHAToro peleHuns. Kpome Toro, obcyxaeHve uc-
TOYHUKOB W MPUHLUMMNbI MX OLIEHKU MO3BOMAT Mpeno-
AasaTtento cdopMmpoBaTb HavanbHOE BrevaTneHve
00 o6Llem ypoBHe MOArOTOBIIEHHOCTU TPYMMbl K BOC-
NPUATUIO N U3YYEHWNIO MPeacTosALero Kypca.

lMocne BbIpabOTKM KPUTEPUEB OLIEHKM Mpenoaa-
BaTenb WM CTyAEHTbl MO3TanHO MPOBEPSAIOT BbIOpaH-
Hble CalTbl U3 KaXKOOW KaTeropuv u MOLTBEPXOAIOT
NN OMNpPOBEPralT HavanbHoe MHeHue 06 ucTou-
Huke. B pesynbTaTte npogenaHHon paboTbl dopmu-
pyetcsi cnmvcok n3 15—20 npoBepeHHbIX UCTOYHUKOB
13 cetn VIHTepHeT, NOMHOCTbIO NPUrOAHbBIX ANA MNoAa-
rOTOBKW CTYAEHTOB K 3aHATUAM. [JaHHbIE WUCTOYHMKU
yxe OyaoyT MapKupoBaHbl B CO3HAHWM CTYOEHTOB Kak
NPUOPUTETHBIE, MOTOMY 4YTO BbIOOP MyTEM noucka
MHGOpMauuKn 3apaHee orpaHuyeH CHopMUpPOBaHHbLIM
3HaHMEM, YTO B COBPEMEHHbIX YCMOBUSIX Pa3HOCTU-
NIeBOr0 KOHTEHTa MNPUMHOCUT HECOMHEHHYH MOfb3y
Kak CTydeHTy, Tak U npenogasaTento.

Takum oOpasom, npoBoauMMasi Cpefu CTyOEeHTOB
noaroToButenbHas pabota nNo oby4yeHuto HaBbIKy MO-
ncka u otbopa BepUPMLUMPOBAHHOIO WMCTOYHMKA MO
onpefeneHHon Teme nos3BofsieT UM OCBOUTb M3yyae-
MbIi Matepuan B MofHoM obbeme, a camoe rnas-
HOe — B BEPHOM KOHTEKCTE.
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T ' cTapwuin npenogasarens [legarormyeckoro MHCTUTYTa

KapLumHckoro rocyiapcTBEHHOrO YHMBEpPCUMTETA

OPA3EOAOI'VA KAK AMHTBUCTHUYECKOE HAITPABAEHHWE

Mpu3Hakn hpaseonornyeckon eanHnLbl OTHOCAT-
CH Kak K ee dhopmarbHOM CTOPOHe (CTPYKType), Tak
N K ee CeMaHTUKe; OHM HeoTbemnembl Ans dpaseo-
NOrMYecKkon efuHUUbl W BbICTYNAKT B €OUHCTBE.
3HaunT N 3TO, YTO BCE YKa3aHHble MPU3HAKM paB-
HOLeHHbI? [logoOHbLIM BbIBOA MOXHO caenatb, ecnuv
paccmaTpmBaTb (ppaseoniorMyeckyto  eauHuly  u1c-
KMounTenbHO B cTatuke. Mexay Tem Takon noaxod,
KaK crnpaBeaniMBo OTMEYalT MHOrMe mccrnegoBaTenu
[1-5], HecoBMeCTMM C AMHAMW4YHOW MPUPOAOK 3TOW
€OVHULBI M MOXET MCKasuTb WCTUHHYK CyTb Aena.
UToObl NONYyYnTh MPaBUSIbHBLIN OTBET HA MOCTAaBMEH-
HbIl BOMPOC, HYXHO Wu3yyaTb (OPas3eosiormyecKyto
€VHULY B YCnoBusix ee (OYHKLMOHUPOBAHUSA, YYUTbI-
BaTb €e «MOBEAEHUE» B peyYn, 4YTO MO3BOMUT Omnpe-
OEenuTb porb PasfnUyHbIX NPU3HAKOB 3TOW eAUHULbI
B ee obpasoBaHuM N pasBUTUN.

Cambll TnaBHbIA U XapakTepPHbIA CTPYKTYPHbIN
Npu3HaKk Hpaseonormyeckon eguHuLbl Kak CrOoXHOro
A3bIKOBOro 0bpasoBaHus — ee pasgenbHOOOpPMIIeH-
HOCTb, MPOTUBOMOCTaBMsieMas LefbHOO(OPMIEHHO-
ctn cnosa. OgHako ecnv pa3fenbHOO(OPMITEHHOCTb
MOXET OTrpaHMunUTb (PpPa3eonorMyeckyrd eauHuLy
OT CroBa, TO OT YCTOM4YMBBLIX HedPa3eonornyecknx
crnoBocoyeTaHuin, obragarwmx  PUKCUPOBAHHbLIM
NEKCUYECKUM COCTaBOM U €AMHCTBOM 3HaYeHus, OHa
€e OTrPaHu4nMTb HE MOXET.

[pyron npusHak ppaseonornyeckon eauHuubl —
YCTONYMBOCTb €€ CTPYKTYpbl, T.e. PUKCUPOBAHHOCTb
nekcumyeckoro coctaea. B cneumanbHon nutepatype
OOCTATOMHO MHOFO HanmucaHo O TOM, YTO CTPYKTYp-
Has YCTOMYMBOCTb HE MOXET CYXWUTb KpuUTepuem
BbloeneHnss paseoniornamoB, MO0 CBOWCTBEHHA U
MHOIMM  HedPa3eosiorM4YeckumM  CroBOCOYETaHNAM
C (PMKCUPOBAHHLIM JIEKCUYECKMM COCTaBOM. 34echb
Ba)XHO OTMETUTb OPYyroe: ecnv y4ecTb «NoBeAeHue»
(hbpas3eonorm4yeckon eavHULbl B pedn, LUNPOKue
CTPYKTYPHO-rpaMmaTU4eCcKne n neKcudeckne usme-
HeHust (HOpMaTUBHbIE N OKKa3MOHarbHbIE), KOTOPbIM
noaBepraeTca 9Ta eauHuLa B A3blke, TO criegyeT
npusHaTb, 4YTO yKasaHHasi YCTOMYMBOCTb BeCbMa
OoTHocuTenbHa. ®Ppas3eonorn3ambl UCNAHCKOrO A3blka
OTnMYaTcs BONbLION MNOABMXHOCTBIO U CMOCOBHO-
CTblI0 K M3MEHEHWsIM, HeCTabuibHOCTbIO CTPYKTYp-
HOW OpraHM3aLumn 3rEeMEHTOB.

CTpyKTypHas yCTOMYMBOCTb HE sIBMSeTca npeg-
BapuUTEmNbHLIM YCIOBUEM ANSA Mepexoda [LaHHOro
CnoBocoYeTaHnsa B knacc hpaseosniornsamoB. YCTOM-
YMBOCTb MOCMEAHUX €CTb CreACTBME, a HE Mpuymn-
Ha dpaseonornamMa. IATOT (PakT Hemnb3si OnpoBepr-
HYyTb TEM, 4YTO B HEKOTOPbIX Cfy4asix B OCHOBE
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dpaseonornama InexmT YCTOMYMBOE CNoBocoYeTa-
Hue (Hanpumep, TEPMUHOMOrM4yeckoe), Mbo CTPyk-
TypHas yCTOMYMBOCTb cama no cebe He MoxeT
npuBeCTN K dopaseonornmam.

C noHsTMEM YyCTOMYMBOCTM CBSI3bIBAETCA OpYron
npusHaKk paseonornyeckon eanHuLbl — ee «BOC-
NpPoOM3BOANMOCTb B FOTOBOM BuAe». [1encTBUTENBHO,
paseonornamel, B OTnM4mMe oT cBOOOAHbIX COBOCO-
YyeTaHW, He CO3[aloTCs B peyn Mno onpeneneHHoMy
obpasuy, a Bocnpou3Boadatcs. [oBops O MOAOOHbLIX
yCcToMumMBbIX crioBocoveTaHusix, ®. ge Coccrop yka-
3biBaeT: «Takme 06OpOTbI He MOryT ObiTb UMMNPOBU-
31MPOBaHbI; OHU MepefaHbl roTOBbLIMU MO TPaaULUU»
[6, c. 122]. OgHako ecnu BOCNPOM3BOAUMOCTb dhpa-
3€0M0MYeckon eauHULbl He MNOAMEXUT COMHEHUIO,
GeccrnopHO 1 TO, YTO OHa He SABNSeTCs onpeaensto-
MM NPU3HAKOM ITOM eOMHMLbI, TaK Kak He OoTpaxa-
eT crneuuduky ee ycrtomumBoctu. [lo aTtomy nosoay
JI.B.KyHnH oTMe4aeT, 4YTo «NOHUMaHWe YCTONYMBOCTU
Kak «BOCMPOU3BOAMMOCTM B FOTOBOM BUAE» OTHOCUT-
Csl He TONbKO K (ppas3eoniormyeckum eguHuuam, Ho U
K CrnoBaM moboW CTPYKTYpbl, @ Takke K HEKOTOPbIM
TMNam obpas3oBaHWI, NMPOMEXYTOYHbLIX MeEXay nepe-
MEHHbIMW COYETaHWSMU CrOB M (PPas3eonornvyeckumm
eVHULAaMN UNU CIIOXHBLIMW CroBaMu, SBNSAOLLMMUCS
roToBbIMW 3Hakamu» [7, c. 77].

Kputnyeckme 3amevyaHuss no nosody HeJocTa-
TOYHOCTU TMOHATUS «BOCMPOU3BOAMMOCTU B FOTOBOM
Buae» ANng onpefeneHns yCTOMYMBOCTU, MPUCYLLEN
dpaseonornyeckum efuHuLaMm, BbiCkasbiBanu 1 Apy-
rme y4denble [8, c. 121].

BaxHbIM npu3Hakom dpaseonormyeckon enu-
HUUbI SBMSETCH PerynspHocTb WM YCTOMYMBOCTb
ynoTpebneHns, B Cuiy KOTOpbIX OHa CTaHOBMWTCSA
OOCTOSIHMEM [aHHOro $3bIKOBOrO KOMfekTuBa. OTOT
Xe Mpu3HaKk oTnuyaeT pas3eonorn3am kak eguvHuuy
A3blka OT WHAMBUAYaNbHO-aBTOPCKMX U MPOYUX Bbl-
paXKeHUN, OTHOCSLLMXCH K peyu.

OpHako cregyeT OTMETUTb, YTO PErynsipHOCTb
UNM YCTOMYMBOCTb YMOTPeOneHus Takke He MOXeT
npeTeHOoBaTb Ha pPOMb OCHOBHOMO, BeayLlero npu-
3Haka pa3eonorMyeckon eguHuubl, nbo oHa Xxa-
pakTepHa Ans BCeX eauHul, A3blka. JTo Tem Boree
BEpPHO, YTO [AaHHbIA MpPU3HaK, XOTA N HEOTbeMIEM
Ansi ppas3eonormyeckon eanHuUbl, He SBNAeTCs npu-
YNHOW ee BO3HUKHOBEHMUS. PerynspHocTb unm ycTon-
YMBOCTb YNOTpebneHus camu no cebe He MoOryT npu-
BECTM [JaHHOEe CroBOCOYeTaHue K pas3eornornsmy.

[Mpn onpegeneHun ycToMYMBOCTU ynoTpebreHus
hbpaseonornyeckon eavH1Lbl HYXXHO Mpexae BCero
YYECTb MCTOPUKO-XPOHOSIOrMYecknn aktop. YcTtoun-
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YMBOCTb YynoTpebrneHus paseonornyeckon eguHu-
Ubl JOIMKHA ObiTb anpobupoBaHa BPEMEHEM, WHbIMU
crnoBamu, 3Ta edvHULA OOMKHA NPOWTU onpeaeneH-
HbIA MyTb UCTOPUYECKOr0 PasBUTUSA MPOTSXKEHHOCTHIO
X0T Obl B OQHO MOKOMeHue, 4Tobbl yTBEPAMTHCS B
A3blke N AEWNCTBUTENbHO CTaTb AOCTOSHMEM SA3bIKO-
BOro KOMfeKkTuBea.

Co BpemMeHM BO3HWKHOBEHMS (pPa3eosniormn Kak
FIMHIBUCTUYECKON AUCUMMNMAWHBI B S13bIKO3HAHUW Bbl-
OBUHYTO MHOXECTBO onpefeneHuni ee obbekta, B
KOTOPbIX CEMaHTUYECKUA KPUTEPWUIA MpU3HaeTcs Oc-
HOBHbIM. Hanpumep, «eguHoe LENOCTHOE 3HayYeHue»
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(ana cpawennn n eguHcetB) y B.B.BuHorpagosa [2]
M T.4. YKasaHHble MPU3HaKkuM, XOTS M BCTpeYarTcsd BO
(bpas3eonormyecknx eguHuLax, OnsiTb-Takn He SBNSIOT-
ca onpegensaowmMi. OQHN 13 HUX NPUMEHUMbI HE KO
BCEM CTPYKTYPHO CEMaHTMYecKMM rpynnam dpaseo-
NorM3MoB, Opyrve npucyLy YCTOMYMBBIM CITOBOCOYE-
TaHuam Boobue. bonee Toro, cyliecTByeT AOBOMbLHO
pacnpocTpaHeHHOE MHEHWE, YTO «CeMaHTUYEeCKOW
LenbHOCTbIO» obnagatoT u cBoboAHbIE CroBOocoYeTa-
HusA. M3 aToro crnepgyet, 4TO OCHOBHOM Npu3Hak dopa-
3€0M0MMYEeCKON  eauHULbl OOMMKEH OblTb HE TOMbKO
CEMaHTUYeCcKUM, HO 1 AnddepeHumanbHbIM.

INutepatypa
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cTyaeHTka KokaHAckoro rocyiapCTBEHHOroO nearormyeckoro MHCTUTYTa nMeHn Mykumu,

ApkuH XAKMMOB,
JoueHT depraHckoro rocyapCTBEHHOIO YHMBepcUTeTa

PYCCKUE U AHTAUVICKUE ®PA3EOAOTU3MBI
KAK OTPA’KEHUE HAITMOHAABHOM KYABTYPBI

Haunbonee LeHHbIE WCTOYHMKM  MHOpMaLun
O KynbType, HauMOHarbHOM XapakTepe, MCUXOo-
NOrNYecknx OCOBEHHOCTAX W MeHTanuTeTe Hauuu
MOXHO HanWTu BO dpaseoniornamax. Ppaseonornde-
CKMA (POHO A3blka OTKPbIBaAeT yyawumcs LOCTyn K
OrpoOMHOMY AYXOBHOMY 60ratctBy Hauum MU B TO Xe
BpEMS SBNSETCA BaXHEWWWM CpeacTBOM B3auMO-
OENCTBMS 1 B3aMMOMOHMMaHusA mogen B npouecce
MEXKYNbTypHOro obLeHns. ®paseonornsambel ABns-
toTC1 O0Opa3HbiM BOMMOLLEHMEM KYNbTYpPHbIX M Ha-
LMoHanbHbIX ocobeHHocTen. Cnoco® nogyepkuBaHns
KyNbTYpPHO-HaLMOHaNbHbIX OCOBEHHOCTEN O3Ha4yaeT
«MHTeprpeTaumio obpa3HoM OCHOBbI B 00O3HaYeH-
HOM KynbTYpPHO-HaLMOHAINIbHOM MPOCTPAHCTBE $3bl-
KoBoro coobuectsa». Ppaseonornyeckme eauvHuULb
O4YeHb YacTo OTpaxalwT O0COOEHHOCTU KymnbTypbl
A3blka, K KOTOPOMY OHW MNpUHaZnexaT, WCTOPUIO
3TOr0 Hapofa, ero OTHOLUEHWE K MUPY, CTEpPeOoTUnsbl,
B KOoTOpble OH BepuT, u T.4. Kpome TOro, o6bi4HO
dpaseonornyeckne eanHMLbl 06pasyroTcs M3 Haumo-
HarnbHbIX MOrOBOPOK, NPeapaccydKoB W KyNbTYPHbIX
TpaguumMi M COCTaBMAT [OBONbHO OOMbLUYK YacTb
A3bIKO3HaHNA. Dpas3eonornambl  SABMAKTCA  06LWK-
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MU ONsi BCEX SA3bIKOB MMpPa, HO UMEKT YHUKaIbHYHO
dopmy BblpaxeHus. WX HauMOHanbHO-KYNbTypHas
cneuunduka nposiBNsieTca B npouecce nepesoaa.

CBoen  akcnpeccuBHoW dopmMon  cpaseono-
r’M3Mbl MepefarT CMbICTT COOOLIEHUS C  BbICOKON
CTeNeHbld 3SMOLMOHANbHOM OKpacku, crnocobCcTBy-
10T PasBUTUIO PEYEBON [AEATENbHOCTU Yy4YallMXxcs,
No3BONSAA MM BbIpa3uTb COOCTBEHHOE OTHOLUEHUEe
K dakTy unu siBrneHuto, opmMumpys TeM cambiM Ha-
BbIKM MHOSA3BIYHOW KOMMYHWKaTMBHOW KOMMETEHLUN
M MOBbIAs MOTUBALMIO K U3YYEHUH MHOCTPAHHbIX
S3bIKOB. YPOKWN CTaHOBATCS 6oriee MHTEPECHLIMU U
coaepxaTesnbHbIMU.

Kak crnoxHble crnoBa dpaseonornambl MoOryt
nMmeTb 6Gonee AByX BeplUH (OCHOB B CHOXHbIX
crnoBax), Hanpumep, 3aHsmb 3a0Hee CcUuOeHbe, KO-
JNIbILWEK, Ha KOMOPbIU MOXHO Ymo-mo Mo8ecums,
3aMoK, npuknad u cmeosi, bbimb MeHbH camo-
20 cebs, no cobcmeeHHoMy xenaHuw. ®Ppaseo-
NOrM3mMbl MOXHO OTHECTM K 4YacTsiM peynm — 3TO0
CUHTaKcu4yeckas knaccudukaums, npeanoxeHHas
N.B.ApHomnba. 3geck Mbl MMeeM cregylolime rpyn-
Nbl: @) UMEHHbIE paseonorn3mbel, 0bO3HavarLme

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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npegMeT, JnuUO, >KMBOE CyLlecTBO (Hanpumep,
ceepxckopocmHol roe3d, pebeHoK € ommbiYKoU,
yHUsepcumem u3 KpacHO20 Kuprud4a, 3efieHble be-
pemsi); 6) rnaronbHble paseonornamsl, obosHava-
lolwmMe [encTBMe, COCTOsiHME, YyBCTBO (Hampumep,
crioMampb 3amop, 8/1ie3mb KoMy-HUbyOb & harobl,
bbimb Ha 6peesHe, 8bICYHymb HOC, cOeflamb 3a-
20/108KU; B) npunaratesnbHble dpas3eonoru3msbi,
obo3HavawLme KavyecTtBO (Hanpumep, PbIX/bil Kak
2ycb, myrnol Kak C8UHEU); T) Hape4yHble dpaseono-
rM3Mbl, TaKMe Kak C WUWKOU, 8 cyre, Kak 80 CHe,
kak cobaka ¢ deymsi xeocmamu; A) NPeasioXHble
dpaseonornsambl (Hanpumep, 8 xode, o Xxody);
€) MeXOOMeTHble paseonornamel (Hanpumep,
«Morman mens!», «Hy, s Hukorgal» un T.n.).

Mcnonb3oBaHue ppa3eonorMsmMoB B paMKax
pasnuMyHOM OEeATENbHOCTU U MHOA3BIYHBIX KOMMYHU-
KaTUBHbIX CUTyauunn obecneunmBaeT OpMUPOBaHME
KOMMYHUKATUBHOW KOMMNETEHLUN, cnocobcTByeT pas-
BUTUIO KOMMYHWKATUBHbIX YMEHWUW, Y Yy4alluMxcs Mno-
ABNSETCA MHTEpec K M3yydeHuto ¢paseonorm4eckoro
doHOa A3blka, SABNSAIOLWErocs XpaHunuwem MUCTo-
PUYECKNX W KYIbTYPHBbIX LEHHOCTEN U OTpaxaroLie-
r0 HauuoHamnbHyt0 OCOBEHHOCTb f3blka. M3yyeHne
dpaseonormyecknx eauHuy, B npouecce 0by4deHus
WHOCTPaHHbIM Si3blkaM UrPaeT BaXKHYK POSib B MeEX-
KynbTypHOM acnekte. ®Ppaseonornambl ABMAAKOTCA
OTPaXEHMEM HALMOHANBbHON MYAPOCTU U  XKU3HM,
HaLMOHanNbLHON MCTOopUK, UNocoun N KonneKkTus-
HOro onbiTa Hapoga, UCTOYHMKOM (OOHOBbLIX 3HAHWUW,
CBSI3aHHbLIX C uUcTopuen, reorpadunen n 6GbITOM Ha-
pofa, HoCUTeNs A3blka.

B npouecce onpegeneHna 3HayveHus dpaseo-
NOrN3MOB BaXHO yuuTbiBaTh, YTOo PE He cocrtaBns-
IOTCS1 MO MOPOXOAILLEN CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOM
MOOEeNM BapuaTMBHbLIX CIOBOCOYETAHUN, TaK Kak He-
BO3MOXHO MpeAckasaTb, KakoW Mpu3Hak npoToTuna
OyZeT CMbICNOBOM OCHOBOM criegytowlero cpaseo-
normsma u Oyget nu oHa co3gaHa Boobuie. Kak u
AW.l'enseBa, Mbl Takke cuYMTaeMm, 4YTO 3HaYEHuEe
(bpaseonornaMa ecrtb WHBApPUAHT MHOpMauun, Bbl-
paXXeHHbI CEMaHTUYECKU CIOXHBIMU, AWCKPETHBLIMU
A3bIKOBbIMW €AnHMLLaMKN, HEe 0BpPa30BaHHbIMU MOPOX-
OaWNMN  CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUMU  MOAENAMM
BapmaTUBHbIX crioBocoyeTaHun [1].

JI.MN.CmuT yTBEpXOaeT, 4TO hpaseonornyeckmm
OHA SA3bIKa SIBNSAETCA «3epKanom, B KOTOPOM A3bl-
KoBasg M KynbTypHad OOLWHOCTb waeHTudumumpyet
CBOE HauuoHarbHoe camMoco3HaHue». ®Ppaseonorus-
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Mbl HaBSA3bIBAOT HOCUTENSAM Si3blka 0coboe BuAeHue
Mupa, cutyauum [2].

®paseonormambl 4acTo Bblpaxanu cneuuguye-
CKMWe 4epTbl HapoOOHOro MeHTanuTeTa, Tpaguumm u
ob6blyan Hapoga: HanpuMep, No-pycCKn repemblieamsb
Kocmouku (cnneTHn4yaTb — MPOUCXOXKOEHME 3ITO-
ro cpaseonormama CBsi3aHO C CyLleCTBOBaHMEM B
OPEBHOCTM Yy crnaBsiH obpsifa Tak Ha3blBaeMoro BTO-
puyHoro norpebeHns, KOTOpoe NPOBOAUIIOCH 4Yepes
HecKomnbko neT nocne norpebeHns Ons ocBsLEeHUs
yMepLUero n CHATUA ¢ Hero otyectBa. lepen obpsi-
OOM BTOPUYHOrO norpebeHns BbIKOMaHHbIE OCTaHKK
BbIMbIBaNMCb, 4YTO COMPOBOXOANocb OBMEHOM BOC-
NMOMWHAHUSIMU O TOKOWHMKE, OLEHKOW €ero Xxapak-
Tepa, MOCTYMNKOB W T.4.), U3 mnosibi 8 rnosny (U3 pyk
B PYKM — TakoB Obin 06bl4ai Ha KOHHOW npogaxe)
[3], ebieecmu Ha uyucmyto 800y (BbICTaBUTb — BOAA
BCEerga vMMena MCKMYNTENbHOE 3HA4YeHne B PYCCKMX
HapOAHbIX BepoBaHusX W obpsagax. [Jo cux nop B
aepeBHAX Poccum MOXHO ycnbiwaTb MHOMO paccka-
30B M flereHa O YyAecHbIX UcueneHnax Bogown. YTo-
Obl ucLenuTb YenoBeka, Boga oba3aTenbHO [OImKHa
OblTb 4YMCTOM M nNpO3payHon) [2]; NO-aHrUACKN —
bynoyHasi OtoxxuHa (N0 CTapuHHOMY oOOblyato xrnebo-
TOProBUbl Monyyanu OT nekapen TpuHaguaTb Oyxa-
HOK BMECTO [BeHaguatu, a TpuHaguaTas OyxaHka
Opanacb B [OXOA4 TOProBLEB); XOopowee BUHO He
Hyx0aemcsi 8 Kycmax (no CcTapvHHOMY O6blyato
TPaKTMPLLMKN BbIBELUMBANM BETKU MMOLLA, O3Havas,
4YTO BMHO npopaetcs) [2].

Cnepyet 3HaTb, 4TO ObpasHOe MbIlWMeHne mo-
el yacto ObiBaeT 0COOEHHbIM, OHO OTpa)kaeTcs BO
paseonormamax, a MHorga cosgaeT BO3MOXHOCTb
ANsi CpaBHEHVS U MeTadopuU4ecknx npeacTaBneHun
y npegcTaBUTENENn pasHbiX KynbTyp, AenaeT dpaseo-
NIOrM3mM HauMOHamnbHbIM SIBMIEHUEM KaXKOOW KyrnbTypbl
[2, c. 148].

Takum obpasom, pas3eonornambl ABMSOTCS OA-
HOM N3 Haubornee 3HAYMMBbIX YacTel HaLuWoHanbHOM
KynbTypbl, BENUKUM [OCTOSHMEM MpPEeALIEeCTBYHOLLMX
nokoneHuin. Mignombel BO3HMKAKT B A3blkax Ha OCHO-
Be 00OpasHOro npencraBfieHUs Hallew OEeNCTBUTENb-
HOCTW, OTpaaloLlero 3SMMNUPUYECKUA W  OyXOBHbIN
OnbIT A3bIKOBOro coobulectBa. [lockonbky cuctema
06pa3oB BO (hpas3eonormm sidbika CBsfi3aHa C MaTepu-
anbHbIMW, couManbHbIMU U KyNbTYPHBIMU acnektamm
OaHHOW s13bIKOBOW 0OOLLHOCTKU, cnegyeT MpusHaTh,
YTO OHa TakkKe CBUOETENbCTBYET O €€ KyIbTYpPHOM,
HaUMOHaNbHOM ONbITe U TPaguUUsX.

JIlutepatypa
1. FenseBa A.M. YenoBek B A3blkoBON kapTuHe mupa. KabapauHo-bankap. roc. yH-T um. X.M.Bep6ekosa. [uc ... JOKT.

dwunon. Hayk. Hambunk, 2002.

2. Cmurt J1.T1. ®paseonorns aHrnumnckoro sibika. M.: Yunegruns, 1959.
3. JNlapuH B.A. Uctopusa pycckoro a3bika 1 obuiee a3biko3HaHue. M.: lMNpocsewenne, 1977.
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npenogaeaTenb HaumoHanbHOro yHmBepcuteta Y3bekucrana nmenn Mmpso Ynyroeka

O PASITPAHUYEHUU INOHATUN «KOMHKC>,
«PUCOBAHHASA UCTOPUA» U «TPAOUIYECKU POMAH>»

Kak 0603HayeHrne caMoCTOATENbHOro XaHpa Tep-
MWH «rpadpuyecknii poMaH» CyLLecTByeT yxe Gonee
40 neT, HO OO CWUX MOP Kak B OTEYECTBEHHOM, TaK
N 3apybexxHOM Hay4yHOM AUCKypce He MnogHvMManachb
npobrneMa OMMCaHUsi €ro >KaHpPOBbIX MPU3HAKOB,
XOTS B nocnegHee pecAtuneTne BCé HacTonuvmBee
nposiBNsieTcs NoTpebHOCTb pasrpaHmyeHus rpaduye-
CKOro poMaHa OT XaHpa KOMWKCa C OOHOW CTOPOHbI
M pucoBaHHOW ucTopum — c Apyron. VI ecrim B eB-
ponencKon N amepukaHCKOW nUTepaTypHOW KpUTUKe
npeanpuHMMAaloTCS NOMbITKW OCMbICIUTL U NpoaHa-
nusmpoBaTb rpaduyveckyto nurtepatypy (Cm. pa60TbI
Jamie Coville, Thierry Groensteen n

ap.) [1], To B pyccKosidbl4HOM cer-

MEHTe 3TOT BOMNPOC TOMbKO BCTaeT
Ha ypOBEHb KPUTMYECKOro OCMbICIe-
HUSA NPOM3BEeSEeHUN 3TOro XaHpa.

lMpexae Bcero criegyeT Oroso-
pUTb, YTO BCE TPW KaHpa HaxogATCs
Ha CTblke U300pas3nTenbHOro M Cro-
BecHoro BuaoB wuckyccte. OTcioga
cnegyet, 4YTO Mexay KapTUHKOW U
CNOBOM BO3HMKaeT TeCHas B3auMo-
JononHswlwaa ceasb (Hanogobue cBA3nM HopMbl 1
COAEPXaHMA B KNAacCUYECKOM POMaHe), HapylleHue
KOTOPOM NPUBOAMUT K paspyLleHU0 eQUHCTBA U noTte-
pu cmbicna B uenoM. [Ona cpaBHEHUS Mbl BO3bMEM
TPU NPOU3BEAEHUS, KOTOPblE YCIOBHO OTHECEM K
pasHbiM XaHpam (B pamKax Hallero wuccregosa-
HUA Mbl OCTAHOBMMCS TOSIbKO Ha MNpPOU3BESEHUSAX
PYCCKMX aBTOPOB): puCOBaHHasaA uctopua — «3a-
yem?» (H.MMonoB), komukc — «MeaHbIN BCagHUK»
(O.Ocunenko, A.C.TMywkuH), rpacdpuyeckun pomaH —
«WYB» (O.JlaBpeHTbEBA).

Yxxe npy NepBOM pacCMOTPEHMU MNPOSBMASETCS
pasHuLa B KONMMYECTBEHHO-KAYECTBEHHOM COOTHOLLE-
HUM TekcTa M mn3obpaxeHus. Tak, B MpoU3BedeHUN
H.MNonoBa «3ayeM?» TEKCT MOMIHOCTbK OTCYTCTBYET,
OfHAKO Yepe3 psa CHOKETHbIX KOHUEeNTyanbHbIX U30-
OpakeHu, pacrnonarallMxcs B FOMMYeCcKon AuHa-
MUKE W3MNOXEHWs, nepes co3epuarolnMm yutaTtenem
pasBepTbiBaeTCs BCS UCTOPUST  BECCMBICIEHHOCTH
KpOBONPONUTHOW 60pbObI nAaryLek n moiwen (puc. 1).
HecmoTpsa Ha nonHoe OTCyTCTBME TeKCTa, B AaHHOW
MUCTOPUN YuTaTelNb MOXET BbISBUTb aBTOPCKYHO MO-
31LMIO, ero OTHOLIEHME K Mpoucxoslemy U faxe
NMPOBECTVM aHamormi C WUCTOpPUEen YernoBe4vecTBa.

Ne 3, 2022 e.

EnnHcTBEHHOE CnoBo-BonMpoc — 3ayem? — BbIHECEH-
HOe B 3arnaBune, CTaHOBUTCS HamnpaBnslOLWUM BEKTO-
pPOM pa3BepTbiBaHUS YMTATENbCKOM peuenumm.

Mpn BM3yanbHOM pPacCMOTPEHUN O0BO3HAYEHHbIX
BbllLE KOMUKCA M rpacmyeckoro poMaHa Ha MepBbiii
nnaH BbIXOAAT NULWb CTUUCTMYECKUE OCOBEHHOCTH
n3obpaxeHns: 4depHo-b6enas rpaduka, CTPYKTypHOe
OeneHne CTpaHuLbl Ha HECKONIbKO B3aUMOCBSI3aH-
HbIX JIOKYCOB, pa3apobrieHHOCTb Wu300paxeHus Ha
Heckomnbko kagpoB M T.n. OgHako yxe Ha 3ToM aTa-
ne BuAHa pasHMLA B KONMMYECTBEHHOM OTHOLLUEHUM
CTpaHI/ILI, Komukc — 68 c., pomaH — 248 c.

Puc. 1. lNpumepbi cmpaHuy 25-26 u 27-28 u3 pucosaHHoU
ucmopuu «3ayem?».

Btopasi cpasy BbisBRsioLAsACA OCOBEHHOCTb —
komnosvums. B npowusseneHun «LLYB» Bbigensietcs
npornor, BOCEMb [NaB W 3NWUMOr, B TO BPEMS Kak B
komukce «MeaHbI BcagHWK» eCTb MPOMor, 4acTb
nepeasi 1 BTOpasi, aNumnor (34ecb crefyeT OTMETUTb,
YTO KOMMKC MOBTOPSIET KOMMO3WLUMIO OLHOMMEHHOM
noambl A.C.MywkK1Ha, Toraa Kak TPagMLMOHHO Ko-
MUKCbl HE UMEIT OENEHUss HWU Ha 4acTu, HU Ha rna-
Bbl), KOTOpblE TEM HE MEHEee He BblHECEHbl NOCTpa-
HWYHO B OTAenbHbIN pasgen «CoaepxaHuer.

TpeTbsi 0coBeHHOCTb, KOTOpasl BbIAENSETCS Npu
BM3yanbHOM HabnogeHun, — obunne mMexaomeTuin u
3ByKonoApaxkaTenbHbIX CMOB TuNa «Kpak, 6au, myk-
MyK-myK» MO OTHOLUEHMIO K OCOPMIIEHHOMY TEKCTY.
B komukce wMexgomeTusi 4yBCTBYHOT cebss Gonee
OpraHu4yHoO, MCMonb3ylTCs aBTOPOM AN nepefayu
[AB/XEHUs 06pa3oB, WX BU3yanbHO-3BYKOBOTO BOC-
npov3BefeHnsl, B TO BpeMsi Kak B rpaduyeckom
pomMaHe ponb MexZoMeTuin nubo HuBenupoBaHa
MONHOCTbIO, NMBO UCMonb3yeTcs Ans CTUNMUCTUYe-
CKMX, OMHAMUYECKUX Lienen, oOHaKo B MPOLEHTHOM
COOTHOLLEHUN KOMUYECTBO MEXOOMETUIA 3HaYUTENb-
HO HWXXe OCHOBHOIO TekcTa (puc. 2).
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Puc. 2. lNpumepsl cmpaHul, KOMUKca (creea) u epaghuydecko2o

pomaHa (cripasa).

Kak MOXHO BuOeTb Ha puc. 2, B KOMUKCE Ha of-
HOM pa3BOpOTE MpeAcTaBneHbl ABeHaguatb Mexao-
METWUA, BbINONHALLMX (YHKLMIO 3BYKOBOro OOpM-
neHns n3obpaxKeHHbIX OEWCTBUMA reposl, B TO BpeMs
kak B Tekcte O.JlaBpeHTbEBOV Ha pas3BoOpoOTE WUC-
Nnonb30BaHO MNWWb ABa 3BYKOMOApakaTerbHbIX CroBa
«03bIHbY», KOTOPbIE COrMAacHO CLieHe 3aMeHunu dpasy
«8 2mom MOMeHmM OH ebimawjus 2usnb3bly. Cnepo-
BaTenbHO, QYHKUMSA MeXOOMEeTUA U 3ByKonoapaxa-
HAA B rpaduyeckoM pomaHe cunbHee noAvYMHeHa
NnoBeCcTBOBaTENbHON CTPYKTYpe, YEM B KOMUKCE.

Btopon atan aHanu3a — O3HaKOMUTESNbHbIA —
BbISIBUM, YTO (PYHKLMSA M300paKeHWss U CrioBECHOW
YacTu B KOMUKCE W rpadnyeckoM pomaHe pasHas.
B komukce rpaduyeckas coctaBnsowlaa neperaru-
BaeT Ha cebsa BHMMaHuWe, 3amMeHsis cobon pasHoro
poda onucaHus, nemsaxHble U CUTyaTUBHbIE 3apu-
COBKW, a B rpadmy4eckoMm pomaHe udobpaxeHue co-
OEPXNT 0000LLEHHYO NepefaYvy CLeHbl, NOMoXeHne
repoeB B MOMEHT TeKyLlero akta roBopeHus. 3gecb
cnegyeT OroBopuTb, 4TO Oyayydnm MOpoOXOEeHUEM
MacCcoBOW nuTepaTypbl C MNOTEHUManoM reHesuca
00 COBPEMEHHOM Kraccuku, oba XaHpa, KOMUKC U
rpaduyeckun pomaH, WUMeKT TeHAEHUMIo K Aua-
noroson copme ocopmneHus Tekcta. OgHako M B
TOM M B OPYrom >XaHpe B 3aBMCMMOCTU OT aBToOp-
CKOW MVHTEHUMW MpPOSIBRSIETCA M pedb HappaTopa,
XOTA 3TO He cneumdmnyHo ana obowux xaHpos. [Ons
nepefayn peym aBTOpa UCMOMb3YTCA KBagpaTHble
dpenmbl, AN pevn repoeB — 06MayHble C YETKUM
ykasatenem, a MbICNM MOKa3blBaAlOTCHA 4Yepe3 ny-
3bIPLKOBLIN yKa3aTenb.

Kpome TOro, Gonbluyto pasHuuy B rpadunyeckui
poMaH MPMBHECNN YUCTO POMaHHble MpPU3HaKK, Ta-
Kne Kak LUMpokoe BpeMsi U npocTtpaHcTBo (B «LLUYB»
aenctene passopaumBaetca ¢ 1997 no 2009 rr. ¢
peTpocnekunsamMmn B HeCKONbKUX nokauusax: CaHKT-
MeTepOypr, AepeBHs, knaabuuie, 3arpobHbLIN MUP),
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pasBuTagd cuctema repoeB (ecTb
AerneHve Ha [naBHbIX WM BTOpOCTE-
NMEHHbIX C WX OKPY>XEHWeMm, anu-
30OM4YECKMX repoeB), NPOMCXOauUT
pasBuTMe W napannenbHoe uccne-
AOBaHWe [MnaBHbIX repoeB, pa3BeTB-
NEHHOCTb CloxeTa (McTopus ceMbi
: _ LLlyBanoBbIX, wnCTOpMA paccrnenosa-
HMa camoybunctea u T1.4.). Kpome
TOro, BHYTPM rpadouyeckoro pomaHa
Mo CHXETY rnaBHble repov co3garoT
COBCTBEHHBIN KOMUKC MO MOTMBaM
npovcxogdwmx cobblTuin. Tak, B paMkax TekcTa
«lYB» untatens BMAUT TKaHb camoro rpaduyecko-
ro poMaHa, XaHpa [oCbe W 3dTanbl pasBUTUS KOMUK-
ca, KOTOpbIi BbIPUCOBbLIBAETCA MO Mepe pasBUTUSA
cloxeTa. Takoe cMelleHMe >XaHpoB B npegenax
OOHOro TEeKCTa BO3MOXHO IULb B WHTErpaTMBHOW
npupoAe pomaHa kak TakoBoro (cp. «lepon Hawe-
ro Bpemenn» M.KO.JlepmoHTOBa, «Mactep Xaoc»
E.Monosa n gp.). B Komukce xe Takoe coeauHeHue
pasHOPOAHbIX UMM CXOAHbIX XaHPOB BO3MOXHO TEO-
peTUYecKkn, HO CIOXHO peanu3yeMO Ha MpakTuke,
XxoTa oba xaHpa HaxoAaaTcd B MOCTOSAHHOM pa3Bu-
TUM N OCBOEHUWN HOBbIX XaHPOBbIX MPUEMOB.

OT1penbHO criegyeT OTMETUTb cneuunduky repos.
Yalwle Bcero B KOMUKCE 3TO YHMKanbHas NUYHOCTb,
0 cyabbe KOTOpOro 4mTaTento CTaHOBWUTCA W3BECTHO
no Kpynuuam u3 pasHblX BbINyckoB. [Mpu aTom ecnu
BbIMYCKN MOSIBMASIOTCS MOCTOAHHO Ha MPOTSXKEHUU
HECKOMNMbKMX OecaTuneTun, To ddakTbl buorpadun
MOryT fJaxe npOTMBOPEYUTb (Hanpumep, UCTopus
Jlokn B pasHbix BEpCUSX U aBTOPCTBaX OTHOCUTEIb-
HO ero gencrteum B npowriom). B rpadumyeckom po-
MaHe, JaXe ecnv OH OEeNUTCH Ha 4acTu WUMAM KHUMM
(Hanpumep «MpoBuageHc» A.Mypa nyb6nukoBarncs
no oTAenbHbIM YacTaAM-rraBam), obpas repos u ero
npoLunoe/GyayLiee YeTKO 3akpenneHbl 3a CHIKETHOM
KaHBOW, Ha HapylleHne KOTOpPOW TEeKCT cpasdy oTpea-
rupyert [2, c. 20—41].

Takum 0Bpa3om, Ha CErogHSAWHUA MOMEHT YxXe
MOXHO YeTKO pasrpaHuumBaTb TakuMe MOHATUSA, Kak
«PUCOBaAHHas UCTOPUS», KKOMUKC» U «rpadpnyeckun
poMaH», Kak B cuny ux copmarnbHbIX, Tak U codep-
XaTenbHbIX MPU3HaKkoB, OAHaKO AMNS OKOHYaTerbHOro
hOpPMYnMPOBaHNS TEPMUHONOMMYECKOrO MOSCHEHWS
NMOHATUS «rpaduyeckmn poMaH» Heobxooumbl Boree
noapobHble MccrneoBaHMs Kak KaHOHMYecKMx obpas-
LOB, Tak U NepexofHbIX MOMEHTOB.

JNutepatypa

1. Graphic Novels: Everything You Need to Know by Paul Gravett, Harper Design, New York, 2005.
2. 'nbpantapckas O.H. Pycckasi nuTepaTypa B CBETE CUMHEPreTUYeCKoN napaaurmbl. B kH.: JIuTepaTypHbIi npouecc Ha
pybexe XX-XXI BekoB. HauuoHanbHbIn yHMBEpcUTET Y3bekuctaHa nmenn Mupso Ynyrbeka, 2021.

Ne 3, 2022 e.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz



Jlumepamyposedenue

TIL VA ADABIYOT

Xypwunadek MAMATUCAKOB,

TALIVI
3bIKA U JINTEPATYPBI
L\\( SUAGE AND LITERATURE

MarncTpaHT depraHCcKoro rocyiapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA,
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npenogaeatenb ®epraHcKoro rocy4apCTBEHHOTO yHMBEpPCUTETA

PYCCKUM ITIOCTMOAEPHU3M XX BEKA

Pycckaa nutepatypa BTOpow mnonoBuHbl 1990-x
roOgoB — CMMOMO3 OBYX NUTEpaTypHbIX HanpaBreHWUN:
peanuama, OnMuparoLLLErocst Ha NpeabiayLlyto UCTOPUIO
nutepaTtypbl, 1 NOCTMOAEPHU3MA, MOSIBMBLLErOCH eLle
B 60-e rogbl XX Beka noj BIUSIHUEM E€CTECTBEHHbIX
3aKOHOB NUTEPaTYPHOrO pasBUTUA U M3MEHEHUs OO-
LLIECTBEHHOIO CO3HaHWSA TOro nepuopa, NpeTeHayst He
TONMBKO Ha 3CTETUYHOCTb, HO U Ha (PMNOCOPUYHOCTb
B CWUMYy W3MEHEHWUS MbILWMEHMS, MUPOCO3epLIaHnsa
MUPOOLLYLLIEHUS], BblpaXkaembiX B fiutepatype pasHbl-
MW XyLOXECTBEHHBIMU CPEACTBAMM.

BugHblMu npegcraButensmMu nocTMoAepHu3Ma B
pycckon nuTtepatype sBnatTca nucatenu [.IMpuros,
J1.PyouHwrenH, B.CopokuH, B.lMenesuH, T.Kubupos.
B cBoux npousBegeHUsIX aBTOPbl LUMPOKO WCMOMb30-
Banu NpOCTOpPeYnsi U HEHOPMATUBHYHO FEKCUKY, 4acTo
OonucbiBany yOoBMETBOPEHNE E€CTECTBEHHbIX (PU3MNO-
NOrMYecknx MoTpebHOCTEN YEenOBEYECKOrO OpraHv3ma,
LLIOKMPYS1 yuTaTens rpybbiM €CcTeCTBOM M HEMNPUKPbI-
TOCTbIO, HapyLlasi KrnacCuyeckue KaHOHbl MOCTPOEHUsI
NUTEPaTYpPHOro MNPOU3BEAEHMS!, CTaBWIM MOA COMHe-
HMEe peanbHOCTb MPOUCXOASLLEro AENCTBUS, MOTUBM-
POBKY OENCTBUMA MEPCOHaxa, OOBOAS MHTeprnpeTaumio
cMbIcna npouseeneHns 0o 6eCcKOHeYHOCTH.

Cytb NOCTMOAEPHUCTCKOro MUPOBUOEHNS
B.I.CopoknH 00ObsICHAET Tem, 4YTO nuTepatypa —
«3TO MepTBbIN Mup» [1], a M30OpakeHHble B poma-
He Wnu pacckase nauM — «He nau, 3TO NPOCTO
OykBbl Ha Oymare» [2]. JluTepaTypHble Hanpasne-
HWS, KIacCcuumaMm, CEHTMMEHTanvM3M, POMaHTU3M U
peanu3M, No pa3HOMYy MoKasblBasi CBOE OTHOLLUEHUE
K npou3olledlieMy, OMuCbIBalOT €ero onupasachb Ha
OencTBUTENbHOCTL.  [locTMOAepHUCTCKas  nuTepa-
Typa OTKasblBaeTCs OT B3aMMOCBA3M NuTepaTypbl U
pearnbHOCTW, paccMaTpuBasi TBOPYECTBO Kak Gecko-
HEeYHOEe CMeLLeHNe TEKCTOB, CTUIMEN peyun U NEKCUKU
pasHbIX coumanbHbIX KNaccoB, BblpaboTaB CBOU Tep-
MWHbI U MOHATUS, PacKpbIBalLLME €ero CyLHOCTb.

BBog v 06GOCHOBaHWE OCHOBHBLIX MOHSITUIA MOCT-
MOLEpHU3Ma — MUP KakK TEeKCT, cMepTb ABTOpa u
poXOoeHne uuTaTens, CKpUNTOp, MHTEPTEKCT W WH-
TEPTEKCTYanbHOCTb — MpPeACTaBneHbl B CTaTbAX
P.Bapta «CmepTb aBTopa» (1968) n HO.Kpucteoii
«baxTtuH, cnoeo, ananor n pomaH» (1967).

B cBoeM mupooLLyLLiEHMM MOCTMOAEPHUCTLI OMK-
palTCs Ha TEOpUK O UMKIMYHOCTU WCTOpUK, pac-

CMOTPEHHY0 MHOMMMM MacTUTbIMU  UCTOPUKaAMN 1
dunocodamu, HauMHasi C aHTUYHbLIX BPEMEH U Ao
Hawewn coBpeMeHHOCTM [3]. B mpuHUMNe UMKIMYHOCTH
NexvT Teopus O YepedoBaHWM ynagka WM pacugeTa
UMBUNM3aumii, KynbTypbl, 3BOMIOUMM W Oerpagauun
counyma un ee atpubytoB. OcHOBHas mages NOCTMO-
OEPHNUCTOB — MbICMb O KOHLE TBOPYECKOro pas3BuTUS
YeroBeyecKon KynbTypbl, a nobas TBopyeckas Aes-
TenbHOCTb OyAeT nulb MOBTOPEHUEM MpOLUeLIEro,
TaK KaKk B NnuTepaType 3TO O3HaMeHyeT HeMuHyemoe
LUUTMPOBAHME W WCMONb30BaHWE TEKCTOB M Knuwe
ylegwnx Unn CyLLecTBYIOLLMX NO3TOB M nucaTenew.
OTO n sABnseTca «cmepTblo ABTOpa», B CBOMUX
Tpyaax obpeyvyeHHOro MOBTOPSATb BbICKA3bIBAHUS U
MbICIM CBOWX MpeaLecTBEHHUKOB, 0be3nmymBas cBoe
BMOEHMe Mupa M cobblTvin. B atom cnyyae aBTop
nvwbe ckpuntop (aHrn. Scriptor), Gecco3HaTensHo 3a-
VMCTBYIOLLIMA TEKCTbl [PYrMxX TBOPLIOB, OH «MOXeT
NVWb BEYHO nogpaxaTb TOMY, YTO HanMUCaHo Mpex-
Je n camo nucanocb He Briepsble» [4]. Tem cambimM
P.BapT BBOAUT TEPMUH «MHTEPTEKCTYanbHOCTbY, Hau-
bonee nonHo packpbiThii HO.KpucteBon: «... JlobGon
TEKCT CTPOMTCSA KakK MO3auka uutauuin, nobon TekcTt
€CTb MPOAYKT BNMTbIBAHWA M TpaHcopmaumm Kakoro-
HMByab apyroro Tekctay [5]. Mpu atom cmbicn BCeMy
Npou3BedeHNI0 AaeTcs CaMUMWM YuTaTensmu, UHTep-
npeTaumm MoryT ObiTb pasnmnyHbl 1 MHOXECTBEHHbI.
MocTMOA4epH3M CPOOHU HUTMNN3MY, OTBEpratoLle-
MYy BbICLUWA, HEW3MEHHBIA CMbICIT B CyLLEeCTBOBaHWUW,
npenogHocsWweMy MUp Kak OecCMbICIIeHHbIN  Xaoc,
B KOTOPOM nuTepaTtypa — TeKCT C 6HecrnopsgoyHbIM
coveTaHMeM pasfnyHbIX CUMBOSIOB, 3HAKOB, OPYrMX
TEKCTOB, VPOHU3MPYOLEMY Had BO3MOXHOCTbIO Cy-
LLIeCTBOBAHUSI BEYHOrO CMbICMA UMM 3HAYeHus nyTem
napoaMn—nacTuLL, UCMONb3yLWeEMY «OEKOHCTPYKLMIO»
XK.Oeppvabl Ans novcka HOBOTO UCTOSIKOBAHWS, CMbIC-
na HanmcaHHOro NPOW3BEAEHVs uuTaTenem, oTpuuas
yXe CyLLEeCTBYIOLLYK MbICMb U €e HEU3MEHHOCTb [6].
B pycckoni nuTepatype MOCTMOLEPHU3M MOSIBUIICA
KaK OTKMMK Ha COLMArbHO-3KOHOMUYECKUN W MOMNUTK-
YECKM Kpax MpPOLUMOro pexumMa, npusbiBalowmi no-
WMHOMY B3rMSHYTb Ha BCe CoObITUA yweawero XX Beka,
NnepeocMbICIUTE U MOHSATb, OTKPbITb B cebe HoBOe
MUPOOLLYLLIEHVe, OTAaTbCA XaoTudHOMY Oery Bpeme-
HW, C MPOHWEN BOCMPUHMMas Bce ero gedopmMaumu.

JNlutepatypa

1. CopokuH B.I'. JluTepatypa kak knagbuiie CTUIMCTUYECKUX Haxoaok // MocTMoaepHUCTbl O MOCTKYMbType: UHTEPBbLIO
C COBPEMEHHbIMW nucatenamu n kputukamm / Coct. n npegucn. C.Ponn. M., 1998.
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Moxupa UBPATUMOBA,

MarucTpaHT ®epraHckoro rocy4apCTBEHHOIO YHMBEpPCUTETA

COIIMAABHBIE MOTHUBbI ®OPMHUPOBAHMUA
IIMCATEAS TUMYPA IIYAATOBA

[eTctBO — camoe TpeneTHoe n BornwebHoe Bpe-
Ms ONns yenoBeka. OTa CBETMasi nopa HaknagbiBaeT
HensrnagMmbli OTNEYaTOK Ha BCK MOCNeayHLLyto
XM3Hb. Yutasi Ouorpachmm Benukux nwogen, 3ame-
Yaelwb OfHy OOyl Ans BCEX Belb: TPYAHbIM I
ObINO MX OETCTBO UMW NPUATHBLIM, NOyYanu nv nog-
OEPXKY CBOEN CeMbW Unn Obinn oTBeprHyThl. 3aboTta
poautenen, bpaTtbeB M CecTép nomorana nepexunTb
UM TsDkEnble 60Me3Hun, ronon, HULWETY U CTPaHCTBUS.
Bot, Hanpumep, wu3BecTHble nuca-
Tenn AHTOH YexoB u Makcum [opb-
Kni B peTtcTtBe Obinn rnyboko He-
CYacCTHbl, OETCTBO ANA HuX Obino He
0e33aboTHOM M BecEnon mnopon, a
yepenon TPYAHOCTEN WU >KUBHEHHbIX
vcnbiTaHu. OTel AHTOWKM YexoHTe
N3BOOMI BCHO CEMblo, ycTpavBan 3a
obenomM Ge3obpasHble CLEHbI, Kpuya
Ha XeHy M ockopbnss e€ Ha rnasax
y geTten. «5 MNOMHIO, OTel Hayan
Yy4uTb MEHSI WUnn, NOMpOCTy rOBOpS,
OuTb, KOrga MHe He ObINo eule wu
natn net. OH CEK MeHst poaramu,
apan 3a ywwu, 6un no ronoee, u 4,
NnpoCbINasChb, Kaxgoe YTpo Ayman
npexane Bcero, OygyT nu cerogHs
apatb MeHsi». OTO CroBa OAHOro 13
NnepcoHaxen nponsseneHns AHTOHa
MaBnoBuya, KoTopble, 6€3 COMHEHUS!, TOBOPSAT O AET-
CTBE CaMOro nucatens. « Hukorga He MOr MpPOCTUTb
OTLY, YTO OH MeHs1 B AETCTBE CEK», — MPU3HAncs oa-
Haxabl AHTOH [MaBnoBuy Bpaty AnekcaHapy.

Makcum [opbkun nuwMcs oTua B Tpu roga wu
Matepu B oamHHaguatb. OT4yMM Manbyuka m3buBan
ero Matb Tak, YTO ofdHaxabl Anéwa (Tak 3Banu nu-
catens B OETCTBE) [Jaxe YyTb ero He 3apesan, 3a-
wywaa mamy. [llocne 3Toro manbyuKy MPULLINIOCH
XWUTb C OTLIOM Martepwu, TOXXE CypOBbIM YENIOBEKOM, B
CEMbE MPOUCXOAUNN YacTble CLEHbl CEMENHOro Ha-
CUnMs, U OEeTCTBO 3anevyaTnieniocb y Hero CypoBbIM
n OezxanoctHbiM. K 4ucny nucatenen, KOTOPbIX
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Tumyp Ucxakoeu4 lMynamoe
(podurncsi 8 1939 20dy)

B3paCTUNN XECTOKME OBCTOATENbCTBA XKMU3HU, MOXHO
oTHecTn n Tumypa lNynaToBsa.

Tumyp MWcxakoBmy [lynatoB — W3BECTHbIA y3-
OEKCKMA N POCCUNCKUIA MpOo3aunK, HapoAHbIA Muca-
Tenb Y3bekucTtaHa, poauncsa 22 uwona 1939 roga B
Byxape B 006bl4HOW y30ekckon cembe. Otel Wcok
MynatoB Obln AMPEKTOPOM-BOCMMTATENEM [ETCKOro
Joma ansi 9BaKyMpoBaHHLIX B Y306ekuctaH BO BpPEMS
BOVHbI. [loyeMy akueHTMpyeM BHMMaHue Ha BOEH-
HbIX rogax? Kak n YexoB n opbkui,
nucatenb MNOMHUT ceba noytn ¢
TpexnetHero Bospacta. «[eno 6bino
Tak, — roBOpMT aBTOp — S 3allen Ha
KyXHl, rae mama (PusBoH [lynaTtoBa)
YTO-TO FOTOBWMA W 3acTan ee nnady-
Len, Ha MOW BOMPOC OHa OTBETUNa,
YTO npuna MOXOPOHKa O rmubenu
moero asan. Ero 3sanm AmoH. [lo-
b6 nog Opnom B 60t0. MIMeHHO ¢
3TOr0 3MOLMOHANbLHOrO UK Tparunye-
CKOr0O  COCTOSIHUS, MOJTYYEHHOro B
paHHeM [OeTCTBe, Hayanocb Moe ca-
MOCO3HaHue Kak nm4HOCTU, pebeHka
MeuyTaTenbHoro, MEenaHXOoNMYHOro,
YTO OTPasunoCb Ha AdanbHenem
TBOpYECTBE W BWAEHUN MUpay, —
npu3HaeTcst aBTop.

Bblpoc OH B camoil 0GbIYHOM
DOyxapckon ceMbe, pocnu B JOfibKe anBOHX Mo, ne-
HMe mMaTepw, B XONOAHble HOYM OOVHHaAuaTb AeTew
cranu HarmosloBMHY 3acyHyB Teno B caHdan — neub,
BbIPbITYIO B MOMy KOMHaTbl. B ronogHble BOEHHbIE
rogbl 4eTBepo normbnu, ocrtanucb CcemMepo: [Ba
Opata, yeTblpe cecTpbl. CemMenHble 06CTOATENBCTBA
CNOXWUNUCb TaK, YTO OH Yy4Wurcs B WHTepHaTte, rae
PYCCKUA MPENUMYLLECTBEHHO OblfT OCHOBHBLIM S13bIKOM.
PaboTtate Hayan B 4YeTblpHaguaTb NeT Ha OOYyBHOM
abpuke, 4TOObLI NOMOYb ceMbe. CpeaHHoH LKoY
OKOHYMI B BedepHewn Lwkone paboyert monogexu (B
TO Bpemsi OblNM Takue LIKOMbl, OH OA4MH cuaen 3a
napton ¢ Temn, komy 6bino 50-60), Tak YTO geTcTBa
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KaK TakoBOro He Obino. EAMHCTBEHHBbIM pa3BrieyeHu-
eM ObIo MOAHATBCA Ha MITOCKYK [MMHSAHYH Kpbilly
aoma 1 vacamm obospeBaTb byxapy, goma, medetu
N MUHapeTbl, MPOXOXNX, YTO MOTOM JIErNI0 B OCHOBY
cloxeta u cogepxanus Tpunornm «Ctpactu Byxap-
ckoro goma» [1, c. 212-235].

Oaas8 AMOH Obln ero KpecTHbIM, U namsaTb O
HEM 4epe3 MHOro NneT BbiNMAacb B OAHY W3 paH-
HUXx noBecTer «OKMUKHU MEHSI B Jecy», Hamnucax-
Hyl0o B 23-neTHem Bo3pacTte B byxape o BOeHHOM
netcTBe, onybnvkoBaHHyto B MockBe B >XypHane
«[dpyxba HapogoB» W MNOMYYUBLUYIO XOPOLUMA OT-
3blB CTOJIMYHBIX KPUTMKOB.

MepBas nosectb Tumypa [lynatoBa «He xogm
no obouvHe» Obina onybnukoBaHa B 1964 ropy.
LLIMpOKyt0 M3BECTHOCTb MOMYYMnM U Opyrne npousse-
AeHunsl, B YyacTHOCTK «[lpoyne HaceneHHble MyHKTbI»,
«Btopoe nytewectBne Kauna», «3aBcergatan,
«CTopoxeBble OGalwwHuy, Tpunorns «Ctpactu OGyxap-
ckoro gomax». HaumbGonbliyto M3BECTHOCTb M MNpu-
3HaHWe nony4unu pomaHbl «Yepenaxa Tapasu» — o
XU3HU U YOUBUTENbHbBIX MPUKITIOYEHUSIX CPeHEBEKO-
BOro y4yeHoro u3 byxapbl, Aep3HyBLUEro Ha BENUKWUiA
3KCMEPUMEHT, B KOTOPOM MNPOSABMASIETCS BbICOKUA MO-
pbIB YEroBEeYeCKoro ayxa v 6naropofCcTtBo NoMbicna,
«lMnaBatowasa EBpasnsa» — npuyyanneoe nepennete-
HWue dpaHTacTUKM U peanbHOCTU, MUAONOrMN U caTu-
pbl, UCTOPUM U COBPEMEHHOCTW. [denctBme pomaHa
pasBopauMBaeTcd B OonbLIOM CpegHeasnaTCKOM
ropoge LWaxrpage B OHW, HanOMHEHHblE ApamMaTuye-
CKUM OXMOAHWEM OYEpPEeAHOro 3eMINeTPsSICEeHNS.

lMpo3a Tumypa lNynatoBa oTnnyaeTcsd HEKOTO-
pbIMU NMOCTOSIHHBIMW U HEU3MEHHbLIMU NPU3HAKaMU:
HebonbWNM pasMepoM MPOU3BEAEHUS, OrpaHu-
YEeHHbIM KOMWYECTBOM [AEWCTBYIOLIUX MWL, CBA3aH-
HbIX oOWMMKM MHTepecamu; paspaboTkon GaHanb-
HbIX CIOXKETHbIX JUHUA W Hanuuinem npobnem,
TEM U MOTUBOB, NEpexoasmx n3 OLHOW KHUTUM B
apyryto. OpurMHanbHOCTb 3TUM MPOU3BELEHUAM
npuaalT HEOObIYHOCTb pPaKypcoB XyOOXECTBEH-
HOrO BWOEHWS Mpo3anka, BaXHOCTb aBTOPCKOro
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OTHOLWEeHNA K usobpaxaemomy maTtepuany. Ecnu
Obl He ObINO MPUBBLIYHOTO [AfS HAC BbiCKa3blBa-
HUS «Y Kaxgoro nucaTtens [ofmkHa OblTb CBOS
Manas poauHa», TO cregoBano Obl ckasaTb:
«Y Kaxpgoro nucartensi gomkHa ObiTb cBos bByxa-
pa». ViIMeHHO Byxapa c €& yTOHYEHHOW, NUPUKO-
anreropuyeckon KynbTypHOW Tpaguuuen Cnyxut
ONs Hero TOW Mamnow poauHOW, Kyga oH becrnipe-
CTaHHO BO3BpallaeTCcA B MOUCKAX CHXKETHbIX CU-
Tyauun, n Ong MNOMNONTHEHUS XU3HEHHbIX peanuu,
W, rmaBHOe, Ans BOCCO34aHUs XyOOXeCTBEHHO-AYy-
XOBHOW atMocdepbl CBOUX NMPOU3BEOEHUN.

AcnekTbl KapTuUHbl Mupa Boctoka, 3anevatnex-
Hble B MNPOWU3BEAEHMAX nucaTtens, — [Jom, ABOp,
aepeBo (BMHOrpagHuK), eda, AeHbrn, Gasap, ropoa,
naHowadT, MOTMB NpeBpaLLeHnsi, KopaHuyeckme o6-
pasbl — CX04ATCA B OAHOW Toudke — B repoe [lynaTo-
Ba, NPEeACTaBIEHHOrO0 OT BCEX CTagui ero AeTcTBa
0o crapocTtu. yTb, KOTOPbLIN NPOXOAUT repon, — 3TO
OYXOBHbIA MOWCK, CPOOHM MOWCKY AepBuLla, CTaBLle-
ro apxeTunom MHBapuaHTHoro obpasa lynartosa.

Takum obpasom, OETCTBO — 3TO He TOSMbKO WUC-
noeeab COOCTBEHHOW OyLuM nucaTensi, HO U NepBble
BreYyaTNeHnsa O HEenérkoh XWU3HW, BOCTMOMWHAHUS O
Tex, KTO Haxoguncs psgoMm B nepuon ¢hopmumpoBa-
HUS ero xapaktepa M MUPOOLLYLIEHUS B LIESIOM.
Kak BMaMm BOWHa, rornof, HuWeTa TONbKO 3akanunm
xapaktep Tumypa [lynatoBa. B cBOEm TBOpYecTBe
nucatenb akUeHTUPYET BHMMaHue Ha CBEPXLEHHbIX
noesax gpyxobl, OpartcTBa, rymaHusmMa, mnomorato-
LWMX MpeogoneBaTb Ha TEPHUCTOM MyTU BCAYECKMUE
Oapbepbl — COCMNOBHbIE, KMacCoBble, MNapPTUMHbIE,
3THUYECKME, WMYLLECTBEHHbIE, MNPOCTPAHCTBEHHLIE
N BpemeHHble [2, c. 77-81]. MNpucyw, emy u rnybo-
KW NCUXOMNOrM3mM — OCODbIN 6e3)KanoCTHbIN crneuu-
duyeckni UHTEpeC K MNOTAEHHbIM Yronkam AyLuu,
NOTOMY 4YTO MOBECTU M POMaHbl nmMcaTensd oTnuda-
IOTCS MHOrOMIIaHOBOCTbK), MHOroe 34eCb CnpsaATaHo
B MeTadopo-anneropudeckyto ¢opmy, 4TO BOCMNpU-
HMMaeTCsa Kak Wndp, cneumanbHO pacCYMTaHHbIA Ha
NMOArOTOBEHHOIO YnTaTens.
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npenoaasaTtesb Y36eKCKoro rocyapCTBEHHOMO YHUBEPCUTETA MUPOBLIX A3bIKOB

XYAO>KECTBEHHOE BBIPAJKEHUE TEMBI
«IIOUCKOB AMEPUKH» B «IIYTEINIECTBHUU C YAPAU»
A’KOHA CTEMHBEKA

OpHo n3 nocnegHux npowvidsedeHun [xoHa CTenH-
Oeka «[lyTewectBne ¢ Yapnm B novckax AMEPUKU» —
HECOMHEHHO, KHUra Ha BCe BpEeMeHa, HeCcMoTpsa Ha
3aMETHYHO pasHuLy B OLEHKax M B OT3biBax COBpe-
MEHHVMKOB nuMcaTtens, M B paboTax uccnegosartenem
cerogHsilwHero aHs. MNpexae Bcero obpallaet Ha cebs
BHVYMaHVe akTyaribHOCTb MHOMMX 0B03HaYeHHbIX B «[ly-
TELLECTBMW...» TemM (OT 3KONorMy4eckonm obecrnoKoeH-
HOCTU [0 MOnMTMYecKoro nposuayecTsa). VIMEeHHO mno-
3TOMy B COBPEMEHHOM NMTEpPATYpPOBEOEHWN BO3pacTaeT
MHTEPEC K M3y4YEeHUI0 TBOPYECKOrO Hacregus 3Toro ame-
PVIKAHCKOro nucaTensi, B TOM 4ucre
No3OHUX NPOM3BELEHUI, 0Opa3yHLLMX
CBOe0bOpasHyto TPUIOTMKD, B KOTOPYHO,
nomumo «[yTewectsuss ¢ Yapnuy,
BXOOAT pomaHbl «K BocTOKy OT Ope-
Ma» 1 «31Mma TPEBOTN HaLLen».

Ocobblii Hakan HayyHasi OWCKyC- |
cua o nosgHem TBopyecTtBe CTenH-
Geka npvobperna nocrne nyonukaumm
XKYPHanmcTcKoro paccnenoBaHus
bunna LWTanrepBanbga, aBTOp KO-
TOPOro YCTaAHOBWM M [AOKYMEHTarbHO
NMoaTBEPAU  BbIMbILLIIEHHBIA  Xapak-
Tep MHorvx anu3onos «[lyTellecTsus
¢ Yaprmy. Khura LTanrepsanbga
«Dogging  Steinbeck»  akTyanuau-
poBana Wu AUCKYCCMIO O >KaHpPOBOW
cneuncpmke «lyTewectsuss ¢ Yap-
Ny, KOTOPYH WCCrieqoBaTenu TBOp-
YyecTBa nucaTtens onpegensny no-pasHomy. Tak, B
pabote T.H.KpacaByeHko durypupyeT xaHpoBoe 06o-
3HaveHne «nosecTb» [1, c. 188], O.B.MamypkuHa wnc-
nonb3yet TEPMUH «pomaH» [2, c. 17].

BblaBmKeHne OaHHbIX  KaHPOBbIX  AeUHMLNIA
MoxeT ObiTb obycnoBneHo Hanunuvem B «[lyTewwe-
CTBMW...» LEHTPanbHON TeMbl «MNOMCKOB» AMEpUKM,
T.€. BbISIBNEHNS TEX LEHHOCTEN W aKTyarnbHbIX ON151 ee
rpaxkgaH CMbICIOB, KOTOpble MOryT ObiTb MPOTMBOMO-
CTaBreHbl BHELIHMM, TPEBOXALLMM aBTopa W3MEHEHW-
SIM, BbI3BaHHbIM OYpHbIM TEXHWYECKUM MPOrPECCOM.
lMpy aTOM B nNOCNegoBaTENbHOCTU  Pa3fNUYHbLIX My-
TeBblX anu3ogoB y CrtenHbGeka CyLlecTBYeT XyOoxe-
CTBEHHAsA 5orvKka: BO-MEpPBbIX, ABWXeHMe Cc Boctoka
Ha 3anag noBTOpPsieT MNyTb OCBOEHWUS TEpPPUTOPUU
KOHTMHEHTa nepeceneHuamn u3 EBponbl; BO-BTOPbIX,
3TO [BWXEHUE COMPSHKEHO CO 3HAYMMbIM JIMYHO Ansi
aBTopa HampaBlieHMeM — Bo3BpalweHnem B Kanu-
dopHuto, rge B okpyre CanuHac npowno AeTcTBO
CrenHbeka. B aTon Touke nepemelleHne B pearnbHOM
NPOCTPaHCTBE U B MPOCTPAHCTBE BOCMOMWHAHWUA CO-
€OMHSAETCA B OKpaLUEHHOM TPYCTHbIMU WHTOHALMSIMM
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HxoH CmeliH6ek
(1902—-1968)

BbiBOoAe: «[omol eo3gpama Hemy». Tem cambIM My-
TELeCTBYOLWNIA aBTOpP MPU3HaET: cAepXaTb pa3BuTHe
(«nporpeccy») U coxpaHuTb B HEM3MEHHOM BuAE YyKnag
XKW3HKW, KOTOpbIi Obin gopor CTenHOEKy ¥ HeoaHo-
KpaTHO BOCTPOM3BOOMIICS B €ro pacckasax, MoBecCTsX
1N poMaHax AOBOEHHOrO nepuoa, HEBO3MOXHO.

ABTOp NpuvHUMaeET 3Ty MUCTUHY W OTNpaBnseTcs
Ha amepukaHckuii tOr, rge, no ero ybexaeHuto, Bbl-
pbIBAETCA HapyXy 3Heprus, cBugeTenscteytoad ob
N3MEHEHNAX YXE He BHELUHero, matepuarnbHoro, a
coAepXaTenbHOro xapakrepa: 3gecb B 6opbbe cTo-
. , POHHUKOB W NMPOTUBHUKOB PacOBOWA
il .| cerperauuy HauuMHaeTCs CIOXHbIN

. | npouecc TpaHcdopmauun OTHOLUe-
HUS K HErpuUTSIHCKOMY HaceneHuto.
Takum 06pa3oM, pPacCMOTPEHHbIE
BbllLe XaHpoBble AeduHuumm «My-
TewecTtBuas ¢ Yapnm» (Kak B UX
CTPOro  TEPMUHOMOMMYECKOM,  TakK
N B MeTadopuU4ecKkoM 3HaAYEHUM)
0BycrnoBneHbl HECOMHEHHbIM  CO-
OTBETCTBMEM 3TOr0 NPOM3BELEHNS
CrtenHbeka 3akoHaMm XyOoXeCTBEH-
HOro TBOpPYECTBa: MapLlpyT noesg-
KN SBNSIeTCA He TONbKO dhopmarb-
HbIM  3NIEMEHTOM, COEAMHSAOLLNM
oTAenbHble  HabnogeHus,  BOC-
NMOMMHAHMSA U OLUEHKW, HO U Cpea-
CTBOM BbIP&XEHUS BaXHbIX coAep-
XKaTenbHbIX  UCTOPUKO-KYIbTYPHbIX
CMbICNOB, Ha hoHe KOTopbIX M hopmupyeTcsa obpa3s
Amepukn 60-x rogoB NpoLUsioro Beka.

OgvH 13 Hambonee 4yacTo BCTpevalLUxXcs B
Hay4yHOW nuTepaType onpegeneHun xaHpa «[llyte-
wectBua ¢ Yapnm» — «TpaBenor». HecmoTtps Ha
NPOLOSIKAOLLYHOCA OUCKYCCUIO O 3HA4YeHun 1 cdepe
NPYMEHEHNs OaHHOro TepMMHA, B €e LIeHTpe OKa3lbl-
BaeTCA HECKONbKO BaXHbIX ANs MOHMMAHWUSI XaHpo-
BoM creundukm npomussegeHns CrenHbeka MOMEH-
TOB. Bo-nepBbix, MCnonb3oBaHWe [AHHOTO TepMMHA
B KayeCTBE XaHPOBOM HOMWHALMM B 3HAYUTENBHON
Mepe OnupaeTcs Ha pasrpaHnyeHne [OOKyMeHTasb-
HOW (HEBbIMbILUMEHHOW) W  XyOOXEeCTBEHHOW (Bbl-
MbILLIIEHHOWN) Pa3HOBUOHOCTEWN NMPOM3BEOEHUI «C ClO-
Xetom nyTewectBusi». O6 3aToM, Hanpumep, nuwet
E.P.MoHomapeB: « CTOPOHHUKM LUMPOKOrO MOHUMaHUs
TEPMMHA CUMTalOT TpaBesiorom nbor nutTepaTypHbIn
TEKCT, B KOTOPOM ecTb nyTtewlectBue. <...> CTOpOH-
HWKX Yy3KOTO MOHMMaHWs nofarakT, YTO TpaBernor —
3TO TEKCT, CO3[aHHbIA MO criefjam peanbHOn noesp-
kn» [3]. OTMeTMM, 4TO aBTOp 3TOrO BbICKa3biBaHUSA
He aKUEHTMPYEeT BHUMaHWE Ha WUCKITHOYMTENBHON doak-
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TorpacomMyHOCTM TpaBeriora B €ro y3KOM MOHWMaHUW.
O.B.MamypkuHa, B cBOIO ouvepenb, obobliaeT pas-
NYHble OeduHMUMM  TpaBerora W MNoAvYepKuBaeT,
4YTO TpaBernor SBNAETCS CUHTETUYECKUM (PeHOMEHOM
B paMKax Xy[OOXeCTBEHHO-AOKYMEHTaNnbHOW nuTepa-
Typbl [2, c. 9]. A oOWH N3 cambIX aBTOPUTETHbLIX UC-
cnepoBaTenen tBopyectBa CrtenHbeka [xen MNapuHu
nNpsIMO  JOMyckaeT B TpaBesiore XyAOXECTBEHHYH
0bpaboTky ¢hakTa, ero Tunmusaumto: «Ecnm Bbl xoTK-
Te nepejatb AyX, TO BaXKHO WCMNOMb30BaTb MPUEMbI
XyOOXeCTBEHHON nuTepaTypbl» [4, c. 11-12].

Bo-BTOpbIX, B Hay4yHOM YnoTpebrneHnn TepmuHa
«TpaBenor» MpoCnexunBaeTcs HauuoHanbHas Kynb-
TypHaa Tpaguumsa. O.®.PycakoBa n B.M.Pycakos
NPUXOAAT K crepyowemy BbiBoAy: «B aHrnossbly-
HOM Mupe fnoA TpaBesioroMm, Kak npasuno, NoHumar-
cs nobon HappaTtuB, (UKCUMPYHOLWMIA BrevaTneHns
NyTELeCTBEHHMKA», UCMOMb3YOLWMIA NS 3TON Lenu
CIOXHbIE puTopuyeckue ctpaterum [5, c. 23, 25].

[MpenMmyLLeCTBEHHOE BHUMaHWe K B3auMOLeW-
CTBMIO CrocoboB 1 ¢hopm doukcauum HabngeHun u
nepegayv BrnevYaTrneHWn OT YBWOEHHOrO B TpaBserore
MO3BOMSIET aHIMOA3bIYHLIM  UCCregoBaTensmM UCIosb-
30BaTb MO OTHOWweHuo Kk «[lyTewectemio ¢ Yapnm»
TEPMUH «nMKapeckay» (NnyToBckon pomaH) [6, c. 149],
XaHpoBoe cBOeobpasne KOTOpPOro OMnuChbIBaeTCs B TOM
yucrie M C MOMOLULID YKa3aHWs Ha «OManornyHocTb
MIyTOBCKOrO AWCKypca», B KOTOPOM MpeacTaBieHbl
KaK TOYKa 3peHus reposi, Tak M TOYKU 3peHust aBTopa
n apgpecata [7]. «HOBbIN amepuKaHCKMN MNyTOBCKOW
pPOMaH BrOSTHE MOXET codepKaTb MOBECTBOBATENbHbIE
OpMbI, OTNNYHBbIE OT CTAHAAPTHOTO poMaHay, — nu-
wet P.Weppun [8, c. 59]. ABTopbl, pacckasbiBatoLLme
O CBOMX MyTewecTBusix, NnogobHo CTtenHbeky, BMECTO
MOSTHOCTbIO BbIMBILLIIEHHOrO reposi (MMKapo) «ansi pe-
LWeHns 3agady MOBECTBOBAHUS KOHCTPyMpytoT obpas
[NyTelecTBeHHMKaA]», @ CNOXHOE B3aUMOAEWCTBME Xy-
OOXECTBEHHbIX U HEXYOXECTBEHHbIX NOBECTBOBATE b~
HbIX CTpaTervin no3BONsieT codeTaTb «CaMopacKpbITUe
aBTopa U OTKpbITMEe Amepukm» [8, c. 59].

Paswmbiwnga o kHure CrtenHOeka, [Ok.TanboT oOT-
MeyaeT «AyarnbHyl MNpUMPOAYy €ro nNyTeLecTBUsl Kak
XyOOXHMKA M KaK 4erioBeka — [OBYX COCTaBMSHOLLMX
€ro XW3HW, HepaspbiBHO CBs3aHHbIX» [9, c. 28-29].
HencteutensHo, B «llyTewectsun ¢ Yapnu» noctosH-
HO 3BY4AT FONIOC €ro aBTopa-NyTeleCTBEHHMKA Kak
Buorpamyeckon NMYHOCTU, >KU3HENOOMBOrO 4YernoBe-
Ka ¢ BONbLUMM XMU3HEHHBIM OMbITOM, LUMPOKUM KPYrom
3HAKOMCTB, MHOFOQYMCMEHHbIMU YBMEYEHUAMU U MpaK-
TUYECKMMU HaBblkamMu. B TO e Bpemsi nyTellecTBeH-
HVK packpbiBaeTCsa nepes uvtatenemMm u Apyron CBOew
rpaHbl0 — Habntogatens u dunocoda, XypHanucTa,
nicaTensl, MNPUATHOIO W JXenaHHOro cobeceaHuka,
NMpeKpacHoro pacckas4vmka uctopuin. B psge anusonos
KHUIM (Hanpumep, BOCCTaHOBMIEHHAs MO MefbYanumnm
aetanam wuctopus OpguHokoro [appu) OH BOCMpOM3-
BOAMT MpPOLIECC TBOpPYECKON 06paboTkn akToB WU
HabNAEHUN, OEMOHCTPUPYST YMTaTensaM CBOW BbICO-
KM nucatenbckui npodpeccuoHanmam. OyeHb SpKo
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aTa cocTaBnsiolwas obpasa nyTellecTBeHHUKa Mpo-
ABMSIETCA B NIMPUYECKMX MO XapaKTepy WUCTOpUSIX CO-
BPEMEHHMKOB, B KOTOPbIX €OUHWUYHBIA (DaKT YKPYMHS-
eTcsl, TUNU3MPYeTCs, BbICTYNaeT nepes YmMTtatenem kKak
0000LLEHHBIV NOPTPEeT NPOCTOro amMepuvkaHua, pacTe-
PSIHHOTO, OAMHOKOrO, BbIMaBLUErO M3 OOLLEero mnoToka
XKM3HKM, YBreKaloLwero 3a cobor Tex, KTO 04apoBaH
Gnaramm 1 BO3MOXHOCTSIMU LMBUIM3ALUN.

MHororonocune — ewe ogHa BaxHasa yepta «[ly-
TewecTtena ¢ Yapnu». Yepes auanor nytellecTBeH-
HUKA C ero cryYalHbiMM 3HAKOMbIMW — TEMW, KOrO
Ha3bIBalOT «NPOCTbIMK amepukaHuamm», CTenHbek
OOCTuUraeT cpasy [fByx Lernen: BO-NepBblX, Aua-
nor nepepaet OHETUYECKNe OCODEHHOCTU peuyn,
peyeBON MaHepbl, MPUCYLUNE XUTEMAM pPasfNYHbIX
yacten AMepuKM; BO-BTOPbIX, OTTanKMBasiCb OT CKa-
3aHHOro B 3Tux bGecenax, aBTOp MepexoauT k 06006-
LLEHNSAM, BKMOYas [OaHHYH CUTyauuto B KOHTEKCT
CBOEr0 M3HEHHOrO OMbiTa, AEMUTCA C YuTatenem
CBOUMW HACTPOeHuAMK, OpMynupyeT BbIBOAbI O
NMCUXOSOrMYECKOM COCTOSIHMM COBPEMEHHOIo amepu-
KaHua. YacTto B aTux cnyyasx BO3HMKaeT aHTuTe3a
MeXay Cepow KM3HbK WM OrpaHMYEHHOCTLIO COBpe-
MEHHMKOB 1 6e3yCrnoBHOW KpacoTon MpUpoAbI.

ABTOp NpUXOOWT K BbIBOAY, YTO BHYTPEHHUA MUP
COBPEMEHHOIO YerioBeka HanpsiMyto 3aBUCUT OT TeX Yc-
NOBUIA, B KOTOPbIX OH XMBET: TaK, yHbInas odulmaHTka
obuTaeT B Ge3KU3HEHHON cpene MOTens, rae BCE yna-
KOBaHO B LennodaH 1 npenBapuTenbHO CTEpPUU30Ba-
HO, N M3MEHWUTb 3TO HE B CUIax Laxe BenM4ecTBEHHOe
CEBEPHOE CUSIHME, KOTOPOE C TakMMm BOCTOProM Habnto-
JaeT nyTewecTBeHHUK. Tem cambiM  dhopmmpyeTcs
Ba)kHas [Onsa Bcero npousseneHuss CTenHOeka CMbIc-
noBasi NMHUS: MPOTUBOMOCTaBIIEHNE MaTepu-NpMpoabl
N TEexXHMYeckoro nporpecca, B KOTOpoM nepBasi Gec-
KOHeYHo GoraTta BapvaHTamMu pPas3BUTUS YErTOBEYECTBa,
a BTOpPOW onaceH CBOen 06e3NMUMBAOLLEN MOLLbIO,
CMocoOHON 3aBecTM B TyNWK, KakuM MNpeacTaBnsitoTcs
aBTOPY BO3MOXHas siAepHas BOVMHA WIM 3KOSOTMYECKUN
kpusmc. Cumsoriom nepeon B «[lyTellectsum ¢ Yapnm»
CTaHOBUTCA OBaKyalMOHHasi Tpacca B CaMOM LEHTpe
CTpaHbl, BTOPON CYMBOJSIM3VPYIOT FOpOAa—NPOMbILLIIEH-
Hble uUeHTpbl CeHT-lMon n MwuHHeanonuc, 3aBepLuato-
wre dopmMmmpoBaHmne cobupartenbHoro obpasa ropoga:
«AMepuKaHCKue 2opoda MoxXoxu Ha 6apcyybu HOpbI 8
Kosbue ecsikol OpsiHu. OHU — ece 00 eQUHO20 — OKPY-
JKEHbI cearlkaMu MOKOPEXEHHBIX, PXXaserouux asmomo-
bunel u noymu 3alyuweHbl HazpPOMOXOEeHUEM 8Ce803-
MOXHbIX ombpocos. <...> Kozda uHOelickue rocesnku
CITUWKOM YK rioepsisanu 8 cobcmeeHHOU nakocmu, UX
obumamernu nepebupanucb Ha Opyeoe mMecmo. A Ham
nepebupamscs Hekyda» [10].

BennuectBeHHble M MacliTabHble OOLEKTbI, pes-
KMe, MOMeHTanbHO Opocatolimecs B rrasa nepemeHbl B
«[MyTewwectBum ¢ Yapnm» coceactBylT C MENKUMU Obl-
TOBbIMM MOAPOBHOCTAMKM, Oonee Toro, fobyko GbITOBYH
AeTanb aBTOp MOXET M3bpaTb OTMPaBHOM TOYKOM AOJisi
obobLLaoWMX CyKOEeHW. Tak, Hanpuvep, 3amevaHve
0 B36anvoLIHOM XapakTepe [MynblX WHAeeK B uTore
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pa3BMBaeTCs OO0 BbIBOAA O CYLLHOCTU YerioBeYeCKOoW
HaTypbl, NPUBOASLLEN NOAEN K MaHUKe, 3acTaBnstoLLen
cOuBatbCa B CTaum Mpv MEPBbIX 3aMETHbIX MPU3HaKax
onacHoctu. lMpu atom CrenHbek BedeT pedb He 06
OMnacHoCTM BOOOLLE, 3PdEKTHOCTL HEOXMOAHHBIX COnu-
KEHUN He SABNSAETCs Ons Hero camouenbto. Peub noet
O KOHKPETHOW OMacHOCTU — OMAaCHOCTX Havarna siaepHomn
BOVHbl. Tak CMELLUHOe B 3TOM MPOM3BEAEHUM MIHOBEHHO
NepexoauT B CEepbe3Hoe, AEMOHCTPUPYS YMTaTENO BCHO
CIMOXHOCTb U HEOQHO3HAYHOCTL OGXMTOro, MPUPYHEHHO-
ro, nepelleallero B cobctBeHHOCTb Mupa. Takue nepe-
XO[bl NMOAroTaBnMBalOTCs aBTOPOM AONTO, HO Ans uYuTa-
Tensa Bcerga ObIBAT HEOXKUAAHHOCTBIO, OTKPbITUEM.
Onnosvumsa npypogsl U LUMBUNM3ALMKN, €CTECTBEH-
HOro YeroBeka W €ro MCKaXEHHOW MporpeccoMm npu-
pOAbl aKTyarnbHa Kak [ aMepUKaHCKOW Iutepartypbl
B LenoM, Tak m ana TBopyecTtBa CrenHbeka. 3pech
OOCTaTOYHO BCMOMHUTL CaMbli U3BECTHbIA €ro pomaH
«po3absi rHeBa» WM TOT pan OETCKUX BOCMOMWHa-
HWA, KOTOPbIA aBTOP 3aneyaTtnen B LMKIE MOBECTEN
«Pbbxnin noHw». lMposiBnseTca oHa u B «[lyTelwecTsum
¢ Yapnuy», npu4em He TONMbKO B aBTOPCKOW CTpaTeruu,
B COOTBETCTBUM C KOTOPOW HW OOMH U3 KPYMHbIX Hace-
NEHHbIX MYHKTOB MMM PacrofioXeHHbIX B €ro npegenax
0BbEKTOB He Monyymn Kakoro-nMbo nogpobHoro onu-
caHusi. B cornacum ¢ Hel e Kak He 3acnyxuBaroLime
BHUMaHUSA paccMaTpuBalOTCS Te NpUPOAHblIE OOBLEKTbI,
KOTopble B 006s13aTeNIbHOM MOPSIAKE MPUBIIEKAOT TOM-
Mbl TYPUCTOB, Hanpumep, WMenmnoycToHckuii napk, «20e
enadbidecmeyem ebbkugwas u3 yma npupodax [10].
3ameansaoLmMncs TemMn, U3MEHSIIOLLNMACA CUHTaKCUC
MapKMpylT Hauboree BaXHble B MPEANPUHATLIX Ha
CKINOHe neT «nouckax AMepVKM» CuUTyaumnm 3MOoLMo-
HanbHOro CONMMXEHWs1 Noaen B CTOPOHe OT OornbLuow
goporn. B cBoux cnydamHbIx cobecenHukax aBTop
WLLET 1 UEHUT BHYTPEHHIO cBoboay — cBoboay ObiTb
cammMm cobown: 3aHMMaTbCs NOOUMMbIM [EenoM, a He
3apabaTbiBaTb AEHbIW, XWUTb TaM, rAe NpUATHO AOyLue,
a He TaMm, kyda Tebs HacTOMYMBO 30BET spkasi pekna-
Ma, HacnaxgaTbCHa MOrogon, a He KIMmaToMm. VIMEeHHO
3aMM3odbl O BCTpeYax C MOAOGHbIMM FOAbBMW Hamor-
HEeHbl ObITOBbIMM AETansIMW, HacbILLEHbI OMUCAHUSIMU
noBceaHEBHbIX 3a60T nyTelwecTBeHHVKa. CTupka, npu-
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roTOBMEHNEe MNuLKM, OCMOTP MPUMNACOB U MOLrOTOBKA K
BU3NUTY 30eCb paccMaTpuBalOTCA Kak Cnocod OLyTUTb
peanbHOCTb COOCTBEHHOWM >KU3HW, UCMbITaTb PagoCTb
OT yMeHusi caenaTtb YTO-TO CaMOCTOATErNbHO, Hacna-
OUTbCA «puTyanamy gobpococeactea.

Takon xu3HeHHbIn yknag B «[llyTewectsun ¢ Yap-
Ny MPOTMBOMOCTABMEH HOBOW pearisHOCTU C ee OrpoM-
HbIMM CKOPOCTSIMM, MOTOKaMM MaluMH Ha Marucrpansx,
3axBaTbIBAKOLLMMN BHYTPb Ce0SA BCE XMBOe, aBTOMara-
MW, TOPIYHOLMMM CBEXENPUrOTOBMEHHbIM CYyMOM, MO-
ounamn, JalowyMy OLLyLEHME MOSHOW CBOOOAbI, HO
M pBYLUMMW BCe CBSA3W 4eroBeka C 3emnen. Bce atm
OOCTKEHMs nporpecca B Itobori MOMEHT MoryT obep-
HYTbCSl OEMOHCTpauuen He cunbl, a craboctn 4ero-
BeyecTBa, Mbo B koHuenumm CTenHOeka yTpaTa BOmu,
3HEprMM MepBOMNPOXOAYECTBa, MPaKTUYECKUX HAaBbIKOB
ypeBaTbl HECMNOCOBHOCTBbIO K MOBMIM3aumMm B KpUTK-
YECKUA MOMEHT wucTopun. [lyTellecTBylOWMI aBTOP
He oTBepraeT HOBOW pearnbHOCTM (TeM Goree, 4TO €ro
rpy3oBuyok «PocuHaHT» cam siBRsieTcs1 pesyribTaToM
NPUMEHEHUST JOCTWXKEHUA PasBUTUST TEXHUYECKOW MbIC-
nn), HO OH NPOU3BOAUT OCMOTP BHYTPEHHUX Pe3epBOB
YerioBeYECKON MpUPOAbl, KOTOpblE B OAWH MPEKpPacHbIN
MOMEHT MOMOIYT HaLUUM U YErOBEYECTBY BbIKUTD.

PaccmaTpuBas «[lytewectsue ¢ Yapnu» kak non-
HOCTbIO [OOKYMeHTanbHoe npoussegeHue, k. TanGot
NPpMBOAUT B KayecTBe aprymMeHTa WTOroBbIM Npo-
Ban MPEeAnpPUHATBLIX MOWCKOB, BbIHY)XXOEHHOE CMUpe-
HMEe C OTKPbIBLUEWCS B XO4e NyTewecTBMs WCTUHOW
[9, c. 26-27]. OgHako u3HavanbHo CTenHOek onpeae-
nin cneuuduky cBoero nyTewwecTBUS M CBOEW pomnu
Tak: «Vacilar — 3HauiT MaoTM Kyga-To, He o4yeHb 3abo-
TACb O TOM, JoMAelb M OO HAMEYEHHOW Lenu, XoTs
nyTb TBOW NexXuTt B ToM HanpasneHun» [10]. To ectb
M3Ha4anbHO rMaBHbIM B €ro TpaBesiore ABMASOTCS Mo-
WCKW, @ He pe3ynbTaT, BCNEACTBUE YEro CHKET Mpous-
Be[leHNs1 CTPOUTCS KaK MOCTOSIHHOE OTKIMOHEeHWe OT 3a-
OaHHOro mMaplpyTta. Tem cambiM C MOMOLLBbIO MMEHHO
XyOOXECTBEHHOW KkaTeropun ctoxeta B «[lyTewectsum
¢ Yapnu» mogenvpyeTtcsi kKapTuHa AeNCTBUTENbHOCTH,
KOTOpas 3a BHELIHEW OnpeaenieHHOCTbI0 COXpaHsieT
noTeHuman anbTepHaTUBHbIX BapyaHTOB pa3BUTUS.
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AoueHT TalukeHTCKoro rocyaapCTtBeHHOro CtTomMaTtoJ1orm4eckoro MHCTUTyTa
O HOBOM ITOAXOAE K HAVYHO-UCCAEAOBATEABCKOTI
AESITEABHOCTHU BY30B Y3BEKHCTAHA

B ycnoBusx coBpemeHHOro o6LlecTBa nepesn
BbICLUMM ODpa3oBaHMEM CTaBUTCH 3adada He TOSbKO
NMOArOTOBKM  BbICOKOKBANUMULIMPOBAHHOIO  creuuma-
nncTa, HO N (POPMUPOBAHNUS Yy HEro o0LMX Komnme-
TEHUMIN: CrnocOOHOCTM K NPUOBPETEHMIO HOBbLIX 3Ha-
HWA, TBOPYECKON aKTUBHOCTU B MPUHSTUN pELUEHUN,
MPOrHOCTMYECKON opueHTaumm 1 np. PewuTb gax-
Hyto MpoGrnemy MO3BONUT pas3BUTME Hay4HO-UCCIIe-
AOBaTeNnbCKOW  OedATenbHOCTM  npodeccopcko-npe-
nogaBaTeNbCKOro CocTaBa. YHUBEPCUTETbI CTpaHbl
OOJDKHBbI CTaTb TOYKamMu pocTa, obecneymBaroLmmMm
WHHOBALIMOHHOE pa3BUTME IKOHOMWKM Y30ekucTaHa.
Mo «knaccudgukaumm BcemupHoOro 3KOHOMMYECKOro
dopyma, cosgaHue u BHeOpeHWe WHHOBALMN YHU-
BepcuMTeTaMm SBMSIETCH BaXHOW [AeTePMUHaHTOW,
onpegensawowen JOCTUXKEHNE IKOHOMMYECKON CTaaun
B CTpaHax, AoOMBLUMXCS pocTa 3a CYeT MHHOBaLWW
B pes3ynbTaTe OCYLLeCTBMEeHUs npeanpuHuMmarenbs-
Cckux  dyHkuun. [llosiBnenve yHumepcutetoB 3.0
BHYTPM CTpaHbl BHECET CYLIECTBEHHbIN BKag B CO-
LUManbHO-aKOHOMUYECKOE pas3BUTME psida pPasBUTLIX
PErMoHoB, KOTOPbIM HeobXxoauMbl WMHHOBALMOHHbIE
NPOAYKTbl N YCroBUA ANsl pasBUTUS MHHOBALMOHHO-
ro npeanpuHuUMaTenbcTBa. B 3TOM KOHTEKCTE YHU-
BEPCUTETLI AOMKHbI OyayT y4acTBOBaTb B KayecTBe
LeHTpa 3HaHUM WU MHHOBALUWW B PErnMoHanbHOW WHHO-
BaLMOHHOW CUCTEME.

K coxaneHuto, COBpeMeHHass Hay4Ho-uccreno-
BaTenbCckas [OesATeNnbHOCTb BY30B Y30ekucTaHa BO
MHOrOM TaKasl Xe, Kak W AecaTunetus Hasag. Xa-
pakTep HayyHonm paboTbl kadegp 4acTO HOCUT CXO-
NacTUYECKUA XapakTep, 3a WUCKIYeHmeMm kadeap C
BbICOKMM Hay4HbIM MOTEHLUMAaNoM M CO34aHHON Hayu-
HOW LUKONOW. BOMNBLUMHCTBO HayYHbIX TEM HaNpPsMyHo
He CBfA3aHbl C MPOM3BOACTBOM, Yy npenogaBaTenen
HET SICHOW KapTWHbI NyTEeW BHEeAPEeHUs CBOMX AOCTU-
XEHUN B 3KOHOMWKY. KomMmepumanusauusa HayuyHbIX
uccnegoBaHuMin — Haunbonee OOME3HEHHbIN BOMPOC
OTeYecTBEHHOW Hayku. Yacto HayyHad paboTta Bbl-
NONHAETCA AN MOJNTYYEHUS YYEHOW CTEMEHUM WNn
YYEHOro 3BaHMWsl, BOMPOC O BHEOPEHWUM B MPaKTUKY
pesynbTaToB UCCMEeLOBaHUSA OCTPO HE CTOWT.

Paccyxgas o mecTe, KOTOpoe 3aHMMaeT Hay4yHas
paboTa y npodeccopcko-npenogaBaTenbCkoro cocra-
Ba BY30B, CrielyeT Mnpu3HaTb, YTO OHA CTOWUT Ha BTO-
poOM MecTe nocne npenogaBaHus: Npu KomnoccanbHom
neparormyeckon Harpyske o 1100 yacoB B roa OHu
dU3NYEeCKn He MOryT yaenaTb OOIMKHOE BPEMS Hayu-
HbIM nccnegoBaHuaM. HayyHonm paboton Gonee wnum
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MeHee 3dhdeKkTMBHO 3aHMMaloTcs npodoeccopa, no-
CKONbKY MeHbLUe 3a[eiiCTBOBaHbl B NpenogaBaHuu,
MX valle npurnawalT Ha KOoHdepeHuun ¢ goknaga-
MW, OHW SIBMISIIOTCS YIieHaMu COBETOB MO MpucyXae-
HUIO YYEHbIX CTENEHEN U UMEIT YYEHMKOB.

O6yyeHne B By3ax BCE elle MNpPOBOAMTCA MO
CXeMe «[aTb 3HaHWs — BblyYUTb — cOaTb 3K3aMeH».
XoTa B nocrnegHve rodbl Mbl CTapaemcsl BHEApUTb
HOBble MeJarormMyeckne TEXHONOMMU, KOTOpble yyar
cTyaeHToB paboTaTb B KOMaHge, BblABUraTb WAEMN,
CcrnopuTb, [oKasblBaTb, (POPMUPOBATL KPUTMYECKOE
MbILLSIEHNE, BCE-TakM yAeSbHbI BEC TaKUX 3aHATUN
HEBLICOK. JTO CBA3AHO C WHEPLUMEN U HEXenaHuem
HEeKOTOpbIX npenofaBaTenen nepecTpamBaTb CBOHO
paboTy n y3HaBaTb YTO-TO HOBOE.

Bmecte ¢ Tem BO Bcem Mupe pabotogartenun Bcé
Oonblue obpallatoT BHMMaHWE He TONbKO Ha nmpodec-
cuoHanbHble Haeblkk (hard skills) Mmonogeix cneuvanu-
CTOB, HO K kadvecTtBa (soft skills), xapakrepusyrowme
YyenoBseka BO B3aMMOAEWCTBUM C Opyrumu. Y coBpe-
MEHHbIX CTYLEHTOB CYLLECTBYHOT Cepbe3Hble npobne-
Mbl C YCTHbIM W3MOXEHWEM MaTepuana us3-za Heywme-
HUS1 TPaMOTHO BblpaXkaTb MbICIA, MOTOMY 4YTO B BY3e
He yyaT paccyxgatb ycTHO. Kpome TOro, nmpvxogsi Ha
NPakTUKy B MEOULIMHCKME OpraHv3aumm, CTyAEHTbl OKa-
3bIBAOTCA B cpefe, rae Hapsay ¢ npodeccuoHarnbHbI-
MW 33da4amy HeobXoaMMO pellaTb KOMMYHUKATUBHbIE
npobrnembl, cobmogatb TPYAOBYH 3TUKY, MMETb 3Ha-
HUSA MO TaM-MEHeKMEHTY, YMeTb nsberatb KOHMMK-
TOB B KOMMEKTVMBE, MPOSIBNSATL aMMNATUIO K BOMbHBIM 1
T.0. B cuny atnx npuumH aygutopHas noarotoBka CTy-
OEHTOB K NpodyeccroHarnbHOM OesATenbHOCTU TpebyeT
OYeHb cepbesHoro nogxopda [1].

[ns onpepeneHus MpUOPUTETHLIX HanpaBreHuin
CUCTEMHOTO  pechopMmMpoBaHnsa Bbiclero obpaso-
BaHnss B Pecnybnuke VY30ekuctaH, MNOOHATUSA Ha
Ka4yeCTBEHHO HOBbLIA YpOBEHb MpoLecca MOArOTOBKM
CaMOCTOATENbHO  MbICASALNX  BbICOKOKBanduum-
POBaHHbLIX KaApOB C COBPEMEHHbLIMU 3HAHUSIMU W
BbICOKMMW  [YXOBHO-HPaBCTBEHHbIMM  KadecTBamu,
MoAepHM3aUMM BbICLIEro obpasoBaHusA yTBeEpXKae-
Hbl KoHuenuus pasBuUTUS CUCTEMbI BbICLLUETO 00-
pasoBaHusa Pecnybnuku YsbekuctaH go 2030 roga
[2] v KoHuenuma passutus Haykm o 2030 roaga,
npegycmatpuBarolne nepexoq K WHHOBALMOHHOMY
N BbICOKOTEXHOMOrMYHOMY chopmaTty pasBuUTUS Ha-
LMOHANbHOMW 3KOHOMWKMK, HanpasfeHue WHBECTULMN
B OTpacnu, obecneuymBaroline onepexarLnn 3Ko-
HOMWYECKUA POCT, MOWCK HAy4HOTO PELUEHUsI aKTy-
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anbHbIX Npobnem couunanbHOM cdepbl Ha OCHOBE
WMHHOBALMOHHBLIX MOAXOA0B, Hay4HbIX WCCRegoBaHWM
N OOCTUTHYTbLIX Pe3ynbTaToB, pa3BUTUE HAy4HOrO CO-
TpyAHWYECTBa Ha MexayHapoaHoM ypoBHe [3].

MpuHsaTue lNoctaHoBneHusa KabuHeta MuHUCTpOB
Pecnybnukn Y3sbekuctaH «O Mepax MO COBEpLUEH-
CTBOBaHMIO OpraHu3aumm obpasoBaTenbHOro npo-
uecca B By3ax» (Ne 824 ot 31 gekabpsa 2020 r.) no-
3gonuno ¢ 2020/21 y4yebHoro roga BBECTM MOPSAOK
MOCTENEeHHOro nepexoda obpasoBaTernibHOro mpouec-
ca B BbICWUMX y4ebHbIX 3aBefeHusX pecnybnuvkm Ha
KpeaUTHO-MOAYNbHY0 CUCTEMY, OABHO MNPUHSATYIO B
pasBUTLIX CTpaHax M [OKa3aBLUY) CBOK >KU3HECMO-
COBHOCTb, OCODEHHO yuuTbIBas HamepeHue Y3beku-
CTaHa BOWTM B COCTaB CTpaH-y4acTHul BonoHckoro
npouecca B 00yyYeHuN.

YHuBepcUTETbl — YHUKamnbHble OpraHu3auumu,
rMaBHOW LEMbo OeATEeNbHOCTU KOTOPbIX SBMSETCH
LueneBoe ynydlleHWe KayecTBa TpydoBOro pecypca
pernoHa, ynpasnsieMblii pocT ero npodeccnoHarnb-
HO-KBannuKaunoHHOro ypoBHsi. C Opyron CTOPOHBbI,
X mepcoHan cam no cebe npeacTaBnsieT MOLLHbIV
WHTENNEeKTyanbHbI pecypc, OPUEHTMPOBAHHbLIN Ha
NMOCTOSIHHOE CaMOCOBEPLUEHCTBOBaHNE U yriydlle-
HMe kadecTBa paboTbl. [IBa 3Tmux pakTopa MoOryT
ccopmmupoBaTh NNOWAAKY AN WHBECTUPOBAHMWSA
WHTENMEeKTyanbHOro Tpyda, OPUIMHamnbHbIX Hay4HbIX
pelleHnin n n3obpeTeHnii oby4aromMxcs U CcoTpya-
HVKOB B pa3paboTky W MOfyYeHWe HOBOro 3HaHus,
4yTO (pOpMUPYET OCHOBY MHHOBaUMWU KaK TaKOBOW.
Pas3Butre y cTyaeHTOB HaBbIKOB MCCedoBaTenbCKoM
paboTbl HanpaBneHo Ha (POPMMPOBAHUE CO3HaTENb-
HOro, TBOPYECKOro OTHOLWeHus K paboTe, cCTpewm-
neHns K COBEpLUEHCTBOBaHMIO ceba B npodeccum.
HayuyHo-nccrnegoBaTenbCkue HaBblkW, MNpUOOpPeTEH-
Hble BbIMYCKHUKOM BO Bpemsi y4ebbl B YyHUBEpPCU-
TeTe, MO3BONSAT €My MNPeBOCXOAUTb TpeboBaHus,
yCTaHOBMEHHble pabotogjaTenem, U yOoOBMETBOPATb
CNpoC Ha pblHKe TpyAda. NHHOBaLMOHHaA addekTus-
HOCTb Hay4HO-MUcCregoBaTenbcko paboTbl 3aBUCUT
OT (bopmMUpOBaHWS Yy CTYAEHTOB WMHTEpeca K Hayke,
CaMOCTOATENbHOIO  MbILUMEHUS, OTBETCTBEHHOCTH,
KOTOpble HEBO3MOXHO cdopMMpoBaTb B y4eOHOM
npoLiecce B COBPEMEHHbIX YHUBepcuteTax [4].

PelweHve npaButensctBa O MNpefocTaBneHUn
35 By3aM pecnyb6nvku akagemmdeckon U UHaHCO-
BOM HE3aBUCUMOCTW CHMTAEM OYEHb CBOEBPEMEH-
HbIM. By3bl JOMKHBI OCO3HaTb, YTO 3aka3umku obpa-
30BaHUA — obLLEeCTBO, CTyAeHTbl — ByayT BbibupaTtb
MECTO Yy4yebbl C BbICOKMM penTuHrom. [locnegHue
rogbl By3bl Y3bekuctaHa ctanu 6GopoTbcs 3a pen-
TUHrOBble MecTa Mnoka B pa3pe3e pecnybnuku. ITo
C OOHOM CTOPOHbI akTMBM3MPOBarno Mx npodeccuo-
HanbHYO OEeSATeNbHOCTb, XOTA €CTb NpuUMepbl Korga
KONMYECTBO yCTynaeT kadyecTBy. Ho, Kak M3BECTHO,
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nepexop KONMYECTBEHHbIX M3MEHEHUN K WU3MEHEHU-
AM KOPEHHbIM, Ka4yeCTBEHHbIM HacTynaeT 3aKoHO-
MEepHO, ObICTPO M BHE3arHo.

Mybnvkaumm B KypHamax C WMMNaKT-gakTopoMm
TpebytoT BAYMUYMBOW, OCHOBATENbHOW MOArOTOBKU:
OPUEHTUPYACH B MeXayHapoaHbix 6asax AaHHbIX K
perucTpupysicb B HMUX, MNpenogasaTeny MNOBbILAOT
CBOM Hay4HbIl ypoBeHb. Peructpauusa npenogasa-
Tens By3a B W3BECTHbIX HayudHbiX 6aszax — Google
Scolar, Research Gate, Scopus, Web of Science u
OPYrMX — NO3BOMSAET HE TOMbKO 3asiBUTb O cebe Kak
06 y4yeHOM wnu nccrnegosaTerie, HO caMoe [fNaBHOe
NMO3HaAKOMUTBLCSI C MCCredoBaTensiMu BCEro mupa, C
nocrnegHUMM OOCTUXKEHUSIMU HayKu B CBOeW npodec-
cumn. LntupyemocTb 1 noBbiweHre h-uHaekca — ogHu
M3 rnokasaTternen Hay4yHoro noTeHumMana y4YeHoro wu
By3a, B KOTOPOM OH paboTaeT. Yem valle ccbina-
I0TCA Ha aBTOpa WM YHWBEPCUTET, B KOTOPOM OH
paboTaeT, TeM Gorblle BEPOSITHOCTb OOpalleHns Ha
cebs BHMMaHMSA Yy4YeHbIX, ynpaBreHueB, paboToaa-
Tenen. Research Gate cama crapaeTtcsi BbICTpOUTb
BaM CBA3N ¢ paboTawwMmyi B Bawen obractu yde-
HbIMW, Ha NNaToOpMe MOXHO HanpsiMyk noobLiaTb-
Ccsl C BeAyLMMM uccnegoBaTtensiMm v T.4.

TpeboBaHusa K yrnybrneHHoMy 3HaHWIO WMHOCTPaH-
HbIX S3bIKOB — elle OJHa COCTaBMsoLWas yCneLHoro
npenogaeaTensi, a B KOHEYHOM cuyeTe — By3a. bbinm
NMPUHATBI AOKYMEHTbI MO COBEPLUEHCTBOBAHUIO 3TOrO
Bonpoca. Kak B cBoe Bpems npodeccopcko-npe-
nogaBaTenbCKnA  COCTaB  OCBOUIT  KOMMbIOTEPHYIO
rPaMoOTHOCTb, Tenepb HEOOXOOUMO 3HaHWE HA3bIKOB.
3HaHMe s3bIKOB MO3BOMSIET MPOWTU CTAXKUPOBKY UK
noBsbilleHe kBanudukauum 3a pybexom. CosgaHue
Hay4HbIX LUKOST Ha Kadedpe — 3anor Hay4YHOW aKTuB-
HOCTW MPOdeCCOPCKO-NPENOaBaTENbCKOro CocTaBa.

MocTeneHHbI nepexoq By30B Y3bekuctaHa Ha
KpeanTHo-MmoaynbHyto esponenckyto (ECTS) cuctemy
npubnmwkaeT Hac K cUcCTeme OOy4yeHuss B eBpoOnen-
CKUX yHuBepcuTeTax. B atom cucteme obunve da-
KyNbTaTUBHbIX NpegMeToB MO3BONISIET MOATOTOBUTL
cneuynanuctoB no TpebosaHuam pabotopatens. Y
CTYOEHTOB (bOpMUPYETCA CaMOCTOATENbHOE Oen-
CTBME, OHW pPa3BMBAKT CMOCOOHOCTb KPUTUYECKM
N aHanuMTUY4eCKN MbICNUTb, ObITb OTBETCTBEHHbLIMU
N yBepeHHbiMU B cebe, cTaBuTb nepen cobon 4yert-
Kyl0 Uenb M asuratbCa K Hel. Y npenogasaTenen
YMEHbLUAETCS KONMMYECTBO ayAUTOPHBIX (KOHTaKTHbIX
yacoB), ECTS npepnocrtasnseT npodeccopam u npe-
nogaeaTtensM LUMPOKME BO3MOXHOCTW AfS1 HAay4YHOro
N MpPaKTUYEeCcKoro COTPYAHMYECTBA CO CBOUMM KOII-
neramu mn3 gpyrux ctpaH. CyuiectByeT BO3MOXHOCTb
npenogaesaTb NPeAMET C  KOMMEron-MHOCTPaHLEM,
OOMEHSTbCH  aKkaeMUYEeCcKMM MepcoHarioM Mexay
MECTHbIMU U  MEXAYHapoAHbIMX yHMBEpPCUTETaMW,
paboTatowmmn B cucteme ECTS. Cucrema ECTS
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OTKpPbIBAET LUMPOKME BO3MOXHOCTM AN NOOTBEPXK-
OEHNS1 BalMX Hay4YHbIX OOCTUXKEHUN.

[MonyyeHne nNaTteHTOB Ha U300peTeHNss N yyactue
B MEXOYHapOoOHbIX rpaHTax — elle OOWH MNYHKT B
onpefeneHun pemnTuHra By3a. [paHTOBblE Mporpam-
Mbl OnS NOOOEPXKA BU3UTOB nNpenogaBaTenen u
Hay4HbIX COTPYAHWKOB 3apybeXHbIX YHMBEPCUTETOB
B MPpUHUMAaKLLIME YHUBEPCUTETbI U Hay4HO-UCCreno-
BaTenbCKMe opraHm3auum CO3[alTca ANs HayyYHO-Uc-
cnegoBaTenbckon paboThbl, NpenofaBaHus, NoAdepPX-
KN 1 pasBUTUS KOHTAKTOB C KONSeramu, a Takke Onis
KpaTKOCPOYHOro 0OyYeHUs1 B LOKTOPAHTYpE.

Bys, npenogaBaTtenn n CTyOeHTbl KOTOpPOro 4a-
CTO BbIE3XXAKT 3a rpaHuLy MO rpaHTam unmM no o6-
MEHy, CTOUT Ha nopsifoK Bbiwe Apyrux. [Nonb3y o
3arpaHnYHbIX CTaXUPOBKaX TPYOHO MNEPEOLEeHUTb.
Camoe BaxHOe — 9TO paclMpeHue Kpyrosopa y
npenogaBaTenen W CTYAEHTOB, MOJSIyYEHNE HOBbIX
3HaHMA N HaBbIKOB HEe TONbKO B MPOMecCcroHasribHON
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chepe, HO M B KOMMYHWUKaLMK, MOBbLILEHUN KyIlb-
TYPHOTO ypOBHSl. COBPEMEHHBIN WHCTUTYT WU YHU-
BEepCUMTET — 3TO HayyHass M Ou3Hec-opraHusaums ¢
HOBbIMW LensiMu, npasBuniamMmu, OTHOLUEHUSIMU MEXAY
agMuUHMUCTpaumen n npodeccopcKko-npenogaBaTesb-
cknm coctaBoMm. [lepexogss Ha camMmouHaHCcKMpoBa-
Hue, By3 OyaeT onupaTbCsi Ha Tex NpodeccopoB WU
npenogaBaTenen, KOTOpble pasfensioT  LEeHHOCTU
opraHusaumm, MOOUMbHbI, CKITOHHbI MOMy4YaTb HOBbIN
OMNbIT M 3HaHWS, pas3BMBaTbCH, BOBMEYEHbl B MNpO-
Lecc ynpaBneHusl, ropasitTcs CBOMM By30OM U Nosny4a-
10T yOoBneTBOpeHue OoT cBoero Tpyaa. [oHATHO, YTo
C NepexogoM Ha He3aBUMCUMOCTb npousonget 6onb-
Lo OoTceB npenogaBaTtenen, KoTopble He CMOoryT
nepenTn Ha HoBble (opMbl OOpasoBaHus. Passu-
TbIi MEHE)KMEHT, OOCTOMHbIA YpPOBEHb 3apaboTHON
nnatbl, BHeapeHne KPI, BO3MOXHOCTb KapbepHOro
1 NpodeccuoHanbLHOro pocta B By3e AOIDKHbI MpuB-
neyb LEHHbIX COTPYOHUKOB.
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Hunrocdap YCMAHOBA,

npenogaeaTtenb ®epraHckoro rocy4apCTBEHHOIO yHMBEpPCUTETA

PUTOPHUYECKHE CTPATEI'NN B AUCKYPCAX O SA3bIKE

AHanu3 guckypca CBsi3aH C OTHOLUEHVSIMU MEX-
Ay ero cdopmamy M YHKUMSMKU, M 3Ta obLIMpHas
obnacTb oOxBaTblBaeT pasnuyHble WHTepnpeTauu-
OHHble W 0ObsiCHUTENbHbIE CcybaucumnvHbl. Mpu
aHanuse Ouckypca cosfaHue Ccrneunann3MpoBaHHOro
TEeKCTa BKMoYaeT B cebsA OTAenbHbIA Mnpouecc, no-
CPEACTBOM KOTOPOTO TEKCT reHepupyeTcs U3 cre-
LManM3npoBaHHOIO OpraHU3aLMOHHOrO Juckypca W
Npov3BOAMTCA CcreumanMcTaMu, OCBOMBLUMMU KOTHU-
TUBHYIO M KOHLEMTyarnbHyl0 OpraHv3auuio npegmera.

K aHanuay Takux creumanuanmpoBaHHbIX ANCKYPCOB
Mbl MOAXOAMM C XXaHPOBOW TOUKM 3peHus. Putopude-
CKUIA aHanmM3 CBsi3aH C MOCTPOEHMEM [AMCKypca Takum
obpa3oM, u4TOObl MOAYEPKHYTb  KOMMYHUKATUBHYHO
Lenb TekCToB. Mbl MPUMEHMIM aHanM3 pPUTOPUYECKO-
ro OMCKypca W >KaHpOBbIM aHanmu3 Arns onpeaerneHvst
npenBapuTenbHOrO Mnoaxoda K paspaboTke mogenu
PUTOPUYECKON OpraHn3aLMn ¢ pyHKUMOHAMbHLIMA 1
CTPYKTYPHBIMW XapaKkTEPUCTMKAaMW, KOTOPbIE BKITHOYalOT
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OEnoBON TEXHUYECKUA OOKYMEHT, HasblBaEMbIN «CTaH-
OapTHOM onepaunoHHol npouegypony (COIM).

OcHoBLIBasicb Ha CTPYKTYPHOM aHanu3e [Bu-
KEHUN N paspaboTaHHbIX Larax, Mbl Onpeaensiem
MaKpPOABWXKEHUS U [OBWMXKEHUS Kak CTPYKTYpHble
acnektol COIll, koTopble ONUCLIBAaOT OCOBEHHOCTU
TekcTa, Kacawowmecs rrnobanbHoM opraHvsauum Unu
0COBEHHOCTEN YPOBHS NPEasIoKEHMS.

K dyHKumMoHaneHbIM ocobeHHocTam COIl oTHo-
CATCA pUTOpPUYECKME LIENW, BblpaXkatolime KOMMYHU-
KaTUBHble HaMepeHWsi aBTOPOB [OKYMEHTOB. Takum
0o6pa3oM, CTpyKTypa U (OYHKUMM BRMAKOT Ha cogep-
KaHue M CTUMb TeKCTa M OrpaHMYMBaIOT MX, a Takke
No3BONSAT MAEHTUDULNPOBATL SA3bIKOBblE 0COOEH-
HOCTW. B HacTosillee BpeMsi npeanoXeHHas MOAEMNb
ucnornb3yeTcs B KayecTBe sapa CTPYKTYpbl COMO-
CTaBreHust ans GM3HecC-TEXHUYECKOW OOKyMeHTaLuu,
KoTopasi MOXeT reHepupoBaTb BbIXOAHbIE [AaHHbIE
Ha KOHTPONMPYEMOM Si3bIKe.
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AHanus guckypca — OgHa W3 HeCKOrbKux obrna-
CTeW, MOCBALEHHbIX U3YYEHUIO COLMarnbHOro MCrorb-
30BaHUS 53blka, 0COOEHHO NMMHIBUCTUYECKUX OTHOLUE-
HUM Mexagy dopMamn n dyHKumsamu. OCHOBaHHbLIV
Ha cucTemaTu4eckon MeTOAONorMM aHanus AucKypca
ABMNSAETCA WHTEpnpeTaTMBHbIM W OOBACHUTENbHBLIM.
N3yyeHne pauckypca obwumpHO M BKovaeT B cebs
HECKOMMbKO MepeceKkalLmxcs CyoaMCUMNINH, TakuxX
KaK COLMOMMHIBUCTUKA W CEMMUOTUKA, U3YYeHWe >KaH-
poOB M Creunanu3npoBaHHbIN aHanu3 gucKypca.

CneumanunsmpoBaHHbI  aHanuM3 TekcTa npea-
cTtaBnseTr cobon ocobyw obnactb aHanuMsa guc-
Kypca. OgHMM 13 Noaoxo4oB K aHanu3dy AMcKypca B
crneumann3MpoBaHHbIX TEKCTax SABNSAETCH XaHPOBbIN
aHanua. CornacHo WMeiitcy n Cyaiincy, xaHpbl onpe-
OensiioTca Kak Bapvauun a3blka, KOTopble AeNCTBYIOT
BO BCEX MPUCYTCTBYIOLNX B TEKCTE FIMHIBUCTUYECKMX
0cobeHHOCTAX. YKaHpbl NUHIBUCTUYECKN CBS3aHbl CO
cneunannsmpoBaHHbIMU - KOMMYHUKATUBHBIMU  Liensi-
MW, y4YacCTHUKamMK, KOHTEKCTamy Mpou3BOACTBA/MNC-
nonb3oBaHus M cnocobamu opraHuM3auum AucKypca
cpeaun Apyrmx af1eMeHTOB.

Teopus xaHpa dOKycupyeTcsa Ha MUCbMEHHOM
NpakTUKe YreHOB onpedeneHHbiX coobLiecTB w/unu
Av3anHe WHMOPMALMOHHBIX W AeroBblX 3anuncen.
CneumanunsmpoBaHHble TEKCTbl FeHepupylTca U3
cneumann3MpoBaHHOro OpraHM3aLMoHHOro AMckypca
N MpOM3BOAATCS 9KcnepTamu B npegmeTHonm obna-
CTW, KOTOpble OCBOWMM KOHLENTYyanbHY0 U KOrHUTMB-
HYI0 opraHu3auuio Tembl. Tak, crneunanvM3npoBaHHbIV
OVCKYPC MNPOUCXOAUT OT NEPEMEHHbIX, CBA3aHHbIX C
npeaMeToM M NEepcnekTvBOM TeMbl, a Takke Hame-
peHusiMM 1 YpOBHEM 3HaHum npogtocepa. Crneagys
TakoM TeOopUWM >XaHpa, Mbl MOXEM aHanuM3npoBaTb
cneumannsMpoBaHHble AUCKYPCbl, MOTOMY YTO WX Mu-
YT YneHbl cneuManu3upoBaHHbIX COOOLLECTB.

CTpykTypa TekcTa U ero KOHTEKCT OMuCbIBaloT
XaHp. XaHpoBbI aHanmM3 — 3TO MoMbiTKa CBA3aTb
CTPYKTYpy TeKCTa C MaKpocouuasbHbIM KOHTEKCTOM.
OH yacTo xapakTepusyetcs WOeHTUPUUMPYEMBbIMA
LensamMm M cxemaTu4eckMMu CTPYKTypamu, KOTOPbIX
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MOXeT OblTb CTOMbKO e, CKOMIbKO W coumanbHbIX
NnpakTuK, B KOTOpble BOBMeYeHbl nogn. »XaHpoBble
nccnegoBaHus 6biny paspaboTaHbl Ha OcHoBe (hyH-
AaMeHTanbHom paboTtbl BaxTuHa, coumanbHo-puTO-
pu4eckorn TeopeTuveckor ocHoBe Cyawnnca, a Takke
Ha noaxodax K CUCTEMHOW (OYHKUMOHANbHOM FNHT-
BUCTUKE, NpeanoxeHHbix Kpuctu (1999) n 3rruHcom.
Mcnonb3yst nx n paspaboTtaHHbii Mépepom noaxoa,
Mbl MPUMEHUNN XaHPOBbLIA aHanus, GasupylLwmiics
Ha XapaKTepUCTUKE >KaHPOB KaK AOCTATOYHO YCTOW-
YMBbIX TUMNax Tekcta (cpopmanbHOro unm Hedop-
MarnbHOro), KOTOPbIE MOXHO pacno3HaTb MO WX pUTO-
pUYecKor CTPYKType U OyHKLMK.

Putopuyecknii aHanus cBsi3aH C MOCTPOEHUEM
AWCKypca, oTaaBasi MNpPUOPUTET  KOMMYHUKaTUBHOM
Lenn kKaxgoro aHpa. Putopuka HaueneHa Ha guc-
KypC C €ro WHTEHUMOHanbHOM (LerneyCTpeMIIEHHOM)
W VMHCTPYMeHTanbHoW (cpeacTBa AOCTUXKEHWUS Lenu)
Todek 3peHus. Takum obpasom, puTopuyeckas op-
raHmsaumsi guckypca npegcraenseTr cobon noaxon,
npyv KOTOPOM TEKCTOBbIE CTPYKTYpPbl MCMONb3YHTCSA
ONS OOCTMXKEHMS >xenaemoro adpcpekta. AT CTpyK-
Typbl CO34al0T OCHOBY ANsl apTUKYMAUMM pasnnyHbIX
OVCKYpPCOB onpefenieHHbIM 0b6pa3oM M TeKCTyarbHO-
ro YyCTaHOBIEHUS UX OTHOLUEHWA.

OcHoBbIBasiCb Ha pamKax pUTOPUYECKOro aHanu-
3a, XaHPOBbIA aHanu3 COCTOMT M3 aHanusa 1 onu-
CaHUs TeKCTa C TOYKU 3PEHUs] PUTOPUYECKUX XOLOB
U PUTOPUYECKNX CTPYKTYp, OBO3Havarwmnx yHK-
UMOHarnbHble YacTu UNU pasgenbl xaHpa. KoHkpeT-
Hasi CTpPyKTypa MOBEPXHOCTU TeKCcTa onpegensiercs
YPOBHSIMW OpraHun3aumm TeKCTa, U3BECTHOM Kak opra-
HU3aLMsa PUTOPUYECKOrO AWUCKypca.

Taknum obpasom, Bblgensiemble XaHpOBbIM aHanm-
30M CTPYKTYpHblE€ €AMHMULbI MOXHO OXapaKTepu3oBaTb
Kak xodbl, pasgeneHHble Ha 3Tanbl, OTHOCSLMEecs K
TEM MeCcTam TeKCTa, KOTOpble KpyrnHee caMblX Kpyr-
HbIX rpaMMaTU4ecKMx eOuHuL, Hanpumep, abs3aues u
npeanoXeHnn, M obnagarT HEKOTOPbIM E€4WHCTBOM,
OCHOBaHHbIM Ha OOLLEN (PYHKLMN U 3HAYEHUW.

WUcnonb3oBaHHas nutepatypa
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U nuTepaTypa BO BpeMeHu K npocTpaHcTBe: cb. maTtepuanoB Xl KoHrpecca MexayHapogHou accoumauuy npeno-
Jasartenen pycckoro fasblka u nutepatypbl. Wanxan, 8-12 mas 2011 roga. URL: http://medialing.spbu.ru/upload/files/

file_1394715617_2757.pdf
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OCOBEHHOCTHU I'NATOAOB PEYU B UHTEPHET-AEKCHUKE

AHHOTauuA. B cmamee Ha OcHO8e Kraccugukayuu
U.A.Epmonaesoli rno enazosiam peyu rpoaHau3uposaHhl
0cobeHHOCMU [10518/1EHUSI HOBbLIX 2/1a20/108 pevu 8 WH-
mepHem-rnpocmpaHcmee U ycmaHOo8/IEHO, YMO OHU 00~
8ep2aromcsi CmusIuCmMuUYecKuM, c108006pasoeamesibHbIM,
CeMaHMmMUYeCKUM U3MEHEHUSIM U OCMaromcsi Manou3yyeH-
HouU rpobnemoli 8 coBpeMeHHOU HayKe.

KnroueBble crnoBa: enacosnbl pedu, Yamumbcs, WH-
mepHem, HO8bIU mur KOMMYHUKayuu.

[maron — camocTodATeNnbHas KaTeropus pPyccKoro
A3blka, Hamboree KOHCTPYKTMBEH MO CPaBHEHWIO C Opy-
TMMW KaTeropusiMm B CUCTEME pYCCKOro 43blka. [na-
rOfibHble KOHCTPYKUMM UMEIOT peLualrollee BrvsHWe Ha
MMEHHbIE CIIOBOCOYETaHMA U npearnoxeHus. CemaH-
TUYeckas CTpyKTypa rnarora Gornee emkas u rvbkas,
yeM Bce [pyrve rpaMmaTtuyeckve KaTeropum, u 3a-
BUCUT OT OCOBEHHOCTEN €ro rpaMMaTM4eckoro CTpOsi.
Cpeon rpynn rnaronioB 0cobo BblgensieTcs rpynna
rMarofioB PeyYn LUMPOKOW YMOTPEOUTENBHOCTBIO U KOM-
MYHUKaTUBHOW 3Ha4YMMOCTbIO. B coBpemMeHHOM pyc-
CKOM 43blke rnaronbl peyn udydanu B.B.BuHorpagos,
N.M.Kobosera, M.A.MmoBuHckasi, W.A.Epmonaesa,
A.A.3anusHsik, J.M.Bacunees, B.MN.BaxtuH,
J1.M.Kogyxos, T.B.KoueTkoBa, A.Bexbuukas.

CHavana BbISIBUM Cneunduky npeacTaBneHns
rmaronoB peuun. llog rnaronmamu pedy MOHUMAKTCS
rmaronbl, B NfaH CoAEepXaHUs KOTOpbIX BXOAMT cema
(cemaHTU4ecknin NpUMUTUB) «2o08opumeb» [1, c. 362].

Hamu Obinn u3yveHbl M pacCMOTPEHbl Kraccu-
duUKauumM y4éHbIX MO rmarofiam peyr C TOYKU 3peHus
cemMaHTuyecknx npusHakoB. JI.M.Bacunbes penut
rnarofibl peyn C MCUXMYECKON OeATENbHOCTbI Ye-
noseka Ha 10 rpynn, J1.I.Ba6eHko 1 A.A.3anusHsk
BbIOENAT MNSATb KIaccoB, HO C pa3HOW OOOCHOBaH-
HocTblo, W.A.EpmonaeBa AenuT rnarofbl peyn Ha
OeBATb knaccoB. Kaxabii y4Y4éHbI [aeT pasHyko
OBOCHOBAHHOCTb C TOYKM 3PEHUSA CEeMaHTUKM rnaro-
NOB peyyn, HO Mbl OCHOBbLIBANUCh Ha Knaccudurkaumm
N.A.EpmonaeBoii, YTOOblI COMOCTaBUTb KaHOHUYECKUNE
rmaronbl peyu C rnaronamm peyvn VIHTepHET-NEeKCUKM
M NpyU 3TOM BbIAENUTb OCOBEHHOCTU MOSABIEHUS rMa-
rornoB peyn MIHTepHeT-MpoCcTpaHCTBa.

C noseneHvem u pasputnem MHTepHeTa BO3HUK-
N HOBble MOAENW COUManbHOrO B3anMMOAENCTBUS,
BUpTyanbHble coobuwecTBa, 6asupylolmeca B OC-
HOBHOM Ha OHMAMHOBOW KOMMYHMKauuW. BO3HMKHO-
BEHME WHAPOPMALMOHHBIX TEXHOMOMMN NpUBENO K
onpedeneHHbiM M3MeHeHusM A3blka. B HacTtoswee
BpeMs HeOOXOAMMO BCECTOPOHHEE W3YYEHWE JNHT-
BUCTMYECKMX ACMEKTOB 3NIEKTPOHHOW KOMMYHUKaLUN.
[MpoucxoouT nepeoueHka MPUOPUTETOB:  KOMMbHO-
TepHoe obpas3oBaHMe LEeHUTCA Oorblle S3bIKOBOTO,

Ne 3, 2022 e.

Annotation. The article, based on the classification
of ILA. Ermolaeva by verbs of speech, analyzes the
features of the appearance of new verbs of speech in
the Internet space. It is established that they undergo
stylistic, word-formation and semantic changes, and
remain a little-studied problem in modern science.

Keywords: verbs of speech, chatting, Internet, new
type of communication.

NMO3TOMY OCOObIM SIBIIEHWEM CUMUTAETCS UIbSICHEHME
YMPOLLEHHbIM  SI3bIKOM, MPOTUBOPEYALLUMM HOpMaMm
NoBCEOHEBHOIO OOLLEHUS.

Bcé 91O cCywecTBeHHO BNUAET Ha HA3bIKOBYIO
cuTyaumto 1 TpebyeT cepbes3HbIX JTMHIBUCTUYECKUX
nccnegoBaHuin. BnonHe BO3MOXHO, YTO pedvb uget
0 OpMMPOBaHUM HOBOIO CTWUMSI B PYCCKOM A3bl-
ke — ctune WHTepHeT-00LWEeHNs, OTNMYUTENBHBIMU
npu3HakaMmu KOTOPOro SBMSAKTCH MNPEVMMYLLECTBEHHO
nMucbMeHHast  opma,  TMNEPUHTEPTEKCTYanbHOCTb
M 3anevaTnieHHasi pasroBOpPHOCTb. [lpy 3TOM Kade-
CTBEHHO HOBbLIM MPW3HAKOM CTWUMsSI Takke sIBNSeTCS
€ro CMOHTAHHOCTb, HECMOTPS Ha MUCbMEHHOE BOC-

npousseaeHve.
Kak Bugum, WHTEepHeT — 8TO HoBas cdepa
(PYHKUMOHNPOBAHMSA  pyccKoro  sAsblka. HecmoTtps

Ha TO 4TO He Bce (oopmbl 0OWEeHUa B WHTepHeTe
npeanonarakwT Macku Ansi ero y4YacTHUKOB, TEM He
MeHee TeHAEeHUMS OeMOKPaTUYHOCTU W ynpoLLeHus
NPOHMKaeT Jaxe B [ernoBble Oymaru, co3gaBaemMble
M cyuwecTeylolmne B doopmaTe OHManH, 3HAYUTENBHO
obrneryass odumumnaneHble cTaHgapTbl OENoBON nepe-
nuckn. [lpyvdem cutyaums MakcumarnbHoro conu-
KeHusi peyeBOoro WIHTEpHeT-CTUNS C  TpaauumsmMm
pasroBOpPHOro CTus BooOOLLIEe MOBbIWAET CTeneHb
OOBEpPUST K BbICKa3bIBaHWIO, YTO KparHe BaXKHO Mpu
OCYLLECTBMNEHUN OEeNO0BbIX KOHTaKTOB [2, €. 63].

Mbl nmonbITanucb BbISIBUTL OCOBEHHOCTM MosiBNe-
HMS rraronoB peun VIHTepHEeT-NeKCukn 1 npoaHanvau-
poBaTb UX C TOYKW 3PEHUS NINHIBUCTUHECKOTO acrnekra.

MNepBasi 0COGEHHOCTb, MO HALIEMY MHEHMIO,
rnaronoB peyn WHTEepHEeT-NMeKCUKM — COMPUKOCHO-
BEHWE WM B3aMMOAEWNCTBME [NarosfibHbIX MopdeM
C Heonormsmamu. B cBow ovepedb C TOYKM 3peHus
CnoBoobpa3oBaHMs MHOSI3bIYHBLIE CrOBa WK CrOBO-
COYeTaHUsa BBOAAT B CBOW COCTaB MCKOHHO PYCCKMe
MopdeMbl, U B pesynbTate B VIHTEpHET nekcuke cos-
AaloTcs Tak HasblBaeMble «HOBbIE FMarofbl peyn».

1. What's up — ot cnosocoyetaHua What's up —
What's up + utb = BaTcanutb (aeuHMLMA JAHHOrO
cnoBa obwamscs no eamcary) (¢ aHrn. s3. What's
up — Yto cnyyunocb? Yto npowusowno?) [3].
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2. Registration — o1 ocHoBbl -Reg- 3a + Reg +
ambcs = 3aperatbca — (OeduHMLMA OaHHOTO CroBa
cos30ampb €800 COBCMBEHHY cmpaHuyy Ha calme,
gsecmu ceoe UMs U naposb) (C aHrn. a3. registration —
BHECTM B CMWUCOK, OTMETUTb B CMUCKE): 3apezalics 8
Haw calim/3apeealics 8 Mol npogursb, T.e. UMeeT-
Ccs B BMAY NoONuUWUCL Ha Haw calm, omkpou ceol
npoune 8 Hawem caume/3altidu Ha Haw calm, rfo-
3HaKoMmbCs/modnuwucs Ha Mol npoghuris) [3].

Mo knaccucukauun WN.A.Epmonaeson, nog rna-
rofioM peyn «3aperatbCcs», eclnii MOHMMaeTcs «OT-
METUTbY», 3TOT [faroyl OTHOCUTCS K Kraccy rnaroros
peyn: XKecTukynauum n mumukm [1, c. 368].

3. Friend - om ocHogebl — Friend -
pac+friend+utb+ca=pachpeHantbcs / 3a+friend+utb=
3appeHanTe (oedwmHMuMsa paHHoro cnoBa Oobas-
n19me ronib3ogamerieli 8 Criucok Opyseli, Komopble
mMoeym ripocMampueams cmpaHuuy asmopa) (dppeH-
AnTbCA, pachpeHanTbes OT aHrn. cnosa «Friend» —
«apyr») [3].

OpHako C TOYKM 3pEHUsI CEMaHTUYECKOM TaK Ha-
3blBAaEMbIe HOBbIE [Marofbl 3ape2ambCsi U 3aghpeH-
Oumbcs, [ymaeTcs, B PYCCKOM peydn (OYHKLUMOHWPYHOT
Kak rnaronbl (6onbluie Bcero) B 3HayYeHun «r1odpy-
Xumbcsi» U «rodnucamscsi» (OTCtoda MOXHO chenatb
BbIBOZ, YTO [rraronbl 3apes2ambCs U 3ahpeHOUMbCS,
B3aMMOLENCTBYS C ApYrMMU eduHuuamn, npuobpeta-
0T HOBble 3HAYEHWS] M OTHOCHATCS K ApYromy Knaccy
rNarofioB, XOTH OHW YacTO YMNOTPeONATCH B COLU-
anbHbIX CETsIX B Ka4ecTBe NarosioB peyu.

Btopas oco6eHHOCTb rnaronoB peun WH-
TEPHET-NIEKCUKN 3aKMioyaeTcsl B  MCMOJSIb30BaHMM
napansnenbHbIX OnucaTenbHbIX KOHCTPYKUMA MO MO-
aenu: enazon peyu + nnamgpopma / UHCMpPyMeHm,
yepe3z Komopbil ocyuwecmensemcs obweHue ans
aKLUEHTMPOBaHNA camoro mnpouecca KOMMYHMKALMK:
nozoeopumb Mo ckaliny = rockalnumscs, 06-
wambcsi 8 4Yame = Yamumbcs, obwambcs Mo
CMC = cMcumbCs W T.A.

Boree TOro, WMeHHO onucaTtenbHble  KOH-
CTPYKUMN C KaHOHMYECKMM [naroyioMm Mo3Bons-
0T BbIPa3NTb SKCMPECCU: eamcanumb “Yacamu,
mpbiHOemb Mo ckalny, 6a3apumb Mo ckadny,
eopkoeamb 0 cKalry, B TO BpEMS Kak rraron ro-
CcKalnumbCsi MapKvMpoBaH TOJbKO CTUIMCTUYECKMU,
MCMONb3yeTCsl B Pa3roBOPHOW peyn.

CnepyeT cka3aTb O MOSIBMIEHMM W B3aumopen-
CTBUWM HEONOrN3MOB C onpefenéHHbIMu mopdemamm
TOrO WNM MHOro #3blka. Heonoruawmel, 6e3ycrnos-
HO, HeobxoauMbl MOOOMY $A3blKy, HO OHW [OOSTKHbI
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cBuaeTenbcTBOBaTb He 06 ynagke, a O pasBUTUK
A3blka U obLecTBa, KOTOpble OOSMKHbI HE TOMbKO 3a-
MMCTBOBaTb YyXue croBa W3 ApPYrux £3blkOB, HO W”
Npou3BOAMTL UX, €CnuM 3TO Heobxoammo, n pacnpo-
CTpaHsATb B MUpe.

B-TpeTbuX, y HECKOMbKUX HOBbIX [MArofioB peyu,
CXOXMX C NepBbIMW, MOPOAMBLUMMU M3HAYarbHoe 3a-
MMCTBOBaHWE, MPOUCXOAMUT MPOLECC reHepanusaumu,
Npy KOTOPOM pacLuMpsieTc 06beM HayarnbHOro rekcu-
YEeCKOro 3HaYeHWsi, U B UTOre rMaron peyn «4aTUTbCs»
CTaQHOBUTCHA TUMEPOHUMOM MO OTHOLLUEHUIO KO BCEM
aHanormyHbIM hopMam KOMMYyHMKaummn (ecnu rmnaron
Yamumabcsi 6yaeT rMnepoHnMom, Torga rrarofbl eam-
canums, MeUumMHymb, Mockalinumscs, ealibepumb
sAHOeKcumb, 3M3UUMeb OyoyT TMNOHUMaMW).

B 4eTBEPTLIX, C TOUKM 3PEHUS CTUMMUCTUKK, YKa-
3aHHble BbILWE rNarofibl Yalle BCTpevalTCs B MUCH-
MEHHOW peyn, YeM B YCTHOMW, MoToMy 4To B WHTep-
HeT-rnekcuke ynotpebneHve 3aBuMcMT OT ObICTPOro,
KpaTKkoro, Heobbl4HOro U yaAOBHOro BOCMPOU3BEOEHMS
N HanucaHus cros. [NPUTOM OHW BO3HWKNWN B NUCb-
MEHHOM Ob6LWeHMn B TakuMX coumarnbHbIX CeTsaX Kak
TernerpaMmmM, WHCTarpamm, ckawmn, BaTcanmn, Banbep.
OTOT Mpouecc MOXHO HasBaTb NepexodoM K HOBbIM
TMnam umdpoBoro obLueHns B s3bike. [naronsl peyn
WHTepHeT-nekcMkn eamecanumsb, MEUMHYymMb, ro-
ckalnumbcsi, ealibepumb, sIHOeKcumb, 3M3U-
UMb, YamumbCsi, CMcumb (3CEMECUTb) C TOYKU
3pEeHUs CEeMaHTUKM CXOoJdATcs ¢ cobCTBeHHo-rnarona-
MW peyn Tuna ckasamb, 2080pumb, 6ecedoeamb
no knaccudukaumm N.A.Epmonaeson [1, c. 364].

Takum ob6pas3om, C TO4YkM 3peHusa croBoobpa-
30BaHus, CTUIIUCTWUKU [Naronbl peyn MoABeprarTes
N3MEHEHMWSIM, B COUMarbHbIX CETAX MOSABMSATCA HO-
Bble rnaronbl pedn. CrnepoBaTernbHO, 9TOT NpoLlecc,
MO Hallemy MHEHMWIO, SBNAETCA NepexodoM K HOBbIM
TMNaMm uupoBoro obLLEeHUs, Npyu KOTOPOM SA3blKOBast
cuctema nmbo BkrovaeT B cebsd HOBbIE MHOSA3bIYHbIE
e[uHWLUbI, Aenas ux MOSIHOMPaBHbIMW YrieHaMu CBO-
en CTPYKTypbl, NMBO MCNonb3yeT KaHOHUYecKue rna-
ronbl peyn, Tak Ui mHadye npuberas K 3anMMCTBOBa-
HUO. B cOBpeMEHHOM PYCCKOM SA3bIKe rnarosibl peyu
WHTepHeT-nekcnkn, 6asmpysacb Ha WHOA3bIYHBIX eaun-
HMUax, npuobpeTaloT HOBY cemaHTuky. [pu comno-
CTaBMeHUN rNarosnoB peyn ¢ rnaronamu peun UHTep-
HET-NEKCUKN C TOYKN 3PEHUSI CeMaHTUKU BbISIBUIIOCH,
YTO rnaronbl BMOSIHE CXOOATCS, XOTS Y HUX pasHble
KOpHW. Yalle Bcero OHW BO3HWUKaOT MNpu OBLLEeHUn
B cCOUMarnbHbIX CETAX M OCTalTCHd Marnou3yyYeHHOM
npobnemor B COBPEMEHHON Hayke.

Ucnonb3oBaHHas nutepatypa

1. EpmonaeBa M.A. BectHuk CI16IY. Asbik n nutepatypa, T. 14, Bbin. 3, 2017.
2. BuHorpagosa T.HO. Cneuudmka obweHunsa B NHTepHeTe // Pycckas n conoctaButenbHasi ounonorns: JIMHIBOKYSbTY-

ponorunyeckmi acnekt, 2004, Ne11.
3. https://ru.wiktionary.org/wiki

4. Huuman 3.B. Mnaronbl roBopeHusi (YCTHOW peyn) B COBPEMEHHOM pyccKoMm s3blke. [Owuc. ...

Tomck, 1980.
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KOHIEIIT «9YAO>

(Ha 6aze Pycckoro npeorpaduueckoro cAoBapst

«Mup yeaoBeKa U 4EAOBEK B OKPY>KaIOI[EM €ro MHpe)

AHHOTaumMsA. B cmambee uccriedyemcss KOHUEnm
«4y00», €20 OCHOBHbIE NIEKCUKO-CEMaHMuU4yeckue ocobeH-
HOCMU, OrnucaHHble 8 pa3sHbIX MPOU3BEAEHUSIX PYyCCKOU
numepamypsl, Ha Mamepuane udeoepaghuyecKkoeo Cro-
eapsi «Mup uernogeka U YeroseKk 8 OKpyXatoweM e2o
Mupe». M3y4eHO nsimb 30H U3 OMUCAHHbLIX 6 criosape
OesssimHaduamu, Oaromcsi MOSICHEHUS] MO KaxkooU rpuee-
OeHHoli 8 cmambe 30He.

KnioueBble cnoBa: KoHuyernm, 4ydo, $3bIKO3HaHUe,
S3bIKOBasi 30Ha, orucaHue, rnpPoussedeHUe, ceMaHmMuKa.

B coBpeMeHHOM $3blkO3HaHUM Oornbluoe BHUMA-
HVe yaensieTcd KOHUENTY KakK OCHOBHOW S13bIKOBOW
cucteme. C gaBHWX BpPeMEH KOHLUENT Oblnl MHTEpeceH
0N A3bIKOBEAOB, TaK Kak SABMANCA HeoTbemiieMoun
YacTblo A3bIKOBOW KapTWHbI MMpa 4enoBeka. 3a He-
CKOMNbKO AeCATUNETUA B A3bIKO3HAHUUM [AHO MHOXe-
CTBO ornpefeneHun koHuenty, Hanpumep: «KoHuent —
3TO cofepXaHue MOHATUS, ero CMbICnoBas Harmor-
HEHHOCTb B OTBMIEYEHUUM OT KOHKPETHO-S3bIKOBOW
dopmbl ero BbipaxeHus. KoHuenT — 3To cofepxaHue
NMOHATUS, ero CMbICIOBasA HaMnofHEHHOCTb B OTBreYe-
HUKN OT 53bIKOBOW (POpMbl €ro BblpaxeHusy [1].

OBGBLEKTOM HaLLero WCCregoBaHus SABMASETCA  KOH-
uent «Yygo» Ha ocHoBe Pycckoro mgeorpadm4eckoro
crnoBapss «Muvp 4enoBeka U 4YEroBEK B OKpYXKaroLlem
ero mvpe», B KOTOpPOM [aéTca ©Oonee pacluMpeHHoe
MOHSATUE CroBa «KOHUEenT». B crosape koHuenm (knto-
YEBOW KOHLIENT, WM BENWKWIM KOHLIEMT) OnpenensieTcs
KaK WCTOPUYECKN CrOXMBLUAACA reKcuyeckasi LenocT-
HOCTb, T.€. KOHLENTOM MOXHO Ha3BaTb BCIO cipepy Xu3-
He[ledATenbHOCTM YenoBeKka, KOoTopas 3aTparMBaeT ero
MaTepuarnbHyto, [OyXOBHYH, HaydHyl, OOLLECTBEHHO-
MONMUTUYECKYIO OeATeNnbHOCTb. KaxabIi KOHLENT B Cro-
Bape packpbiBaeTCA B Pa3HbIX NMEKCUYECKUX eAuHMLaX:
B C/IOBOCOYETAHMUAX, KPaTKUX W3PEYEHMsIX, MOCIOBU-
Lax, moroBopkax, adopusamax, uuTatax M3 Kraccude-
CKOW U COBPEMEHHOW nuUTepaTypbl, PaCMONOXEHHbIX
B XpOHOMorm4yeckoM nopsiake. Kaxapli M3 KOHUENTOB
paccMOTpeH B OeBATHaguUaTt 3oHax, bornee yrnybneH-
HO pacKpbIBalOLLMX €ro CEMaHTUYECKYIO CTOPOHY.

HaunHaeTca onucaHme C 30Hbl «bbimb», KOTOpas
B OCHOBHOM MPUBOAMT MPUMEpPbI BO3HWUKHOBEHUS, CY-
LLIeCTBOBaHMWS, 3aTyXaHusi, NPUOCTAHOBKWU, UCYE3HOBE-
HUSA KoHuenTta. Btopas 3oHa — Kmo—4Ymo, B Heln pac-
KpbITO Takke OCHOBHOE npeaHasHadYeHne KOoHLenTa,
onuckiBaeMoro npu nomowum criosaps B.[Jans v peve-
HUN U3 XYOOXECTBEHHOW nutepaTypbl. TpeTbs 30Ha —
Kakos. B aToM pasgene gaeTcsd TOMKOBaHWE MMEHye-
MOrO, CYLLIHOCTHOrO CMbICIia IEKCUYECKON eaunHULbI.

Ne 3, 2022 e.

Annotation. The article, on the material of the
ideographic dictionary “Human World and Man in the
World Around Him”, examines the concept of “Miracle”,
its main lexical and semantic features described in
various works of Russian literature. Five zones out
of nineteen described in the dictionary are studied,
explanations are given for each zone presented in the
article.

Keywords: concept, miracle,
zone, description, work, semantics.
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YeTtBepTtas 3oHa — Kakou. B atonm 30He paccmat-
pvBaeTca rpagyvMpyembli CMbICI KoHuenTta. [laTas
30Ha — Yeu. OnucbiBaeT NPUHAONIEXHOCTb KOH-
uenta Komy-nmbo wnm 4vemy-nubo. B LwecTton 3oHe
OAlTCA rnarofibHble  POpPMbl  NTIEKCUYECKUX  €OUHWLL.
Cegbmas 30Ha COeOMHSAET CroBa, Nepejatolme
MoganbHoe cocTosiHne. Bocbmas 3oHa BOMpaeT B
cebs cUTyaTUBHOE COCTOSIHUE WCKOMOTO (KakoBo).
[eBsiTass 30Ha NPUMBOAMT NpPUMEPbLI PasHOObpPasHbIX
AEeNCTBUA, OBpaLLEHHBbIX K pasHbIM OEWCTBUSM U CO-
ctosHuaM. [ecsatas 30Ha — CKOIbKO — KONIMYECTBO.
OpvHHaguataa 30Ha — Hackorbko — npencTaBnsieT
crnoco®, mepy u crteneHb. B gBeHaguaTton 3oHe —
Komopnbili — onucbiBaeTcst MOpsiAoK NPy UCHUCTIEHWM.
B TpuHaguaTton 3oHe — [Oe — paéTtcs MOsSICHEHME O
MecTe MONIoXeHMa npegmeTa. YeTbipHaguatas 30Ha —
Kyda — 3akniovaeT B cebe cmbicn HanpasrneHus. B nat-
Haguaton 3oHe — Om un [Jo — npOTMBOMOCTaBMsETCA
HanpaeneHve B npocTpaHcTee. LllectHaguartasi 3oHa —
Kozda — oTpaxaeT OTHOLLUEHME EKCUYECKON eauHULIbI
ko BpemeHn. CemHaguatas 3oHa — OT-[o (BO Bpe-
MEHW) — MPEACTaBNsieT CMbIC Mpedena BO BpPEMEHM.
BocemHaguaTtas 30Ha — 3ayem — onpenensieT CMbICH
Lenv, npegHasHa4YeHHOCTW, HasHadeHus. [eBaTHagua-
Tas 30Ha — [Noyemy — O@éT OBLLMIA CMbICIT MPUYMHBI.

MTak, BEepHEMCA K OCHOBHOM TeMe Hallen cTa-
TbW — K KOHUeNTy «Yymo». [Ans Hayana Heobxooumo
obpaTuTb BHUMAHWE Ha CEMaHTWKY OaHHOro CroBa.
Mo cnoeapto H.M.laHckoro paetca cnegyoulee
TonkoBaHue: «lepBUYHOCTb 3HAYEHUSA ‘HEYTO HEeObI-
Banoe’ Mo OTHOLUEHMIO K 3HAYEHWIO, coaepXxaliemy
CeMbl ‘BMeLLaTENbCTBO OOXECTBEHHOW Cunbl’, Ha
Hall B3rnsig, nogTBepXKaaeTcst U obpalleHnem K aTu-
Momforum crnosa 4ydo, KOTOpOe SBMSETCS uUcTtopude-
CKW NPOM3BOAHBLIM OT Yymu ‘4yBCTBOBaTb'» [2].

Ewe opHo onpegeneHve p[aétca B CrioBape
T.EcbpemoBon: 1) «HBneHue, npoTvBOpevallee 3ako-
HaM MpVPoOAbl N He OOBSCHUMOE MMWN, HO BO3MOXHOE —
Nno CyeBepHbIM MNpeacTaBneHusIM — BCMEACTBME BMe-
LatenscTBa MOTYCTOPOHHEN cwnbl; 2) He4yto He-
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OblBanoe, CBEPXbLECTECTBEHHOE,  haHTaCTUYECKOe;
3) a) [lpeomet, saBneHwe, OENCTBME, BbI3blBaKOLLEE
obLiee yavBrneHne cBoeto HeobblMHOCTLIO; ©) Beicluee,
rnopasutensHoe nposisrneHve yero-n.; 4) Cka3ouHoe cy-
LwectBo (0ObIMHO C onpegerneHunem); 5) 1. pasr. Ynorp.
KaK LUyTnMBOe OOpalleHne K KOMy-f.; 2. MpegukaTuB.
OueHka Koro-f., Yero-f. kak YyOecHOro, MpeKpacHoro,
YAVBUTENBHOTO, 3aMeYaTernbHOro; COOTBETCTBYET MO
3HAYEHNIO Crl.; MOPa3UTENbHO, Ha YOMBIIEHNE XOPOLUY.

B cratbe OygyT npenctaBrieHbl NpUMeEpbl AaH-
HOW NEeKCMYECKON eauHULIbI B HECKOSbKUX YKa3aHHbIX
BblllEe 30HaXx.

lMepBasa 30Ha, B KOoTOpon GygoeT onucaHa gaHHasd
e[vH1La B 3Ha4YeHun cyLlecTBoBaHUsS «Yyaar:

«Jlropen XOet yyno. HABMTCs Yydo, AMBO BENMKOE.
Cpenarnocb, NpPOM30LMO, CBEpPLUMIIOCb, COTBOPWUIOCH
yypo. Teopstca dymeca. BbiBaoT yypeca Ha Genom
cBeTe. A AaBHO YK He MpUeMIo Yyda, HO Kak Cragko
cnblwatk: 4Yyao ecTb!». B npvBegeHHOM npensiokeHun
CNnoBoO 4yOo YnoTpebnsieTcs npyv MOMOLLM [Farorios,
KOTOpbIE PaCKPbIBAOT OCHOBHYHD CEMAaHTMKY [AaHHON
neKcUYecKon eavHuubl: x0ém, cdenanock, ceepulu-
J10Ccb, NMPOU30WJI0, COMEBOopPUsIock, bbiearom.

B cnepgywwen 30He MpuMBOOATCA NPUMEPbLI, B
KOTOpbIX KoHUenT «Yygo» TONKyeTcsi Kak siBeHue,
OoxecTBeHHoe AeincTteue. «Yyao — BcAkoe sIBNeHbe,
KOe Mbl He ymMeeM OOBSCHWTb MO W3BECTHbIM HaMm
3akoHaM npupoAdbl; AMBO, HeobblyalHas Bellb Wnu
AIBMNEHbe, Cry4van; HeXxpgaHHasi U NpoTUBHAsA Npensu-
ONMOIN BO3MOXHOCTU, eaBa CObIToYHoe» [3].

B TpeTbeli 30He OygeT gaBaTbCsl onpegeneHue
CYLLHOCTHOro TonKkoBaHMa crnoBa «Yygo»: «Yygo
CUINTbHO CBOWM BO3OENCTBMEM, BMeYaTeHNEM Ha
nogen. Yyno obnagaetr HeOOBHLACHUMOW CUIOW, CKa-
3aHUST O HEM >XMBYT BekamMu. Yyao HemnocTukuMmo,
HenoaBMnacTHO yMy».

Kynoa kak YydeH co3paH ceT!

MocpunocodpctBy — ym Bekpyxutcs... (MTpuboenos).

B npuBeOEeHHOM  OTpbIBKE M3  KOMeauu
A.C.I'pnboenoBa «l'ope OT yma» CINOBO «4yOeH» Bbl-
NonHSAET OYHKLMIO KpaTKOro npunaraTenbHoro, KoTo-
poe yKasblBaeT Ha M3YyMIIEHUE W YOUBMEHUE OAHOrO
13 rnaeHbIX repoes ®amycosa.

Focmu dane — moponnueo

CMompsim — 4ymo X? KHS2UHSI — BUBO:
[Mod kocoli nyHa brecmum,

A 80 nby 38e30a zopum;

A cama-mo eesnuyaea,

Bsicmynaem, 6ydmo nasa,

U ceekposb ceoto sedem (IMyLIKuH).

B  ykasaHHOM  OTpbiBKE M3  MpPOM3BELEHMS
A.ClNywkvHa «Ckaska o uape CantaHe» npuBOOUTCA
CMHOHMM KOHUeNnTa 4y0o — OuBO, BbIMOSHAOLLEE B AaH-
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HOM MpPenSIoKEHUN (PYHKUMIO MMEHHOTO COCTaBHOMO CKa-
3yeMoro, CO3atoLLero onvMcaTerbHbIA NMOPTPET KHATMHU.

B crnepytowen yetsépton 3oHe OygeT paccmar-
puvBaTbCA rpagyvMpyeMbll CMbICIT KOHLUEMTa «4yaoy.
UyaecHbll — SBMASIOWMNCA YyAOM, COBEPLUEHHO He-
ObiBanbli, HEOObIYHbINA; YyOHbLIA, OYEHb XOPOLUMWMA.
«YyOoHbI — OWBHBIW, YAUBUTENbHLIA, U3YMUTENbHbIN,
HEOObIYHbIN; HEMOHATHLIN, HEMOCTVKUMbIN; PEAKUN;
NPEeBOCXOAHbIV, peakocTHbIMy ([danb). Benukoe 4ygo.

«... Benukoe guBo unu nade 4ypo» (Tpegua-
KOBCKW). Yyoo wucueneHuss unmu BOCKPELUEHMS U3
MEpTBbIX. Yyao npo3peHusi, npocBeTnenunsa. Yyno
ncueneHms cnenoro.

B GubnenckMx ckasaHWsix U eBaHresnbCKUxX MnpuT-
Yyax: Yy4O HWUCMOCMaHUA MaHHbl HeGEeCcHoOW; 4yao Ha-
cbilWweHna nogen xnebom n pbibon; Yygo npeBpalle-
HUS BOAbl B BWUHO;

lNocnedHull pybne 8 kapmaHe doxudarcs

C 3asemHbIM MOPOWKOM — PUCK, Mpaeso, bbin 6eruk,

Ho cuyacmbe 6biHecrno — u 8 yac 1 ombigparsncs!

C mex nop xpaHun s 3mMom opowoK,

Cpedu sornHeHul XusHuU mpyoHou,

Kak manucmaH mauHcmeeHHbIU U YyOHbIU,

XpaHun Ha 4YepHbil 0eHb, U 0eHb mom Hedasiek

(llepmoHTOB).

B naton 3oHe OygeT paccmatpuBaTbCA NpuHag-
NEXHOCTb KOHLeNTa onpefenéHHoMy nuuy, npegmery.
Yypo lNocnogHe. Yyaeca, vydecHble AestHUs CBATbIX.

Ho ebl, pa3po3HeHHbIe MOoMbI

U3 6ubnuomeku Yyepmed,

BenukonenHbie anbb0ombi,

MyyeHbe MOOHbIX puhmayed,

Bbl, yKpaweHHbIe rpo8opHO

Toncmoeo Kucmbto 4ydomeopHoUu

Unb BapambIHcKo20 riepom,

lMyckal coxxkém eac boxul epom!»
(MyLwkuR).

B paHHOM OTpbIBKE KOHUENT 4ydo YMNOMUHa-
€TCA B 3HAYEHUU «YYOOTBOPHOW KUCTUY», Mpu-
Hagnexawlen pycckomy Medanbepy, CKynbaTopy
npencraBuTento nosgHero knaccuumsama dépopy
MeTpoBnyy Tomnctomy. Takmm oOpa3om MO3T XOTen
noAYepKHyTb CcoAepXaHue Tex cambiXx anbbomoB,
O KOTOopbIX wWna peyvb B IV rnaBe pomaHa, Kak 4To-
TO COKPOBEHHOE M TanHOE, M NpU ONUCaHWUU OH
ucrnonb3oBan  npunaratenbHoe  «4yJOTBOPHOWMY,
yKa3blBas Ha MPUHALMEXHOCTb 3TOro Npegmerta ums-
BECTHOMY PYCCKOMY CKYFNbMTOpY.

Takum obpasom, B cTatbe ObINv N3yYeHbl OCHOB-
Hble JIEKCMYECKME eAMHULbBI, B KOTOPbIX ObINO gaHo
onuMcaHve KOHUeNTa «4Yydo», MO Kaxaow npvBedeH-
HOW B CTaTbe 30He.

JNlutepatypa
1. Xangerrep M. Bpemsi kapTuHbl Mupa. B kH.: Bpems n 6bitne. M., 2003.
2. WaHckmin H.M. O4epkn no pycckomy croBoobpasoBaHuio 1 nekcukonorun. M.: Yunearus, 2005.
3. Pycckuii npeorpadmyeckuii crosapb: Mup 4yernoBeka M YenoBeK B OKpyxawllem ero mMupe (80 KOHLEeNToB, OTHO-
CALLUMXCA K OYXOBHOW, MEHTanbHOW U MaTtepuanbHou cdepam xu3Hu denoseka) // Ote. pen. akag. PAH H.HO.llsenoBa;

PAH, WH-T pycckoro si3bika um. B.B.BuHorpagosa. M., 2011.
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npenogaBaTesib MNeparornyeckoro MHCTUTYTA KapLUI/IHCKOI'O rocygapCTtBeHHOro yHmBepcuTeTa

B3I'ASAABI IIEPEBOAOBEAEHUNA HA TEOPUIO
ITO9THUYECKOI'O IIEPEBOAA

CogepxaHve uvHdoOpMauun B CTUXOTBOPEHMUU
MoXxeT ObITb pasHoobpasHbiM W Jaxe MnpoTUBO-
peumBbiM. [loaTnyeckaa wHdoOpMaLmMa BKMAYaeT
(PaKTUYECKYHO M KOHLIENTyanbHY0, HEPa3pbIBHO CBS-
3aHHbIE N B TO Xe BPeEMsS AUHAMWYHO MPOTUBOCTOS-
wme apyr gpyry. ®aktudeckas u copepxarternbHasi
MHpopMauns nNpefocTaBnsieT LaHHblE O BHELUHEM
peanbHOM UMW HepeanbHOM MWUPE, OCHOBaHHbIE Ha
onpeferneHHbIX dakTax, cobbITUSX M NPOUCLLECTBU-
ax. MNpu nepeBoge NO3TMYECKOro TekcTa, BxoAsuie-
ro B COCTaB nNuUTepaTypHOro AWUCKypca, YYMTbIBalOT-
Csl MpaBuna NoCTPOEHUSA CTUXOTBOpPeHUs. B ueHTpe
BHMMaHWS HaxXOASTCS pUTM, MENOAWsi, CUHTaKcuye-
ckasi CTPyKTypa, XyAOXeCTBEHHbIi obpa3 u gpyrue
XYLOOXECTBEHHbIE 3fEMEHTbI, UCMOoMb3yeMble Mpu
aHanumae nposbl.

[MpuBeOeHHble Bbile MOHATMS WU TEPMUHbI Tak-
Xe MCMOonb3ylTca Mpu aHanuse nodTUYECKOro Tek-
CTa, HO OCHOBaHbl Ha CTPOrMX MpaBunax Mnoa3uu.
Kaxgbin pa3 nepeBoguquK MbiTancs u3yyntb OMNbIT
NMO3TUYECKOro nepeBofa, BbISIBUTb AOCTOMHCTBA U
HeJoCTaTKM MO3TUYECKMX MepeBoaoB, BbipaboTaTb
pekoMeHdaumMyu no pesynbTataM aHanu3a noaTude-
ckoro nepesopa. OcHoBHas 3ajada MO3TUYECKOro
nepeesoga — noctapaTbCd He MNpeBpaTuTb B nepe-
BOAE XOpollee CTUXOTBOPEHWe B MNIoxoe, coxpa-
HATb Kak BeC, Tak W TOH MO3TMYECKOro TeKkcTa B
COOTBETCTBMM C MNOITMYECKMM cofepkaHuem. He
TONMbKO MepeBoAYMK, HO W 4uTaTenb [OIDKEH Mo-
YyBCTBOBaTb AOCTOMHCTBA M HedoCTaTKM nepesoja
3a oAHO uyTeHue. CTMXOTBOPHBIA NepeBog — 3TO
BOOOLle TBOPYECKMM MNpPOLLECC, WUCKYCCTBO BOCCO3-
OaHua npousBefeHns Ha Opyrom ssbike. EcTb pas-
HUUa Mexgy s3blkamu, MO3TUYECKUMM CUCTEMaMMW,
BECOBbIMW U My3blkanbHbIMKU hakTopamu. OpHako
BOCCO34aBasi 3TU pas3nuynsa B nNepesBofe, cos3faeTtcs
nepeBefeHHbIN TEKCT.

B noatuyeckom nepeBoge, opurMHane v nepe-
BOAHOM TEKCTe, HEe3aBUCMMO OT ABYSA3bIYHOW MO3TU-
YECKOM CUCTEMbI, KaXdoe CTUXOTBOPEHWE npea-
cTaBnsgeT CcobOW CcamMOCTOSTENIbHOE  YHUMKanbHOE
npousBefeHne. Kak M3BECTHO, B OCHOBE M033UN
NEXUT onpeferneHHbli pUuTM. 3akoHbl NM033UW BbIpa-
XKalTca B METPUYECKUX eAMHULAxX U B WX pasnuy-
HbIX dopmax. [loaTuveckas Mysbika UMeeT Opyron
xapaktep. OTO npefnonaraet WUCMonb30BaHWE CroB
OCMBbICIIEHHbIM, Bblpa3uTenbHbIM COCOBOM.

[OCTWKEHNST MNO3TUYECKUX arnbTepHATUB, TaKuX
KaKk annutepauus, acCcoHaHc, pudma, KoTopble K-
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POKO MCMOMb3YKTCHA B MO33UM, CRy>XaT MpeKpacHbIM
N cogepXaTenbHbIM BblpaXeHneM peandHON MbICnn
B y3bekckon noasuu. Ecnu ykasaHHble Bblwe ¢o-
HeTU4yeckme CTUNUCTMYECKUe CcpeacTBa W npuemsbl
He BbIpaXalT MbICIb KPacuUBO M codepxaTernbHo, a
BbIMOMHSAIOT B 9TOM MepesBoge hopMarnbHy0 YHK-
LU0, COAEepXXaHWe CTUXOTBOPEHUS OydeT WUCKaXeHo,
a TeKCT Mo3TMYeCcKoro nepeBoja B OonbLIMHCTBE
crny4yaeB OTKIOHUTCA OT WCXOAHOro Tekcta. Ecnu
ucrnornb3yemMble CpeAcTBa BbIpas3uUTEIbHOCTU HE YCU-
NBatoT XyOOXKECTBEHHOrO BreyaTreHus, U3MEeHSITCS
TOH, PUTM M OCHOBHOE COAEPXaHUe CTUXOTBOPEHMUS,
OT CTUXOTBOPEHUs1 ByAeT TPyAHO MOMyyYnTb COOTBET-
CTBYyHOLLIEE 3CTETUYECKOe YyOOBONbCTBUE, coaepxa-
Hue OyaeT NMOBEPXHOCTHbIM, @ CPEACTBa BbIpaXKeHUs
MOTyT CTaTb NPOCTbIM HAaboOPOM 3BYKOB.

Ha nostuuyeckyto My3blKy rfaBHbIM 006pas3oM Bfu-
SeT PUTMUYECKUA CTPOW, Cam MO3ITUYECKUA PUTM —
He CUHTaKCU4ecKMrM B OTNMYMEe OT MpOo3anvyeckoro
puTmMa, a no Becy caM CUHTaKCUYeCKUA CTPOW CTU-
XOTBOPEHUA. [lO3TUYECKUI CUHTAKCUC CUITbHO OT-
nnyaeTcst OT OOBIYHOrO YCTHOTO U XYLOXECTBEHHOro
CMHTaKcMca TeM, 4YTO HapywaeT OObIYHbIA MOPSAOK
CrnoB: 3TO 3aKoH noasun. B nepesBoge cuHTakcuc
CTUXOTBOPEHUA popMupyeTca He OTAenbHO, a MC-
xoAas m3 TpeboBaHMM MO3TMYECKOro TekcTa, T.e. No
BeCy, puTMmy, Mernogun, pudme u T.A4.

Cnpoc Ha npsiMOM nepeBod C WMHOCTPAHHbIX
A3bIKOB, B YACTHOCTM C aHIMMWCKOro Ha Yy3BeKckun,
pactet ¢ 1990-x rogos. lNartHaguaTb—ABaguaTb net
Hasag OblO O4YeHb Maro MNepeBOAYMKOB, KOTOpble
Mornn Obl HanpsiMyt NepeBOAMTb MPOU3BEOEHUS C
WHOCTPaHHbIX 513bIKOB. [1o3TOMy Ha y30eKCKui A3blK
XYLOOXECTBEHHblE NPOM3BEedeHUs MepeBoaunucb B
OCHOBHOM 4epe3 pYyCCKUM £3blK, SBASOLWMACA B TO
BpeMs s3blkoM-nocpedHukom. [lpsmon nepesos cC
WHOCTPaHHbIX SA3bIKOB Ha y3bekckui TpebyeT pas-
BUTMSA nekcukorpadmm. Y Hac GoraTtbii onbIT nepe-
BOJOB C PYCCKOrO Ha y30eKCKui U C y30eKCKoro Ha
pycckun. lNMpegctonTt ewe Gonblas pabota no aHa-
nM3y M UCCrnefoBaHU0 MPou3BedEeHUN, MnepeBeneH-
HbIX C MHOCTPaHHbIX A3bIKOB.

BoNbLUIMHCTBO BblJAOWMXCA MNO3TOB W nucate-
nen Hawewn cTpaHbl GbIMM N ABASIOTCH WCKYCHBIMU
nepesogynkamun. Cpean Hux [adyp [ynam, Mak-
cyn Wanxsoga, KOcyd Lomancyp, Oxamon Kamon,
W6parum [adypoB n gp. He 6Gymer npeyBenunye-
HMeM ckas3aTb, YTO OHM OykBanbHO co3ganu LUKOMy
noatnyeckoro nepesoga. [anbynna Canomos, oTey
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y36EeKCKON MepeBOaYECKOM LUKOMbl, MHOrO nucan o6
OCHOBax MO3TUYECKOro nepeBoda B CTaTbsAX, MOHO-
rpacuax, nocobusax n yvyebHukax.

HauvHaga c¢ 1970-x rogoB Havancs npolecc
NpsiIMOro nepeBofa C aHIMMIACKOro, HEMELKOro u
dpaHLy3CKOro SA3bIKOB Ha Yy30eKckuin A3blk. [103Tbl
hbkxaman Kamanb, u3y4yaBWWN aHIUNCKUA A3bIK,
Ab6aynna Wep — Hemeukui, WaBkat PaxmMoH — uc-
MaHCKWW, CTanu MepeBoguTb MPOWM3BEAEHMS C Opu-
rmHana.

K koHuy XX Beka YBenMuYMNOCb KOMMYeCcTBO
NepeBOAYMKOB, MEPEBOAMBLUMX HEMOCPEACTBEHHO C
y36EKCKOro Ha MHOCTpaHHble A3blkn: 310 C.Canpos,
tO.Mappa, X.Paxumos, LW.Kapumos, LW.MmamuHoBa,
Mowann YcmoH orny, M. TowTtemupos, b.Epma-

TOB, A.Ko4ynboes, C.0OoHwneposa,
O.CyntaHoBa, b.Xon6ekosa.

[MpuymHa, No KOTOPOW Mbl FOBOPUM O CBOOOAHOW
noasun, 3aknoyaeTcd B TOM, 4TO cBoboaHas noas-
3us, Hapsgy C TPaAMLMOHHONM MO33MeN, LMPOKO pac-
npocTpaHeHa B aHrnunickon noasmm XX Beka. Korga
Mbl TOBOPMM aHrnuvinckasl noasusl, To UMeEeM B BUAY
aMepuKaHcKyto M bputaHckyto noasuto. CeoboaHasi
noasusi TpebyeT MeHblue Tpyda, Yem nepeBof Tpa-
OVLUMOHHOM M033MK, OQHAKO B Mpouecce nepesBofa
HeoOX0oAMMO y4uMTbIBaTbL Crneunduky 1 3TOM Mo33uu,
npyv STOM MpU MepeBode BOJSIbHOIO CTUXOTBOPEHUS
€ro CUMHTaKcu4eckass U CMbICIOBasi CTPYKTYpbl MOTyT
npvHUMaTb pasfnnyHble PopPMbI.

A.IMnHoB,
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